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Извѣстія грузинскихъ й ю ю і и историнсвъ о Сѣверномъ Навшѣ 

и Россіи. 

П о э м а „ А л г у з і а н и " . 

Предлежащій трудъ мы составили на основаніи лѣ-
тописей и историковъ Грузіи. Изъ этихъ источниковъ 
мы извлекли почти всѣ свѣдѣнія, относящіяся къ исто-
ріи Осетіи, Черкесіи, Пачанигетіи, Хазаріи, Кипчага, 
Чечни, Дидоэтіи, Тупіетіи, Дзурдзукіи, страны кистинъ 
и Дагестана; равнымъ образомъ мы привели всѣ дан-
ныя, бросающія свѣтъ на установленіе и развитіе рус-
ско-грузинскихъ отношеній, начало которыхъ, по досто-
вѣрнымъ историческимъ памятникамъ, относится ко вре-
мени царствованія въ Грузіи Георгія I (1014—1027). 
Въ концѣ нашего труда мы цѣликомъ помѣстили въ ори-
гинальномъ текстѣ и переводѣ поэму Алгузіани, исто-
рическую эпопею объ осетинскомъ народѣ и сосѣднихъ 
съ нимъ племенахъ: чеченцахъ, черкесахъ и др. 

Главньшъ источникомъ нашимъ при составленіи се-
го труда послужила лѣтопись Грузіи, Картлисъ-Цховреба 
(Жизнь Грузіи), но такъ какъ нѣкоторые изъ ученыхъ 
относятся къ этой лѣтописи съ недовѣріемъ, называя 
ее сочиненіемъ царя Вахтанга VI, жившаго въ началѣ 
XVIII вѣка, то потому считаемъ нужнымъ сказать не-
сколько словъ о достоинствахъ и достовѣрности этой 
грузинской лѣтописи. 

ВЫП. XXII. 1 
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Картлисъ-Цховреба издана въ двухъ обширнѣйшихъ 
томахъ, изъ коихъ первый вышелъ подъ редакціей ака-
демика Броссе, а второй—профессора Д. Чубинова. 
Въ началѣ перваго тома лѣтописи имѣется „увѣдомле-
ніе", въ которомъ сообщается, что Картлисъ-Цховре-
ба была въ искаженно мъ видѣ, почему царь Вахтангъ VI , 
созвавъ ученыхъ мужей, собралъ, по возможности, всѣ 
древніе варіанты ея, также грамоты мцхетскія, гелат-
скія и многихъ другихъ церквей и знатны хъ родовъ, и 
затѣмъ провѣрилъ лѣтопись и исправилъ искаженныя мѣ-
ста, а также пополнилъ ее нѣкоторыми свѣдѣніями изъ 
армянскихъ и персидскихъ историческихъ сочиненій. 

На основаніи этого „увѣдомленія" нѣкоторые уче-
ные называюгъ Картлисъ-Цховреба сочиненіемъ Вах-
танга УІ. Однако, ближайшее знакомство съ напеча-
танною лѣтописыо и ея рукописными варіантами впол-
нѣ убѣждаетъ насъ въ томъ, что царь Вахтангъ не 
только не сочинялъ Картлисъ-Цховреба, но и не могъ 
сочинить ея; мы основываемся на слѣдующихъ сообра-
женіяхъ. 

Во-первыхъ, существуетъ варіантъ Картлисъ-Цхов-
реба, переписанный по повелѣнію царицы Маріи (1636— 
1646), когда Вахтанга еще не было на свѣтѣ '). 

Во-вторыхъ, Вахуштъ, сынъ самого царя Вахтан-
га УІ, свидѣтельствуетъ, что „существуетъ исгорія, при-
писываемая Вахтангу, но она составлена не имъ, но 
только по его приказанію, и она даже не была просмот-
рѣна имъ", и это говоритъ Вахуштъ даже не о всей 
Картлисъ-Цховреба, но только о части ея, начинающей-
ся съ 1301 года 2). 

*) См. приложеніе къ Ь Ѵ тому Записокъ Император. Академіи 
Наукъ 1 — „ С т а т ь и по исторіи и древностямъ Груз іи", Дм. Бакрадзе. 

2 ) См. тамъ же. 
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Бъ-третьихъ, языкъ отдѣльныхъ частей лѣтописи 
не одинаковъ, и чѣмъ древнѣе время, описываемое въ 
исторіи, тѣмъ и формы языка архаичнѣе; часто по всей 
лѣтописи можно прослѣдить постепенное измѣненіе од-
нихъ и тѣхъ же словъ, замѣну однихъ словъ другими, 
переходъ одного понятія въ другое. Такъ, напр., въ лѣ-
тописи первоначально появляется слово харака (дань), 
которое затѣмъ переходить въ харки, далѣе въ хараджа, 
а впослѣдствіи (какъ и нынѣ) въ харджи. Слово сана-
хеби (границы) впослѣдствіи замѣняется словомъ сазгва-
ри; вмѣсто словъ папа (дѣдъ), бидза (дядя) въ лѣтопи-
си древняго періода употребляются: мамис мама (отца 
отецъ), мамис дзма (отца братъ), дедис дзма (матери 
братъ). Слово таргмани (соб^Эібо), употребляемое въ 
древнее время въ значенін толкованія, впослѣдствіи упо-
требляется въ смыслѣ перевода; слова: сепе (Ц]°зз), мам-
пали (ЭіЭсдбд-ло), сепе-тцули, сепени квеканисани (ЬзсддБо 
ЗзздьбпЬьБо) и пр. совершенно отсутствуютъ въ позднѣй-
шей лѣтописи. 

Въ-чвтвертыхъ, лѣтописцы, хроники которыхъ во-
шли въ Картлисъ-Цховреба, иногда сами отмѣчаютъ, чтб 
принадлежигь ихъ перу. Такъ напр., хроника Джуаншера 
Джуаншеріани оканчивается словами: „книга сія Карт-
лисъ-Цховреба до царя Вахтанга ( + 499 г.) писалась въ 
разное время, отъ Вахтанга же доселѣ писана Джуан-
шеромъ Джуаншеріани, мужемъ дочери брата Арчила 
( + 718 г.), потомкомъ Рева, сына Миріанова; отселѣ же 
пусть пишутъ послѣдующія поколѣнія сообразно тому, 
чтб они увидятъ и чтб дастъ ихъ разуму, умудренному 
Богомъ, текущее время (Картлисъ-Цховреба, т. I, стр. 
184). 

Въ-пяшыхъ, недавно отысканная хроника Х в ѣ к а — 
„Мокцевай-Картлисай" (Обращеніе въ христіанство Гру-

і * 



зіи), въ которой излагаются историческія событія отъ 
временъ даря Азоя ( + 302 г. до Р . Хр.) до первой чет-
верти IX в. по Р . Хр. '), почти цѣликомъ входитъ въ 
Картлисъ-Цховреба (см. т. I, стр. 64—101 и др.). 

Въ-шестыхъ, сами хронографы, не называя своего 
имени, часто выдаютъ себя за современниковъ излагае-
мыхъ имъ событій, напр.: 

^ ' 0^3 З ^ З З 1 ? ? 0 З с ^ о й , ю-додпоюь ^"ддБосоЬ доЬо-

сгпдсо, $оі> ^сдбогаЬ бЭьсо ^ьб^Эсасо^З^сгпсоьЬь, <5зоЗдсот} досоібзЗ-

^ Ь 30Б ^ й б э З г а о т ^ ь содососо.д^сппЬ$о, (оЬсоЬ $ододсоЬ КддБотб 

З с о о ^ о б ^ о б э о . 2 ) . 
Переводы Все сіе случилось и это глазами нашими 

увидѣли мы, (случилось) даже болѣе сего описаннаго, ибо 
кто можетъ пересказать все то горе, которое постигло 
насъ въ наши дни. 

2 ) дЬд ібзь -г)$оібэдЬ ЗовБЬ ьЭійут-ЗпЬ ь з п ф ь ^ д & ь Ь ь . . -

о^ЗБб сс^одсоб іЗьсо КддБсоб: одсопЬб іббЬ Ьь^зобэздс^лдій 

дЬд 50Ь Ь(оЬ ^Ьуса&боодоЬь 3). 

Переводъ: это я считаю не ниже восторга Амба-
кума... это совершилось въ дни наши: это божеское чу-
до, а не человѣческое. 

3 ) уэт - зд^соб дБі Ь^оо^оді^об ( с о ь З і б э Ь і ) . . . содосо Эса^бЗд 

') Хроника сія описана подробно и напечатана (См. „Три хроники" 
Е. Такайшвили; „Исторія Грузіи" Д. Бакрадзе; „Хроники" Ѳ. Жорданія; 
Источники по введенію христіанства въ Грузіи", А. Хаханова (III вып. 
I т. „Древностей восточныхъ" Иші. Моск. Арх. Общества). Берай, ав-
торъ Шатбердскаго нергаментнаго сборника, въ которомъ помѣщена озна-
ченная хроника Мокцевай Картлисай, въ концѣ ея замѣчаетъ: „книгу 
с ію, какъ талантъ, сокрытый нашими предшественниками, послѣ долгаго 
времени и годовъ нашли" (см. „Новый варіантъ житья св. Нино", 
Е. Такайшвили, стр. 7 4 ) . 

2 ) См. въ Картлисъ-Цховреба псторію царя Георгія II ( + 1 0 8 9 г . ) , 
стр. 2 3 9 . 

3 ) См. въ Картл.-цх. исторію Георгія I I I ( + 1 1 8 4 г . ) , стр. 2 7 1 . 
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^ Ь дсо . 3 0 <5по В 3 д Б З о ^ е б Ь о ^ д ™ . . . 1 ) { ф 5 0 ^ 0 Ь о ^ 3 3 о Ь ь 

ІІереводъ: каждый языкъ величалъ (Тамару)... Все 
видѣнное нами свидѣтельствуетъ о семь... Здѣсь пре-
кращаю изложеніе. 

4) а) (З^^^бо^со-Бо оусо. ЬоЪ. ^б^зд^оосо ЬадЬЛдсоЬ 03-
БоЬЬі 5

 3). 
Корониконъ былъ 1579 г., и мы отправились въ 

Абхазію 20 іюня. 
б) ^сабісаБо^саБЬб ЬаУ ЗйбзоъЗса&оЬсоздЬ 50 Зь^босаБп 

Ьбовосгп Эсаіб^сІьБ^оі $$5о$ооЪ ЬіБоЬ -̂ БйЬбзБо $оЬ-
сіЗьБо Зддо^ьбэдБпсо 4). 

Нереводъ: Въ корониконѣ 1580, 4 августа, владѣтель 
Арчилъ иожалопалъ въ Атцкверъ, и мы, сестры и братья, 
послѣ долгой разлуки, повидались другъ съ другомъ. 

ІІоэму Алгузіани мы перевели съ рукописи Обще-
ства расиространенія грамотности среди грузинъ (№ 
541). Рукопись эта состоитъ изъ 67 страницъ іп 8 и 
писана почеркомъ „мхедрули" на старинномъ грузин-
скомъ языкѣ. Грузинскій текстъ былъ впервые напе-

' ) Картл. -цх. , 3 3 6 . 
' ) Тамъ-же, 3 3 8 . 
3) Картл.-цх. , т. II, 2 7 1 . 
4) Тамъ-же,. 2 9 5 . Въ концѣ сей цитируемой нами хроники, въ ко-

торой изложена исторія отъ 1 4 6 6 до 1 6 0 5 года, сдѣлана елѣдуюіцая за-
мѣтка: „я имѣлъ три оригинала, кромѣ сего ничего не было писано въ 
нихъ, и слова и періоды такъ писаны были; гдѣ же увидите что-либо 
лишнее или же не понравится вамъ языкъ и стиль автора сего сочине-
нія, считайтесь вы съ нимъ, я же , копировщикъ сей хроники, грѣшный 
Захарій, сынъ протоіерея, недостойный священникъ, да буду прощенъ 
читателями. Августа 1 7 6 1 г. отъ I'. X . " (см. Картлисъ-цховреба, т . II, 
стр. 3 0 6 . 
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чатанъ въ 1885 г., но съ грубыми и непростительными 
ошибками Настоящій текстъ провѣренъ нами по руко-
писному оригиналу. 

„Извѣстія" мы довели только до 1739 года и это 
не потому, конечно, чтобы таковыхъ же извѣстій въ 
грузинскихъ источникахъ не было и о послѣдуюшихъ 
годахъ, но потому, что ихъ чрезвычайно много, въ осо-
бенности съ 1739—1744 гг., и нѣтъ никакой возмож-
ности въ такомъ трудѣ, какъ нашъ, перечислить всѣ 
столкновенія горскихъ народовъ съ грузинами и взаим-
ныя отношенія этихъ послѣднихъ съ русскими и горца-
ми; и притомъ всѣ эти „извѣстія" о второй половинѣ 
XVIII вѣка нынѣ составляютъ не исключительное до-
стояніе грузинскихъ лѣтописей, но они почти съ пол-
ностью входятъ и въ капитальнѣйшіе труды „Кавказ-
ской Археографической комиссіи", въ „Матеріалы для 
новой исторіи Кавказа съ 1722 но 1803 г ." II. Г. Бут-
кова и др. 

I. Миеичесш періодъ. 
а ) Происхожденіе кавказскихъ народовъ. 

Кар тли съ- Цх овреб а 2): Ной родилъ Іафета, Іафетъ 
Аванана, Авананъ Тарша, Таршъ Таргамоса, отца карт-

' ) Эти ошибки мы отмѣтили въ нашей библиографической замѣткѣ 
въ газ. „Новое Обозрѣніе" (№ 4 0 7 6 ) . 

2 ) Лѣтопись Грузіи, состоящая изъ свода многихъ хроникъ (см. I 
т . III вып. „Древностей Восточныхъ" Импер. Моск. Арх, Общества), но-
ситъ общее названіе Картлисъ-Цховреба (Жизнь Грузіи) . Она, какъ уже-
выше было замѣчено, издана академикомъ Броссе и проф. Чубиновымъ 
въ двухъ томахъ, изъ коихъ первый заключаетъ въ себѣ 4 7 7 с т р а н и ц у 



вельцевъ, сомеховь, ранцевъ, моваканцевъ, герегцевъ, 
лековъ, мегрельцевъ и кавкасцевъ '). Таргамоси былъ 
богатырь. 

б) Разселеніе кавказскихъ народовъ. 
Послѣ столпотворенія вавилонскаго и образованія 

разныхъ языковъ Таргамоси съ родомъ своимъ отпра-
вился въ страны сѣверныя и утвердился въ долинѣ ара-
ратской и Масиси. Таргамоси дожилъ до 600 лѣтъ, 
имѣлъ потомство безчисленное, громадное, и страна, въ 
которой онъ поселился, уже его въ себѣ не вмѣщала. 
Сыновья Таргамоса, число которыхъ было восемь, были 
богатыри сильные. Вотъ имена ихъ: Картлоси 2), Га-
оси (Ьаоси), Бардоси, Моваканъ, Лекоси, Героси (Ье-
роси), Кавкаси и Эгроси 3). ІІо размноженіи таргамосо-

а д р у г о й — 5 7 6 ; Формата обоихъ томовъ іп 4 ° . Остаются не напечатан-
ными еще много другихъ хропикъ, изъ коихъ нѣкоторыя стали извѣст-
ными только въ наши дни (см. предисловіе ко 2 т . Картлисъ-Цховреба и 
„Три Хроники" Е. Такайшвили). 

' ) Имена сихъ родоначальииковъ мы приводимъ въ томъ порядкѣ , 
какъ они помѣщены въ варіантѣ Картлисъ-Цховреба Румянцевскаго Му-
зея (см. „Иверію" за 1 8 8 8 г.,. №№ 1 3 5 , 1 5 6 , 2 1 4 , 2 2 8 ) . 

Въ хроникѣ (VIII вѣка) Джуаншера (см. Іѵартлисъ-цховреба, 
стр. 1 2 2 ) сказано, что „Мы, картвельцы, составляемъ одно племя съ 
героемъ ІІимвродомъ" и что по столпотвореніи изъ Вавилона разсели-
лось семь языковъ (народовъ), кои отправились: индусы въ ІІндію, 
синды въ Синдію, Ьроми въ Ромъ, греки въ Грецію, Агъ и Магугъ въ 
Магугетію и спарсы (персы) въ Иерсію; первоначальнымъ же языкомъ 
былъ языкъ асурскій. На этихъ семи языкахъ говорили до Нимврода. 
Такъ повѣствуется въ книгѣ отцовъ нашихъ (т. е . отцовъ царей Гру-
зіи) ( стр . 1 2 3 ) . 

3) Во всѣхъ зтихъ именахъ переводчики Картлисъ-Цховреба в ы п у -
скаютъ „ и " , предполагая, что въ нихъ „ о с ъ " есть греческое окончаніе 
словъ. Мы же сохранили „и" въ томъ предположен^, что „си" есть 
общепринятое и распространенное окончаніе грузинскихъ словъ и именъ, 



ва потомства тѣсно стало жить въ долинѣ арарато-ма-
сисской и потому Таргамоси учинилъ раздѣлъ между сы-
новьями своими, при чемъ Гаоси получить страну Ара-
рато-Масисскую, Картлоси—земли отъ границъ удѣла Га-
оса до Геретіи и рѣки Бердуджи, до моря Понтійскаго 
и горы Гадо ( з ^ 0 1 ) или Лихи, Бардоси — земли къ югу 
отъ Куры, начиная отъ р. Бердуджи ') до впаденія Рах 
са или Ареза (Рахсъ, Арезъ груз, названіе Аракса) въ 
Куру. Бардоси выстроилъ городъ Бардави (Берда). Мо-
ваканъ получилъ земли къ сѣверу отъ Куры, начиная 
съ устья Малой Алазани (т. е. Іоры) до моря (Каспій-
скаго); онъ выстроилъ городъ Мовакнети. Героси по-
лучилъ земли отъ устья Іоры до Тке-тба 2), что тоже 
Гулгула; онъ воздвигъ городъ у самого впаденія р. Го-
ры въ Алазань и назвалъ его своимъ именемъ Герети. 
Эгроси 3) получилъ страну прибрежную, въ границахъ: 
гора Лихи, море, рѣка Малой Хазаретіи у (западной) 
оконечности Кавказскаго хребта. Эгроси построилъ го-
родъ Эгриси (Бедіа). Лекосу или Лекану досталась въ 
удѣлъ земля отъ моря Дарубандскаго (Касгіійскаго) до 

какъ то: Тбили си, Мангли-си, Кутаи-си, Хертви-си, Ольти си, Артани-
си (Ардаганъ), Маси-си, Эгри-еи (Мингрелія, которая первоначально на-
зывалась Эгро-си, но имени р. ГІнгуръ), Бардо-си (отъ Берда, Б а р д а в и ) . — 
По-миигрельски Корду, грузинъ, а по др.-грузински Карту-ели; по сван-
ски Карт, Карталинія. По законамъ грузинскаго языка изъ этихъ формь 
легко могло образоваться имя Карту-ел-о-си и сокращенно Карт-ло-си. 

') Б е р д у д ж и — р . Дебеда, въ Борчалинскомъ у ѣ з д ѣ . 
2) Б у к в а л ь н о — „ Лѣсъ-Озеро". 
3) Эгроси, очевидно, произошло изъ названія Ингура (по груз . Эн-

гури, Эгрис-цкали). Абхазцы мингрельцевъ называютъ Агруа, изъ кото-
раго, по законамъ грузинскаго языка, образовалось современное названіе 
мингрельцевъ: Мегрели ( = М - э г р - е л и ) , Маргали ( = М - а р г - а л и ) вмѣсто 
М-агр-али, что близко къ греческому МаѵроЛоі, манралы. 
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рѣки Ломеки (Терекъ) и до великой хазаретской рѣки 
(Волги?), Кавкасу же страна отъ.р . Ломеки до запад-
ной оконечности Кавказскихъ горъ '). 

У сліянія р. Арагвы съ Курой, на горѣ, Картлоси 
построилъ домъ и поселился въ немъ. Гора эта получи-
ла названіе Картли, почему и Грузія съ тѣхъ поръ ста-
ла называться Картли. Имъ же выстроены были города 
Орбиси (Самшвилде) 2), Мткврисъ-цихе (Хунани). Карт-
лоси имѣлъ 5 сыновей, имена которыхъ суть: Мцхето-
си 3), Гардабози, Кахоси, Кухоси 4), Гачіоси. Всѣ они 
были богатыри. Картлоси дожилъ до глубокой старости, 
а когда умеръ, то тѣло его похоронили на горѣ Картли 
(Армази). Жена Картлоса построила крѣпость Деда-ци-
хе 5) и городъ Бостанъ-калаки (Рустави). 

' ) ІІзвѣстный востоковѣдъ Ф. Ленорманъ грузишь называетъ иран-
скими колонистами, вышедшими изъ-за горъ Арменін и поселившимися 
въ Иверіи и Алваніи, гдѣ прежде жили кельты (Ленорманъ—Руководство 
къ древней исторіи Востока до персидскихъ войнъ, переводъ Каманина, 
т . И, стр. 1 2 8 ) . См. объ этомъ также его же Ь е М г е з А 8 8 у г і о 1 о § ; і д и е в , 
и еще: ГІаткаііова — 0 клинообразныхъ надписяхъ ванской системы; М. В . 
Никольскаго „Клинообразный надписи ванскихъ царей, открытый въ пре-
дѣлахъ Россіи" (Древности восточныя. Т. I, вып. III, стр. 3 7 5 — 4 5 3 ) ; 
Д. Чубинова —„Этнографическое обозрѣніе аборигеновъ древней Каппадо-
кіи и Дчанетіи", Г а т т е р і а с а — Е і и с і е з І і п ^ и і з і і д и е з , р . 2 7 5 — 3 1 1 . 

2) Орбиси отъ орби, орелъ; Орбисп букв, орлинное, орлецъ; Са-
мшвилд-е букв, мѣсто стрѣлы, лука, а въ переносномъ значен іи—мѣсто , 
гдѣ защищаются стрѣлами, луками. 

3 ) Вѣроятно, отъ названія Мцхета: цхе (отъ глагола цхеба) бей, 
стрѣляй, вонзай; мцхе, бьющій, стрѣляюшій; Мцхета, Мцхети, мѣсто 
стрѣлковъ, бойцовъ; М ц х е т о с и (вмѣсто мцхета-си, мцхети-си) мцхетскій. 
Изъ Мцхе имѣемъ также Са-мцхе (Самцхійская область). 

4 ) Вѣроятно, отъ кухе , незрѣлый. Въ X вѣкѣ царевичъ Ашотъ 
назывался І іухонъ (Ашотъ Кухи); въ Имеретіи имѣется селеніе Ііухи; 
Іорская долина въ древнѣйшее время носила назваиіе Кухетіи и Кхоетіи. 

5) Деда-цихе букв. „Мать-крѣпость". 
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У Мцхетоса были сыновья: Уплоси, Одзрахоси и 
Джавахоси. Первый построить города: Уплисъ-цихе '), 
Урбниси и Касни; второй — Одзрахе и Тухариси; тре-

• тій—Цунду и городъ Артаниси (Ардаганъ). 
До смерти Мцхетоса всѣ племена таргамосіанскія 

жили въ согласіи и подчинялись мцхетскому мамасахли-
су, городъ же Мцхетъ считался матерью городовъ. 

Въ VII в. до Р . Хр. усилились хазары и они всту-
пили въ непріязненныя отношенія съ потомками Лекоса 
и Кавкаса. Леки и кавкасцы тогда жили во взаимной 
любви и послѣдними владѣлъ Дурдзукъ, сынъ Тиритея 2). 
Кавкасцы пригласили противъ хазаровъ всѣхъ таргамо-
сіанъ. за исключеніемъ гаосовъ. Таргамосіанцы сово-
купными силами двинулись противъ хазаровъ и, опусто-
шивъ всю Хазаретію, воздвигли города на границахъ 
сей страны и разошлись. Но хазары, избравъ себѣ въ 
цари человѣка самаго дѣльнаго, поднялись, прошли 
Згвисъ-кари (Каспійскія врата) и напали на таргамосі-
анцевъ. Таргамосіанцы не устояли предъ врагами, такъ 
какъ ихъ было несмѣтное число. Они опустошили всѣ 
земли таргамосіанцевъ, разрушили всѣ города арарат-
скіе, масисскіе и сѣверные, за исключеніемъ городовъ 
и крѣпостей Тухариси, Самшвилде, Мткврисъ-цихе, и 
не могли вступить въ ІІІида-Картли 3) и Эгриси *). 
Хазары, ознакомившись съ двумя путями—„Арагвисъ-
кари что тоже Даріала" и „Згвисъ-кари, чтб тоже 

' ) Уплис-цихе букв. „Господская (царская) крѣпость". 
2) Тириѳея ( Т і г Ш і а е и з ) царевичъ В а х у ш т ъ называеть Тиненомъ, 

(си . его Географію Грузіи, стр. 4 2 6 ) . Имя Тиненъ впослѣдствіи часто 
встрѣчается въ псторіи Грѵзіи. 

3 ) Во внутреннюю Карталинію. 
4 ) Мингрелію. 
6 ) Кари значнтъ двери. Карп постоянно употребляется въ значеніи 
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Дарубанди", участили свои набѣги на таргамосіанцевъ 
и сдѣлали ихъ своими данниками '). Когда послѣ пер-
ваго своего нашествія хазары вернулись во-свояси, то 
ихъ царь сына своего Уобоса поселилъ въ удѣлѣ Кав-
каса, т. е. далъ ему земли отъ р. Ломека до западной 
оконечности Кавказскихъ горъ и подарилъ ему плѣнни-
ковъ изъ армянъ и грузинъ. Уобосъ устроился тутъ. 
Уобосъ и „ихъ племена" суть овей (осетины), а страна, 
обитаемая ими, Овсети 2), которая прежде была удѣломъ 
Кавкаса. Дурдзукъ же, который превосходилъ всѣхъ сы-
новей Кавкаса, пришелъ и поселился въ горныхъ расще-
линахъ и назвалъ страну сію Дурдзукети, и сталъ пла-
тить дань хазарамъ. 

Сыну же отца своего хазарскій царь предоставилъ 
удѣлъ Лекана и подарилъ ему плѣнниковъ изъ Рана и 
Мовакана, и онъ устроился тутъ, въ удѣлѣ Лекана, отъ 

вратъ, заставы, наблюдательна™ поста, твердыни, крѣпости, укрѣпленія. 
Это слово (кари) и до сихъ поръ держится въ названіяхъ селъ и у к р ѣ -
нленііі, а именно: Цинамзгваріантъ-кари, Которантъ-кари, Зе-кари, Клде-
кари, Зе-кара, Кара-лети, Кари-си (городъ Карсъ) и мн. др. 

' ) Нашествіе хазаръ есть исторический фактъ, извѣстный нодъ име-
пемъ нашествія скиѳовъ подъ предводительствомъ царя Мадьяса. Скиоы, 
побѣдивъ своихъ сосѣдей кимвровъ, жившихъ въ степяхъ къ сѣверу отъ 
Каспійскаго моря и Кавказа, и бросившіеся ихъ нреслѣдовать, блуждали 
въ кавказскихъ ироходахъ, и двигаясь постоянно впередъ, не зная мѣст-
ности, полились, какъ потокъ, на Мидію. . . Скиѳы господствовали въ т е -
ченіе 1 8 лѣтъ надъ всей Передней Азіей (съ 6 2 5 г. до Р . X . ) . Нако-
нецъ, большая часть ихъ была перебита, а остальные, найдя дорогу че-
р е з ъ Кавказъ, ушли въ свои степи (Ф. Ленорманъ—Руководство къ древ-
ней исторін Востока до Персидскихъ войнъ. Перев. Каманина, т . II, стр. 
1 8 4 — 1 8 6 ) . 

2 ) Вмѣсто Овсети и Овей виослѣдствіи стало употребляться Осети 
(Осетія) и оси (осетинъ), но въ мингрельскомъ до сихъ поръ удержа-
лось старинное названіе въ формѣ опси (сші іси) . Сванское названіе осе -
тинъ есть „ с а в ъ " . 
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моря Дарубандскаго до р. Ломеки. Хозанихъ же, кото-
рый превосходилъ всѣхъ потомковъ Лекана, пришелъ и 
поселился въ расщелинахъ горъ, выстроилъ городъ и 
назвалъ его своимъ именемъ Хозанихети. И такое со-
стояніе продолжалось много времени, и всѣ эти племена 
платили дань хазарамъ '). 

Ардамъ, прибывъ въ Грузію съ персидскимъ вой-
скомъ, разгромилъ всѣ города и крѣпости, въ которыхъ 
заеѣли хазары; онъ же воздвигъ городъ Дару банд и (ны-
нѣ Дербентъ) въ Згвисъ-кари и укрѣпилъ Мцхетъ и 
Армазъ каменною стѣною... Но грузины, пригласивъ на 
помощь овсовъ, напали на персовъ, перебили ихъ и 
освободились; подъ игомъ же персовъ остались только 
геретцы и ранцы. 

Прибыли въ Грузію, со стороны моря Гургани (Ка-
спійское море), турки, всего числомъ 28 домовъ (колѣнъ) 
и съ разрѣіпенія мцхетскаго мамасахлиса и съ согласія 
всѣхъ картвельцевъ поселились выше отъ Мцхетъ, въ 
горныхъ тѣснинахъ, въ городѣ Саркинети 2). Въ то вре-
мя грузины для своего усиленія принимали къ себѣ всѣхъ 
бѣглецовъ изъ Греціи, Ассиріи и Хазаретіи. Явились въ 
Грузію также евреи, гонимые Навуходоносоромъ, и по-
селились въ Занави. 

II, Историческій періодъ. 
„Александръ царь (Македонскій), побѣдивъ племена 

Лота и вогнавъ ихъ въ страну пустынную, увидѣлъ же-
стокихъ бунтурковъ, которые жили вдоль Куры въ че-

' ) Хазаръ по-осетински значить домъ. 
2 ) Саркинети по-грузински значить мѣсто желѣза . 
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тырехъ городахъ '). Вотъ урощища ихъ: города Сар-
кине, Каспи, Урбниси и Одзрахе, и крѣиости: Цихе-
Дидисаркинетская, Уилисъ-Цихе, крѣпость Каспи, Урбни-
си и Одзрахе. 

„Александръ удивился, узнавъ, что они были по-
томки іевуссеевъ, ѣли всякую тварь, не хоронили умер-
шихъ, но съѣдали трупы ихъ. Царь Александръ не 
осмѣлился вступить съ ними въ бой и возвратился во-
свояси. 

„Тогда пришли воинственныя племена гонны (Конни), 
изгнанные халдеями (кЬалди) и, выпросивъ землю у вла-
дѣтеля бунтурковъ, поселились въ Занави и стали пла-
тить дань бунтуркамъ. 

„Чрезъ нѣсколько времени царь всего міра Але-
ксандръ прибылъ вторично, разгромилъ эти три города 
и крѣпости и поразилъ гонновъ мечомъ; онъ осадилъ так-
же городъ Саркинети; самъ Александръ расположился къ 
западу отъ сего города, гдѣ развелъ виноградникъ, и 
провелъ сюда канаву изъ р. Ксани и назначилъ мира-
бокъ (мерувени), опредѣливъ имъ жалованье. Мѣсто это 
называется Настагиси. Осада Саркине продолжалась 11 
мѣсяневъ. Осажденные сами выпіли изъ города по тай-
ному ходу, высѣченному въ скалахъ, и скрылись въ кав-
казскихъ горахъ 2). Царь же Александръ взялъ опустѣ-
вшій городъ. 

' ) Этп свѣдѣнія мы заимствуемъ изъ грузинской хроники X вѣка, 
изданной Е. Такайшвили (см. его „Три хроники") . О нрибытіи Алексан-
дра Македонскаго въ Грузію, хотя этотъ фактъ отрицается современной 
наукой, говорятъ также: Квинтъ Курцій, Юлій Солинъ, Маръ Абасъ Ка-
тина (см. Гана—Извѣст ія древнихъ греческихъ и римскихъ писателей о 
Кавказѣ , стр. 1 4 5 , 1 7 9 ; и Ь а п ^ і о і з — С о і і е с і . , I , 4 9 ) . 

2 ) Этотъ скрывшійся въ Кавказскихъ горахъ народъ В а х у ш т ъ счи-
етъ дидойцами (см. его Географію, стр. 3 2 6 ) . 
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„Царь Александръ имѣлъ при себѣ Азоя (Азой), 
сына Арана, картвельскаго царя, и ему онъ отдалъ для 
царствованія городъ Мцхетъ въ границахъ между Гере-
ти, Эгрисъ-цкали (ингуръ), Сомхити и горою Цроли, а 
самъ вернулся обратно. 

„Азой же отправился къ отцу своему Арану, въ 
Картли (кЪартли) и, приведя оттуда съ собою 8 домовъ 
и 10 домовъ „мама-мдзудзе" '), поселился въ древнемъ 
Мцхетѣ; онъ привезъ также съ собою идолы Гаци и 
Гаимъ. И этотъ Азой, сынъ картвельскаго царя Ара-
на, былъ первымъ царемъ во Мцхетѣ. Азой покорилъ и 
подчинилъ себѣ также Эгриси (Мингрелію), овсовъ, ле-
ковъ (лезгинъ) и хазаръ. 

„ІІо смерти Азоя вступилъ на престолъ Партвазъ 2) 
(ПЬарнавазъ). Онъ былъ племянникомъ послѣдняго мцхет-
скаго мама-сахлиса 3) Самары, который вмѣстѣ съ бра-
томъ своимъ, отцомъ Парнаваза, былъ убитъ Алексан-
дромъ, самъ же ІІарназазъ (ему въ это время отъ роду 
было три года) былъ скрыть въ горахъ кавказскихъ". 

ІІарнавазъ 4) одну сестру свою выдалъ замужъ за 
царя овсовъ, другую же сестру за Куджія, эристава Эгри-
са и Сванетіи. 

ІІарнавазъ женился на дочери владѣтеля Дурдзуке-
тіи, отъ которой родился Саурмагъ. 

Царь Саурмагъ (237—162 до Р . X.) одну половину 
кавкасова рода поселилъ въ горахъ отъ Дидоэтіи до 
Сванетіи. Онъ воздвигъ идолы Айнину и Дайнину 5). 

' ) Мама-мдзудзе букв, отецъ-кормилецъ, употребляется въ значеніи 
воспитателя, дядьки. 

2 ) Царетвовалъ отъ 3 0 2 по 2 3 7 г. до Р . Хр. 
3 ) Мама-сахлиси, р а і е г & т і 1 і а з . 
4 ) Далѣе беремъ изъ Картлисъ-Цховреба. 
6) В ъ текстѣ Айнина, Дайнина. Въ этихъ словахъ, вѣроятпо, „ни-
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Въ царствованіе Мирвана (162—112) дурдзукцы 
совершили нашествіе на Грузію и, соединившись съ 
чартальскими кавкасцами, опустошили Ііахетію и База-
лети '). Но Мирванъ, собравъ картвельское войско, на-
палъ на нихъ, разбилъ наголову и встѵпилъ въ Дурдзу-
кетію, которую полониль и возвратился, устроивъ ка-
менныя двери въ Даріалахъ. 

Въ царствованіе Адеркія—Парсмана (3 г. до Р . Х . — 
55 по Р . Хр.), апостолъ Андрей вмѣстѣ съ другими апосто-
лами прибылъ въГрузію2) и, проповѣдуяевангеліе, прошелъ 
изъ Кларджетіи (гдѣ теперь турецкая Ірузія) въ Картлію, 
а потомъ встуиилъ въ Сванетію, гдѣ увѣровала во Христа 
нѣкая знатная женщина. Андрей тутъ оставилъ Маттаѳія и 
другихъ апостоловъ, а самъ, вмѣстѣ съ Симеономъ Кананит-
скимь, вступилъ въ Овсетію и доиіелъ до городовъ Ио-
стапорн (ІІЬостапЬори) иБоспЬори, гдѣ они сотворили ве-
дшая чудеса и обратили въ хрисгіанство множество наро-
да; оттуда они прибыли въ Абхазію, въ городъ Севасте, 
который нынѣ называется Цхумъ (Сухумъ); и здѣсь ста-
ли проповѣдывать слово Божіе и многіе увѣровали. Тутъ 
онъ оставилъ ан. Симеона Кананели и др. учениковъ, 
а самъ отправился въ Джикетію3), но жители этой 

н а " есть названіе языческой богини, ибо дай-Нина, букв, значить „се -
стра-Нина", а ай-Нина—„та-Нина". По-мингрельски нина, по-свански 
нин (по-груз . эна) значить языкъ и потому, можетъ-статься, что въ 
словахъ Ай-Нина, Даіі-Нипа слово „нина" употреблено въ смыслѣ прори-
цательницы, жрицы. 

' ) Базалети и Чарталы въ Душетскомъ у ѣ з д ѣ . 
2 ) Картлисъ-Цховреба, стр. 4 6 — 4 7 ; объ этомъ же см. весьма ин-

тересный свѣдѣнія въ книгѣ „Житіе св. Апостола Андрея Первозваннаго, 
водрузившаго крестъ на кіевскихъ горахъ", изд . русскаго Свято-Андре-
евскаго общежительнаго скита на Аоонѣ . Одесса 1 8 8 1 г. 

3 ) Джики или джикеты—родственное абхазцамъ племя, сѣвернѣе а б -
хазцевъ, на берегу Чернаго моря (они составляютъ переходъ къ убыхамъ) . 
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страны оказались строптивыми и злыми: они не приняли 
ученія апостола и вознамѣрились убить его; тогда Андрей 
оставилъ страну ихъ и вернулся въ Мингрелію и Абха-
зію и, еще разъ укрѣпивъ ихъ въ вѣрѣ, отправился въ 
Сквитію '). Могила же Симеона Кананели находится въ 
городѣ Никопси (въ Абхазіи), гдѣ онъ и скончался". 

Цари Грузіи Азоркъ и Армазели (87 — 103 по Р . Хр.) 
пригласили себѣ на помощь противъ армянскаго царя 
Арташана всѣхъ горцевъ 2). Съ этою цѣлью прибыли въ 
Грузію цари Овсетіи—два брата Вазукъ и Анбазукъ съ 
войсками овсетскими, джикетскими и пачаникскими 3), так-
же царь лековъ, который привелъ съ собою дурдзукцевъ 
и дидойцевъ. Всѣ они вмѣстѣ съ грузинскими царями всту-
пили въ Арменію, полонили Ширакауни и Вананди до 
Багревана и Басіана, полонили также Дашти до Нах-
чевана и, взявъ безчисленное множество плѣнниковъ и 
добычи, вернулись обратно но пути ІІарисоси. Но ихъ 
скоро догналъ полководецъ армянскаго царя Сумбатъ и 
въ единоборств'!; убилъ сначала Базука, а потомъ брата 
его Анбазука (Амбазука) 4). 

Грузины и овсы второй разъ опять соединились и 
пошли противъ армянъ, иобѣдили армянскаго царевича 
Зарена и взяли его въ плѣнъ. Овсы хотѣли его убить, 
но грузины спасли Зарена, заточивъ его въ крѣпости 
Даріала. 

' ) Сквитія—Скиѳ ія. 
2 ) Еще до этого времени, а именно въ первой половинѣ I вѣка, 

по словамъ Тацита, Арменіей владѣлъ Миѳрадатъ, братъ грузинскаго царя 
Фарасмана, а затѣмъ сынъ сего послѣдняго Радамистъ (см. Гана, Извѣ -
ст ія . . . , стр. 1 1 8 — 1 2 0 ) . 

3 ) Пачаники (Зь^Бодп)—печенѣги . 
4 ) Это же имя встрѣчается у Прокопія Кесарійскаго (см. Исторію 

войнъ, стр. 4 6 ) , гдѣ сказано, что Амбазукъ, владѣтель Каспійскихъ вратъ, 
былъ другомъ римлянъ и царя византійскаго Анастасія. 
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Въ царствованіе Амзаспа (182—186) великія пол-
чища овсовъ, черезъ ущелье Двалети, перевалили въ 
ущелье Ліахвы и, отдохнувъ здѣсь 8 дней, пришли къ 
мцхетскимъ воротамъ—Мухнари '). Царь Амзаспъ по-
спѣшно созвалъ свои войска (10,000 конныхъ). Въ со-
ставъ парскаго войска входили и ополченцы мцхетскіе, 
число которыхъ было 30,000. Этихъ ополченцевъ царь 
поставилъ въ тѣснинахъ арагвскихъ, а самъ съ конницей 
выступилъ въ Сапурцле. Здѣсь произошло единоборство 
богатырей. Самъ царь Амзаспъ въ первый день убилъ 
15 богатырей овсскихъ, на другой день убилъ самаго 
знаменитаго изъ богатырей—Хуанхуа, а на третій со 
всѣми своими силами бросился на враговъ, разбилъ ихъ 
на-голову и убилъ царя овсовъ. Въ слѣдующемъ году 
Амзаспъ пожелалъ наказать овсовъ. Онъ вступилъ въ Ов-
сетію, полонилъ всю страну и вернулся чрезъ Абхазію. 
Но овсы, заключивъ союзъ съ армянскимъ царемъ и сое-
динившись съ войскомъ его, напали на Амзаспа и уби- ѵ 

ли его. Въ Грузіи же воцарился Ревъ, который „кое-
что зналъ объ евангеліи Христа и имѣлъ нѣкоторую 
любовь къ Іисусу" (Картл.-Цховр., стр. 56). 

Царь Аспмуръ (262—265), пригласивъ овсовъ, ле-
ковъ и хазаръ и соединившись съ армянскимъ царемъ 
Косаросомъ, напалъ на царя персовъ, разбилъ его и 
обратилъ въ бѣгство. Но скоро усилился персидскій 
царь и, покоривъ Арменію, вступилъ въ Грузію; Аспа-
гуръ же отправился въ Овсетію, увеличилъ войска свои 
и укрѣпилъ города; но онъ умеръ тутъ же, въ Овсетіи. 

Царь Миріанъ (265—342), по крещеніи своемъ, 
сказалъ св. Нинѣ 2): „желаю силой обратить въ христі-

')" Мухрани, въ Душетекомъ у ѣ з д ѣ . 
2 ) Изъ хроники X вѣка ( с м . Три 

вып. XXII. 
хроники Е. Такайшвіии) . Объ 

- ^ Г Т 2 
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анство горцевъ и зятя моего Пероза" (Перозъ былъ 
владѣтелемъ Рана, Адербейджана). Св. Нина отвѣтила: 
„Господь не велитъ обнажать меча; евангеліемъ и чест-
нымъ крестомъ ириведемъ ихъ на путь истины". И Ни-
на, взявъ священника Іакоба и одного воеводу (эрис-
тава), отправилась въ горы, чтобы благовѣтствовать 
евангеліе язычникамъ. Прибывъ въ Цобени (^го.ід6о), 
св. Нина пригласила горцевъ (мтЪеули), чартальцевъ 
(̂ ь«осоо<ѵло) и цилканцевъ и проповѣдывала имъ слово 
Божіе, но они отказались принять ея учёніе. Тогда вое-
вода обнажилъ мечъ, и горцы позволили сокрушить ихъ 
идолы. Отсюда св. Нина отправилась въ Эрцо, остано-
вилась въ Жалети, въ урочищѣ Эдеми, и крестила эр-
цойцевъ и тіанетцевъ. Кварельцы, услышавъ о семъ, 
убѣжали въ Тошети '), но ихъ вывелъ оттуда царь 
Трдатъ (393--405) и крестилъ. 

„Отсюда Нина спустилась въ страну Кхоэти и оста-
новилась въ Кацарети 2); выкрестила кхоэльцевъ и сод-
жовъ со всѣмъ народомъ. Затѣмъ перешла въ Кахетію, 
-остановилась въ кизикійскомъ урочищѣ и, вытребовавъ 
къ себѣ владѣтельныхъ людей, крестила ихъ. Но она 
заболѣла и потому отправилась въ Мцхетъ. По дорогѣ 
туда она достигла до страны Ктоэти и, прибывъ въ 
урочище Бодини 3), скончалась въ 338 году". 

обращеніи Грузіи въ христіанство говорить и писатель IV в. Руфинъ, ко-
торый, какъ онъ самъ утверждаетъ, исторію о принятіи грузинами хри-
стіанства передаетъ со словъ иверійца Бакурія М е і і з з і т і ѵ і г і §еп1;І8 
і р з і и з г е & і з ( см. I I I в. I т. „Древностей восточныхъ" Имп. Моск. 
Арх. общества) . 

' ) Въ Тушетію. 
2 ) Кацарети селеніе въ Іорскомъ ущельѣ , около ІІатардзеули и Му-

хравана. 
3) Бодини—Бодбе , гдѣ нынѣ Бодбійскій монастырь. 
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„Завѣщаніе ') царя Миріана сыну его Реви: тьма, 
окружающая насъ, уже превратилась въ свѣтъ, а смерть— 
въ животъ вѣчный. Нынѣ, гдѣ только въ странѣ твоей 
найдешь враговъ Картліи, т. е. лолшыхъ идоловъ, со-
жги ихъ въ огнѣ, а пепелъ ихъ дай ѣсть тѣмъ, кто ихъ 
будетъ оплакивать. То же самое завѣщай сдѣлать своимъ 
сыновьямъ, ибо я знаю, что они (идолы) сразу не пе-
реведутся на Кавказѣ" 2). 

Царь Бакаръ (342 — 364) обратилъ въ христіанство 
множество кавказцевъ, которыхъ не успѣлъ обратить 
его отецъ Миріанъ 3). 

Царь Мирдатъ (439— 446) былъ женатъ на дочери 
ранскаго правителя Сагдухтѣ, для которой было пере-
ведено евангеліе. 

Въ царствованіе Вахтами Горгасала (446—499) 
овсы учинили на Грузію великое нашествіе (въ 453 г.); 
они опустошили Карталинію, взяли городъ Каспи и, 
плѣнивъ трехлѣтнюю сестру царя Мирандухту, отправи-
лись въ Ранъ и Моваканъ, полонили и эти страны и 
чрезъ Дарубандскія врата возвратились въ Овсетію. 
Тогда Вахтангу было отъ роду 10 лѣтъ. Когда же ему 
исполнилось 15 лѣтъ, онъ собралъ 100,000 армію и 
двинулся на Овсетію. 

Утесы Даріальскаго ущелья были заняты съ обѣихъ 
сторонъ Терека скопищами овсовъ и хазаръ, поджида-

' ) Изъ той ж е хроники X вѣка. 
г ) Баронъ Усларъ въ своемъ „Древиѣйшія сказанія о Кавказѣ" 

утверждаетъ (стр. 4 8 6 ) , будто слово Кавказъ неизвѣстно было грузи-
намъ до Вахтанга и Вахушта (до XVIII вѣка) и что будто впервые они 
внесли это слово въ Картлисъ-Цховреба. Это ошибочное мнѣніе Услара 
опровергается тѣмъ, что слово Кавказъ часто приводится въ груз. Хро-
ник!-, X вѣка ( см . Три Хроники, Такайшвили). 

3 ) Картлисъ-Цховреба, стр. 1 0 1 . 
2* 
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вшихъ грузинъ. Битва началась поединками при ободри-
те льныхъ кликахъ, смѣшанныхъ со звуками трубъ и 
шумомъ барабановъ. Наконецъ, самъ Вахтангъ, сва-
ливъ двухъ первѣйшихъ бойцовъ, Тархана Хазарскаго 
и Оса-Багатара, приказалъ войскамъ двинуться впередъ 
Вытѣснивъ овсовъ и хазаръ на плоскость, войска Вах-
танга начали предавать огню и мечу все, чтб противи-
лось его власти. Слѣдуя за бѣгущими врагами, Вах-
тангъ вступилъ въ землю пачаниковъ, народа сильнаго и 
многочисленнаго. ІІокоривъ ихъ, онъ взялъсънихъ боль-
шую дань и возвратился къ Кавказу. Проходя опять 
чрезъ земли овсовъ и кипчаговъ, онъ принудилъ овсовъ 
къ выдачѣ ему сестры его и всѣхъ плѣнныхъ, уведен-
ныхъ ими при разореніи Карталиніи, а затѣмъ, взявъ 
дань несмѣтнымъ количествомъ лошадей и скота '), онъ 
возвратился въ Грузію чрезъ Абхазію. 

Объ этомь походѣ царя Вахтанга говорить и над-
пись, уцѣлѣвшая въ Осетіи на стѣнѣ церкви въ Нуза-
лѣ. Эта надпись, говоря объ Осѣ —Багатарѣ и его по-
томкахъ, кончается такъ: „Я (Осъ-Багатаръ) покорить 
Кавказъ, съ четырьмя царствами равнялся, у картвель-
скаго царя отнялъ сестру, не теряя своего достоинства 
и обычая, но онъ настигъ, нарушилъ клятву и взялъ 
на себя мой грѣхъ: Багатара утопили и истребилось 
войско его" 2). 

' ) Вахуштъ пишетъ ( с л . его Исторію Грузіи, стр. 9 1 , примѣч. 2 ) , 
что Джикетія находится сѣвернѣе Абхазіи, у самой оконечности Кавказскаго 
х і^бта, а сѣвернѣе Джикетіи, вдоль морского берега до Крыма, живутъ 
п у т н и к и . По его же словамъ, царь Вахтангъ во время этого похода въ 
Осетію плѣнилъ 7 6 0 , 0 0 0 овсовъ, изъ которыхъ освободилъ только 9 6 , 0 0 0 
человѣкъ, а остальныхъ отослалъ въ Грузію. 

Эта надпись сохранилась и въ Географіи Г р у з і и царев. В а х у ш -
та (см. ниже). 
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Этого же Вахтанга черкесская легенда ' ) называетъ 
сильнѣйшимъ и великимъ царемъ Грузіи. 

Въ царствованіе Вахтанга возгорѣлась война между 
греками и персами. Въ одномъ сраженіи со стороны 
персовъ были убиты царь дербендскій и царь лековъ 
Ипаджаджъ (Карт.-Цховр., стр. 129). 

Парсманъ \1 (542--557) . Въ исторіи сего царя 
сказано 2): „Императоръ Юстиніанъ велъ войну въ по-
граничной къ Овсетіи странѣ, на границахъ Авазгіи, 
съ племенемъ, называемымъ хаскунъ, возставшимъ про-
тивъ грековъ. Юстиніанъ, приславъ большіе подарки 
Парсману, просилъ его усмирить хаскуновъ. Принявъ 
предложеніе императора, Парсманъ царство свое оста-
вилъ подъ управленіемъ Эвагре, а самъ отправился про-
тивъ хаскуновъ, разбилъ ихъ на-голову и, полонивъ 
князей этого народа, отправилъ ихъ къ Юстиніану, а 
самъ вернулся на родину. 

„Въ царствованіе того же Юстиніана и абхазцы 
изменились къ лучшему, увѣровавъ въ ученіе Христово. 
Въ палатахъ Юстиніана жилъ нѣкій евнухъ Евпрата, 
по происхожденію абхазецъ. Этого Евпрату Юстиніанъ 
отправилъ въ Абхазію, обѣіцавъ, что съ этого времени 
ни одинъ изъ абхазцевъ не будетъ подвергнутъ кастра-
ціи. Юстиніанъ построить^ храмъ въ Вичвинтѣ во имя 
Пресвятой Богородицы и назначилъ священниковъ, что-
бы они растолковали народу истинный смыслъ христі-
анскаго ученія". 

„Въ царствованіе въ Греціи Юстиніана и въ Грузіи 
Гурама (570—600) съ востока пришли туркменскія племе-

') См. эту интересную легенду въ „Московских?, Вѣдомостяхъ" за 
1 8 9 6 г . , Л Ш 2 5 , 3 4 , 4 0 и др. 

2 ) Картлисъ-Цховреба, стр. 1 5 9 . 
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на—авары ') и завоевали всѣ земли отъ моря Каспійскаго 
до моря Чернаго. Царь Гурамъ велъ съ ними ожесто-
ченную войну и причинялъ имъ великій вредъ. Поэто-
му беки этого народа отправились въ Грецію и обѣща-
ли Юстиніану, что они будутъ служить ему и будутъ 
ему повиноваться, если онъ устроитъ миръ между ава-
рами и царемъ Грузіи Гурамомъ. Юстиніанъ принялъ 
ихъ предложеніе 2) и просьбу аваровъ сообщилъ Гураму. 
Сей парь учинилъ миръ съ аварами, а затѣмь разселилъ 
ихъ въ горныхъ ущельяхъ Кавказа, а также въ Хунд-
захѣ, гдѣ они и нынѣ называются аварами; самыхъ 
знатныхъ же аваровъ царь поселилъ въ Карталиніи и 
далъ имъ княжеское достоинство. Впослѣдствіи прави-
тели Карталиніи назначались изъ этого княжескаго ро-
да аваровъ и одинъ изъ сихъ правителей, Константинъ, 
былъ замученъ арабами въ 844 г. 3) Потомки сего Кон-
стантина были возведены въ званіе ксанскихъ эриста-

' ) См. Родословіе ксанскихъ эриставовъ, составленное царемъ Ирак-
ліемъ I I и представленное Императрицѣ Екатеринѣ при иаключеніи гру-
зино-русскаго трактата въ 1 7 8 3 году („Иверія" , за 1 8 8 4 г . , № I V , 
стр. 9 ) . 

2 ) Объ этомъ же фактѣ у историка Гиббона (см. его Исторію, ч. I V , 
объ аварахъ) мы читаемъ: „авары, занявъ Аланію и Черкесію, отправи-
ли въ Константинополь своего посла Кандиша, который получилъ на то 
разрѣшеніе и отъ правителя Лазики. Кандишъ былъ принять торжествен-
но. Кандишъ предложилъ императору дать аварамъ подарки, жалованье и 
хорошія земли и взамѣнъ этого обѣіцалъ ему содѣйствіе и помощь со 
стороны аваровъ. Предложеніе аваровъ императоръ принялъ милостиво, и 
съ подарками отправилъ ихъ обратно, пославъ вмѣстѣ съ ними и Вален-
та, который а ц ^ і к у ю орду направилъ на римскія владѣнія. Авары втор-
гнулись въ Польшу и Германію.. . Аварскіе послы являлись также и къ 
И с т и н у (Гиббонъ, ч. IV) . 

3) См. объ этомъ также въ Житіи сего мученика ( „ Р а й Груз іи" , 
стр. 3 6 8 ) . 
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вовъ, одинъ изъ которыхъ, Торнике, спасъ Константи-
нополь отъ возмутившагоея Варды Склера во время 
парствованія въ Греціи Романоза'); послѣ же этого 
Торнике принялъ монашескій чинъ и ^іодвизался на 
Аоонѣ. По прошествіи нѣкотораго времени родъ ксан-
скихъ эриставовъ пресѣкся". 

Царь Гурамъ (570—600), получивъ отъ императора 
Юстиніана большую сумму денегъ, приглашаетъ овсовъ, 
дурдзуковъ и дидойцевъ и идетъ противъ персовъ и 
начинаетъ грабить и опустошать ІІерсію, подвергшую-
ся нападенію и со стороны тюркскаго племени. Пер-
сидскій полководецъ Барамъ Чубинъ побѣждаетъ тюр-
ковъ и убиваетъ ихъ царя. Увидя сіе, Гурамъ возвра-
щается на родину вмѣстѣ со своими союзниками 2). 

Въ царствованіе Степанова императоръ Ираклъ, 
покоривъ Арменію, Адербейджанъ и Ширванъ, всту-
пилъ въ Грузію; онъ побѣдилъ грузинъ и убилъ царя 
ихъ Степаноза, а затѣмъ, заключивъ союзъ съ хазар-
скимъ хаганомъ Джибгу, осадилъ Тифлис ь 3). Городъ былъ 
взятъ 4), но кала (цитадель города) оказывала упорное 
сопротивленіе. Осаду крѣпости Ираклъ поручилъ хага-

' ) 0 спасеніи Византіи грузинскимъ войскомъ одинаково повѣству-
ютъ и Картлисъ-Цховреба, и аѳонская пергаментная рукопись (см. Исто-
рію Грузіи Вахушта , стр. 1 3 9 , примѣч. Бакрадзе) , и византійскіе писа-
тели (Исторія Грузіи Вахушта, стр. 1 3 6 — 1 4 0 , примѣч. Бакрадзе; 
Ганъ — Извѣстія, стр. 3 8 ) , и армянскіе (Асохикъ, стр. 1 3 5 и 
1 7 9 ) . 

2 ) Картлисъ-Цховреба, стр. 1 6 3 . 
3) Гиббонъ (см. его Исторію) говорить, что хазарскій хаганъ Зи-

бель явился къ Ираклу и предложилъ свои услуги. Ираклъ, находяіційся 
въ то время въ Тифлисѣ , подарилъ Зибелю дорогіе сосуды и разныя ве-
щи и показалъ ему портретъ своей дочери Евдокіи, обѣщавъ ему вы-
дать за него свою дочь. Затѣмъ они взяли Тифлисъ. 

' ) См. Картлисъ-Цховреба, стр. 1 6 6 — 1 6 7 . 
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ну Джибгу ') и Адарнасу, который имъ былъ назначенъ 
царемъ Грузіи, а самъ императоръ отправился въ Пер-
сію 2). Несмотря на храбрость своего коменданта 3), 
кала все же не могла вынести штурма со стороны вра-
говъ. Царь Адарнасъ и Джибгу взяли калу, плѣнили 
начальника гарнизона и, содравъ съ живого кожу, от-
правили къ Ираклу. 

' ) Джибгу у Каганткаптваци названъ Джебу-Хаганомъ, а у Гиббона 
Зибелемъ. 

5) И р а ш ъ далъ нерсамъ сраженіе у рѣки Дзабы и одержалъ бле-
стящую побѣду 1 2 декабря 6 2 7 года. Во время этого сраженія былъ 
взятъ въ нлѣнъ архонтъ иверовъ ( Ь е Ъ е а и — Н і в і о і г е <1и В а з - Е ш р і г е , 
XI. 1 3 4 ; Ганъ, ч. I I , стр. 2 2 ) . 

г ) Въ Хроникѣ X вѣка (см. Три хроники, Такайшвили) сказано, 
что „комендаитъ цитадели, ставъ на стѣну крѣпости, кричалъ и называлъ 
императора Иракла козломъ. Ираклъ же потребовалъ книгу пророка Да-
ніила и напіелъ въ ней слѣдующее пророчество: „Прибылъ козелъ с ъ 
запада и сокрушилъ рога у барана восточнаго". Императоръ сказалъ ко-
менданту: „если это пророчество касается меня, то я воздамъ тебѣ то, 
чего стоишь". И поручивъ осаду крѣпости эриставу (воеводѣ ) Джибга, 
самъ отправился противъ Хозроя. Черезъ нѣсколько дней Джибга взялъ 
Калу, плѣнилъ коменданта крѣпости, ротъ его наполнилъ драгканомъ 
(драхма) , съ живого содралъ кожу и доставилъ его къ Ираклу въ Гарда-
бань". 

По словамъ Каганткантваци (ІІсторія Агваніи, стр. 1 0 3 — 1 0 9 ) , 
„хазары съ несмѣтными полчищами производили набѣги по странѣ на-
шей по повелѣнію Иракла. Иредводителемъ ихъ былъ Джебу-хаканъ. Они 
прошли по вратамъ Чога, опустошая все, что встрѣчалось на пути. Х а -
зары осадили изнѣженный, торговый и славный городъ Тифлисъ. Ираклъ 
соединился съ хазарами. Осада крѣпости города длилась долго. Жители 
города насмѣхались надъ союзными войсками. Они принесли огромную 
тыкву, нарисовали на ней изображеніе царя гунновъ ( х а з а р ъ ) , аршинъ 
въ длину и аршинъ въ ширину; вмѣсто рѣсницъ нарисовали нѣсколько 
обрѣзанныхъ вѣтвей; мѣсто бороды оставили безобразно голымъ; мѣсто 
ноздрей носа (?) шириною в » м о к о т ь , рѣдкіе волосы на у с а х ъ . Они прине-
сли это и кричали: „вотъ, царь государь вашъ, возвратитесь, поклоняіі-
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Въ царствованіе Адарнаса (619—639), по причинѣ 
иконоборства въ Греціи, православные жители Гутіи 
(Готѳіи въ Крыму) прислали въ Грузію Іоанна для посвя-
щенія его въ санъ епископа; и онъ, рукоположенный 
здѣсь въ епископы католикосомъ Грузіи Іоанномъ, отпра-
вился обратно на родину1) (Картл.-Цхов. стр. 168). 

Шестой вселенскій соборъ подчинилъ мцхетскому па-
тріаршему престолу Карталинію,Кахетію,Шаки (Нухинскій 
уѣздъ), Шарванъ(Ширванскую область), нагорную область 
со Сванетіей, Черкесіей, Овсетіей, всю Верхнюю Грузію, 
Самцхе 2). Католикосъ Грузіи коронуетъ парей и посвя-
щаетъ пастырей всѣхъ народовъ и странъ отъ моря 

тесь ему, это Джебу-хаканъ" и, взявъ въ руки копья, кололи и прон-
зали тыкву, изображающую лицо его; также издѣвались и насмѣхались 
надъ другииъ царемъ, называя его сквернымъ и мужеложнпкомъ. Увидя 
и слыша то, цари досадовали, приходили въ ярость, качали головой и 
великими нроклятіями клялись, что ни одна душа не останется въ цар-
ствѣ ихъ , пока они не выместятъ злобы своей за оскорбленія, которыя 
нанесены были имъ". 

') ГІо греческой надписи на плитѣ , раскопанной въ Херсонисѣ , при-
бытие въ Грузію готѳскаго епископа для посвященія его въ санъ еписко-
па было въ 7 5 8 г. Въ означенной надписи, между нрочимъ, сказано: 
„Православные жители Готѳіи въ 7 5 0 г. избираютъ въ пастыри преподоб-
наго Іоанна и посылаютъ его въ ІІверію къ патріаршему престолу, гдѣ 
онъ, рукоположенный въ епископы, сохраняетъ невредимыми догматы 
церкви— правую в ѣ р у (Записки Имп. Отд. Одесскаго общ. ист. и древно-
стей, т . XIII, стр. 2 5 ) . 

' ) Картлисъ-Цховреба, стр. 1 7 1 . Сіе сообщеніе Картлисъ-Цховре-
ба становится тѣмъ болѣе достовѣрнымъ, что готѳскій епископъ получа-
етъ рукоположеніе въ Грузіи, гдѣ , какъ говорить и ІІрокопій Кесарійскій 
(Исторія войнъ, переводъ Дестуниса, стр. 5 6 ) . „Уставы христіанскаго 
вѣроисповѣданія сохраняются лучше в с ѣ х ъ извѣстныхъ ему народовъ", 
и такъ какъ иверійцы обитали до самыхъ каспійскихъ вратъ (тамъ же, 
стр. 5 6 ) , то означенные уставы не могли быть неизвѣстны на обшир-
номъ Кавказскомъ перешейкѣ . 
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Чернаго до Дербента, включая сюда и Овсетію и Чер--
кесію (Картл. Цхов., стр. 171). 

Въ царствованіе Мира (663—668) арабскій полко-
водецъ Мурванъ покорилъ всю Грузію, весь Кавказъ, 
взялъ врата Даріальскія и Д ару банд скія. Царь Миръ и 
его братъ Арчилъ скрылись въ Абхазіи, въ крѣпости 
Анакопіи, а владѣтелъ Абхазіи Леонъ заперся въ крѣпости 
Собга, чтб находится на пограничномъ перевальномъ 
пути въ Овсетію. Мѵрванъ, опустошивъ Грузію, вернулся 
во-свояси.—За Леона, владѣтеля Абхазіи и всего сѣвер-
наго Кавказа до великой рѣки въ Хазаретіи, царь Арчилъ 
выдалъ Гварандухту, дочь царя Мира, брата своего ' ) . 

Царь Арчилъ (668—718) прибылъ въ Цукети2) 
( ^За 0 0 0 ) и выстроилъ церковь Касри 3), въ ущельѣ же 
Лаквасти 4) поставилъ крѣпость. Въ то время всею Цу-
кетіей, Тушетіей, Хундзахомъ и горными областями 
управлялъ Абухвасро, потомокъ правителя нагорья, на-
значеннаго царемъ Вахтангомъ Горгасаломъ (+499) . Царь 
Арчилъ гіравителемъ означенныхъ мѣстъ оставилъ того 
же Абухвасро, но воздвигъ крѣпость и городъ Нухпа-
тисъ. Нухпатцы были язычники и Арчилъ обратилъ ихъ 
въ христіанство. 

Въ царство ваніе Іоане и Джуаншера (718— 
786) хазарекій хаканъ 6), прельщенный красо-
тою младшей сестры царя Іоане, по имени Шу-
шаны, предложить царю выдать за него замужъ се-

' ) Картал. -Цхов. стр. 1 7 3 — 1 7 5 ; 1 8 0 . 
г ) Бывшій Цахурскій участокъ Закатальскаго округа. 
3) Развалины этой церкви находятся въ селеніи К а х и , на горѣ; 

она и теперь грузино-ингилойцами называется Касрис-сакдари (Касрис-
кая церковь. По-грузински „Касри" значитъ бочка, чанъ, кадка). 

4 ) Лаквасти, вѣроятноір. Лекетское ущелье въ Закатальскомъ округѣ^ 
8) К а р т л . - Д х о в . , стр. 1 8 4 — 1 8 5 . 
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стру свою, а взамѣнъ этого обѣщалъ свое содѣйствіе въ 
борьбѣ противъ арабовъ. Получивъ отказъ, хаканъ по-
слалъ своего полководца Бдучана (онъ же Блучанъ) въ 
Грузію по лезгинской дорогѣ. Бдучанъ, вступивъ въ 
Грузію, взялъ какую-то крѣпость, гдѣ плѣнилъ Джуаншера 
съ его сестрою, затѣмъ разрушилъ городъ Тифлисъ, 
опустошилъ Карталинію и вернулся обратно по Даріаль-
скому ущелью. Но Шушана приняла ядъ, который 
она хранила подъ камнемъ своего перстня, и умерла въ 
Даріалѣ. Бдучанъ доставилъ Джуаншера къ своему ха-
кану, который приказалъ снять голову съ полководца 
только потому, что онъ не сумѣлъ доставить трупъ умер-
шей красавицы Шушаны. Джуаншеръ оставался въ плѣ-
ну семь лѣтъ, а затѣмъ съ великими почестями былъ от-
правленъ на родину. 

Въ родословіи князей Тархнишвили сказано1), что 
„родъ этотъ происходить отъ дагестанскихъ князей— 
чанкъ 2), которые подъ этимъ же именемъ извѣстны и въ 
Дагестанѣ и въ Белоканы и теперь. Тархнишвили изъ 
Дагестана переселились въ Нахчеванскую область въ 
767 г., откуда черезъ нѣсколько вѣковъ переселились въ 
Грузію и получили угодья въ Тезамскомъ ущельѣ. Въ 
1503 году они причислены къ числу князей третьей 
степени". 

Въ это же время абхазскій эриставъ Леонъ II 
( + 806 г.) , рожденный отъ дочери хазарскаго хакана 
и вспомоществуемый хазарами, возстаетъ противъ гре-

' ) См. Родословіе груз , князей, сост. царемъ Иракліемъ II („Иве-
р іа" , 1 8 8 4 г . , Г , 2 5 ) . 

2) Чанка— боковая линія тарковскихъ князей—шамкаловъ (неравно-
правная) . 
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ковъ, покоряетъ Абхазію и Имеретію до горы Лихи 
и объявляетъ себя царемъ въ 786 году ')• 

Въ житіи св. Або ( + 786 г. 6 янв.) сказано, что 
сей св. мужъ и эриставъ Ірузіи Нерсе, гонимые сара-
цинами, чрезъ Даріальскія врата вступили въ стра-
ну сѣверную, „въ мѣстопребываніе сыновей магоговъ, 
которые суть хазары. Это—народъ дикій, звѣроподоб-
ный, кровожадный, безъ вѣры, но почитающій одного 
Бога Творца. Царь ихъ принялъ Нерсе и его свиту въ 
300 человѣкъ благосклонно. Въ этой странѣ благо-
датью Духа Святаго весьма много городовъ, въ кото-
рыхъ жители свободно исповѣдываютъ христіанскую вѣ-
ру. Або, видя, что находится далеко отъ преслѣдовате-
лей—сарацинь, принялъ здѣсь христіанство г) изъ рукъ 
мѣстныхъ священниковъ"... Въ Грузію они вернулись 
чрезъ Абхазію, гдѣ всю страну нашли въ православіи3). 

Въ царствованіе Баграта (826—878) въ 851 году 
калифъ багдадскій иослалъ полководца своего Бугу въ 
Грузію. Буга, опустошивъ Арменію, пришелъ и осадилъ 
Тифлисъ, возмутившійся противъ арабовъ. Онъ убилъ 
тифлисскаго эмира Саака, разрушилъ и сжегъ городъ 
и опустошилъ окрестности его. Противъ него высту-
пилъ царь Абхазіи Тевдосе. Противъ него Буга послалъ 
Зирака и царя Баграта. Тевдосъ проигралъ сраженіе и 
съ большимъ урономъ убѣжалъ въ Абхазію чрезъ Два-

2 ) Картл.-Цхов. 1 8 6 ; ІІстор. Вахушта, стр. 3 2 2 . 
') Або происходил?» изъ арабовъ. 
3 ) Житіе св . Або составлено Іоанномъ Сабанаидзе вслѣдъ за муче-

нической кончиной его, чтб случилось въ Тифлисѣ въ 7 8 6 г. 6 января, 
по новелѣнію арабскаго полководца, и внесено въ йотированную гимни-
ц у X вѣка ( с м . Саундже, Джанашвили; Рай Грузіи, стр. 3 3 3 — 3 5 0 ; 
Исторію Грузіи Вахушта, стр. 1 1 9 — 1 2 1 ) . 
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летію. Буга вступилъ въ Дчарталетію '), взялъ съ ов-
совъ 300 заложниковъ и, желая разгромить Овсетію, 
прибылъ въ Цхаоты. Но армянскій эриставъ Абулбазъ 
и Гурамъ мампалъ 2), братъ царя Баграта, послали ска-
зать горцамъ, чтобы они не пропускали ихъ. Горцы 
весьма обрадовались и пожертвовали своими заложника-
ми. Богъ помогъ имъ: выпалъ глубокій снѣгъ. Горцы 
преградили дорогу сарацинамъ. Богъ имъ далъ побѣ-
ду: большое число сарацинъ легло, и у нихъ околѣло 
много Лошадей отъ того, что онѣ ѣли растеніе „іели" 
(одурь). Но несмотря на все это, такъ какъ число непрія-
телей простиралось до 120,000 человѣкъ, уронъ этотъ 
для нихъ не былъ очень чувствителенъ. Буга пошелъ 
назадъ и, прозимовавъ въ Бардѣ , отправился къ Дер-
бенту и, открывъ Дербентскія врата, вывелъ оттуда 300 
хазарскихъ семействъ и поселилъ ихъ въ Шамкорѣ 
(Шамкоръ —предмѣстье Барды); по Даріальской дорогѣ 
онъ также вывелъ 3,000 семействъ овсовъ и поселилъ 
ихъ въ Дманиси. Буга намѣревался въ это же лѣто от-
правиться въ Овсетію, но его отозвалъ калифъ Амиръ-
Мумли, такъ какъ онъ узналъ, что Буга имѣетъ катя -
то сношенія съ хазарами 3). 

') Дчарталы, селеніе въ Дѵшетскомъ у ѣ з д ѣ . 
2 ) Мампали, мамепели— это нѣчто въ родѣ нынѣ употребляемаго 

титула „высочество". Въ Грузіи мампалами назывались какъ принцы 
царской крови, такъ и архіепископы и даже епископы, такъ напр. тбет-
скаго епископа Степане ( в ъ 9 1 8 году) ученый толкователь псалмовъ 
Дачи называетъ мампаломъ ( Т р и Хроники, Такайшвили, стр. X ) . Мампа-
ломъ (МатрЬаІі) называетъ грузинскаго царя и Константинъ Порфиро-
родный въ составленной имъ генеалогіи Багратидовъ (см. Б р о с с е — А с к і і -
1ІОП8 е і Ес1аігсІ88ешепІ8 а Г Н і в і . й е 1а С ё о г ^ і в і р. 1 5 4 ) . 

3) См. Е а р т л . - Ц х о в . , стр. 1 9 0 — 1 9 1 . 
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Груаинскія надписи бъ Чечнѣ на храмѣ Тхабаеу-
ды, находящемся на берегу рѣки Ассы: 

„Христе, возвеличи строителя храма патрона Дави-
да (эристава асскаго?). 

„Господи, благослови епископа Георгія. Короникона 
50(=830 годъ по Р . X.). 

„Господь Саваоѳъ, помяни епископа Георгія" ')• 
Въ царствованіе Адарансе II (881—923) абхазцы 

подъ начальствомъ Насра и въ союзѣ съ владѣтелемъ 
овсовъ Багатаромъ 2) идутъ противъ грузинъ (въ 888 г.) и 
вступаютъ въ Самцхе. Но Адарнасе ихъ побѣждаетъ, 
обращаетъ въ бѣгство и, настигши Насра, убиваетъ 
его 3). 

Въ это же царствованіе Салары овладѣли Барда-
вомъ и Адербейджаномъ 4). 

„ . . . И царь Багратъ I I I (985—1014)распростра-
ните свое самодержавіе надъ всѣмъ Кавказомъ отъ Джи-
кетіи до Горангетіи (Каспійское море), а на Адарбада-
ганъ (Адербейджанъ) и Шарвани (Ширванъ) наложилъ 
дань" 6). 

' ) Надписи эти, воспроизведенный грузинскими церковными заглавны-
ми „асомтаврули," списаны В. Миллеромъ и растолкованы Дм. Бакрадзе 
(См. Матеріалы по археологіи Кавказа. Вып. I подъ редакціей гр. Ува-
ровой. Москва, 1 8 8 8 г . ) . 

г) і і ^ і э т і ^ п , Ээтьды^п тдЬоті Багатэръ, мтаваръ овсовъ. 
3 ) Картл. -Цхов. , стр. 1 9 4 . 
4) Тамъ же, стр. 1 9 8 . 
5 ) Картл. -Цхов. , стр. 2 1 2 ; Хроника Сумбата XI вѣка (См. Три 

Хроники, Такайшвили, стр. 6 5 — 6 6 ) ; указаніе грузинскихъ источниковъ 
о предѣлахъ царства Баграта, объединителя Грузіи и Абхазіи, становит-
ся достовѣрнымъ, если имѣть въ виду свидѣтельство: а) Константина 
Порфиророднаго (X в ѣ к ъ . ) , который южными границами Грузіи считаетъ 
Араксъ и Эрзеруиъ (Броссе, АсІсІШопз е і ё с і а і г с . 1 4 5 — 1 4 8 ) ; б) араб-
скаго писателя Массуди, который пограничное съ Абхазіей и Аланіей 

\ 
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Квирике I I I (1010—1029), мтаваръ (правитель) Ка-
хетіи, пользуясь слабостью даря Грѵзіи Георгія, кото-
рый въ это время былъ занятъ войною съ имиерато-
ромъ Василіемъ, объявилъ себя самодержавнымъ царемъ 
и назначилъ своихъ правителей въ Тіанетіи, Тушетіи, 
Дидоэтіи, Дзурдзукетіи, Глигвѣ, Хундзахѣ и пр. Но 
противъ него возсталъ царь овсовъ Урдуре, который 
чрезъ Дзурдзукію и страну глигвовъ перевалилъ въ Тіа-
нетію и опустошилъ Кахетію. Квирике, собравъ свои 
войска, напалъ на врага, разбилъ его и убилъ царя ов-
совъ Урдуре... Но однажды, когда Квирике охотился на 
горѣ Пидартъ-гора, на него напаль овсъ —рабъ и убилъ 
его, отмстивъ такимъ образомъ за кровь своего царя 
Урдуре ' ) . 

Въ царствованіе Георгіл I (1014—1027) противъ 
грузинъ отправился въ походъ императоръ Василій; въ чи-
сле императорскихъ войскъ былъ: „руста мепис тагма"2) 
(«о^Ьсоь ЭдодоЬ фідоЭъ), чтб въ буквальномъ переводѣ зна-
чить: русского царя отрядъ (отъ греч. слова то^а). Передо-
вые отряды Георгія были поражены, спаслись только 
нѣкоторые 3). 

царство Сумбата ( 9 2 3 — 9 5 8 ) считаетъ страною, населенною „великииъ хри-
стіанскимъ племенемъ джурдаіовъ-картвельцевъ ( Н і з і сіе 1а С г ё о г ^ і е , Брос-
с е , 2 8 6 , п. 6) и в) Асохика, который вотчима царя Баграта III Давида считаетъ 
виновником-!, благоденствія всѣхъ восточныхъ странъ (Асохикъ, 1 3 5 , 1 7 9 ) . 

') Картл.-Цхов. , т. II, стр. 9 9 . 
' ) К а р т л - Ц х о в . , т . I , стр. 2 1 6 . 
3) Объ этомъ же нораженіи Асохикъ пишетъ: „ . . . П р и б ы в ш і е (иве-

рійцы) стояли недалеко отъ греческаго лагеря. ІІзъ пѣхотнаго отряда 
рузовъ какой-то воинъ несъ сѣно для своей лошади. Подошелъ къ нему 
одинъ изъ иверійцевъ и отнялъ у него сѣно. Тогда прнбѣжалъ къ Р у з у 
другой р у з ъ . Иверіецъ кликнулъ къ своимъ, которые, прибѣжавъ, убили 
перваго р у з а . Тогда весь народъ рузовъ, бывшій тамъ, поднялся на бой; 
ихъ было 6 , 0 0 0 человѣкъ нѣшихъ, вооруженныхъ щитами и копьями, 
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Этотъ же царь Георгій первымъ бракомъ былъ же-
натъ на Маріамѣ, а вторымъ - на дочери овскаго царя 
ІІослѣ смерти Георгія, супруга его, дочь овскаго царя, 
передалась покровительству императора Романа Аргира 
и передала ему (въ 1033 г.)крѣпость Анакопію, въ Аб-
хазіи. Отъ Георгія она имѣла сына Деметре, который 
былъ еще молодъ и жилъ со своею матерью въ 
Греціи. Отъ первой жены Георгій имѣлъ другого сына 
Баграта, который, по смерти отца, взошелъ на пре-
столъ Грузіи (1027—1072). 

Вагратъ (IV) женился на сестрѣ овскаго царя Дур-
гулеля 2), Боренѣ . Въ междоусобіи, возбужденномъ Липа-
ритомъ Орбеліани, Деметре пошелъ противъ брата сво-
его Баграта IV. Съ помощью греческаго войска, Деме-
тре и Липаритъ сначала имѣли нѣкоторый успѣхъ, но 

которыхъ просилъ царь Василій у царя рузовъ въ то время, кода онъ 
выдалъ сестру свою замужъ за послѣдняго. Всѣ князья и вассалы та-
икскіе выступили противъ н и х ъ и были побѣждены. Тутъ погибли: ве-
ликій князь князей патріархъ (патрикій?), два сына Очопетре—Габріель 
и Іоаннесъ, Чортванели, внукъ Абухарба и мн. др . , ибо гнѣвъ Божій 
тяготѣлъ надъ ними за ихъ высокомѣріе" (Асохикъ, стр. 2 0 0 ) . — В ъ гру-
зинской хроникѣ Сумбата (XI вѣка) о томъ же событіи сказано: „Аван-
гардъ грузинъ, разбитый Басиліемъ, обратился въ бѣгство, но на 
нихъ бросились ммператорскіе отряды, состоящіе изъ русскихъ, которы-
ми были перебиты почти всѣ поголовно, спаслась только горсть грузинъ. 
Главная и сильнѣйшая часть грузинскаго войска еще была на дорогѣ и 
не могла достигнуть поля сраженія. И но сей причинѣ грузинскій аван-
гардъ въ тотъ день понесъ великій уронъ: безчисленное множество и х ъ 
было сражено мечами, спаслись же только нѣкоторые" (См. Три Хрони-
ка, Е. Такайшвили, стр. 7 2 — 7 3 ) . 

») Картл.-Дхов. , 2 1 9 — 2 3 4 . 
2 ) Дургулели ( с о д ^ э ^ д і г с " ) . Окончаніе сего с л о в а — э л и показыва-

е т е , что осетинскій царь такое имя получилъ по мѣсту своего житель-
ства, а именно изъ названія мѣстности Дургули образовалось Дургул-ели, 
буквально „Дургулецъ", ' житель Дургуля. Точно также Картлисъ Цховре-
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до битвы въ Сасиретскомъ лѣсу Деметре умеръ. Мало-
лѣтній сынъ его Давидъ вмѣстѣ со своею бабушкой изъ 
крѣпости Анакопіи убѣжалъ въ Овсетію. Здѣсь Давидъ 
былъ усыновленъ; онъ женился на принцессѣ царской 
крови. Отъ Давида родился Аѳонъ (АтЪон), отъ Аоона— 
Джадаронъ, отъ Джадарона—Давидъ Сосланъ, мужъ зна-
менитой Тамары1). 

Основателемъ династіи Багратіоновъ въ Овсетіи 
считается Деметре, сынъ царя Грузіи Георгія I. 

Въ Сасиретской битвѣ царя Баграта IV съ Липа-
ритомъ Орбеліани въ войскѣ Баграта участвовало 700 
варанговъ 2). 

Этотъ же Багратъ пригласилъ къ себѣ на помощь 
овсскаго царя Дургулеля съ 48,000 овсскимъ ополчені-
емъ, разбилъ эмира ІІадлона и полонилъ Ганджу и ея 
окрестности 3). 

По приглашенію Баграта царь овсовъ Дургулель 
Великій чрезъ Абхазію прибыль въ Кутаисъ, чтобы 
погостить у царя Баграта и царицы, сестры своей Бо-
рены. Съ нимъ вмѣстѣ были всѣ князья Овсетіи 4). 
Изъ Кутаиса они прибыли въ Карталинію, гдѣ для 
нихъ устроили великій пиръ, продолжавшійся дней 12. 

ба позабывъ собственное имя одного изъ груз , царей I вѣка, даегь ему 
имя того города, въ которомъ онъ жилъ, и таковымъ царемъ былъ Ар-
мазели (букв. Армазецъ, Армаз-ели. Срав. еще Руставели (Руставецъ) , 
Тбилели (Тифлисенъ), Коринители (Коринтіецъ) и др. 

') См. Б р о с с е — І і і з і й е 1а С г ё о г ^ і е , р . I , р. 4 2 1 ; Географ. Грузіи 
Вахушта , стр. 4 4 6 . 

2) Варанги суть варяги, колоніи которыхъ находились и в ъ Азіи 
( А І р Ь . К а т Ь е а и , Ь ' Е т р і г е . Сггес. р . 2 1 6 ; Исторія Грузіи Вахушта , 
стр. 1 5 6 , 3 прим. Дм. Бакрадзе) . 

3 ) Картл.-Цхов. , 2 3 3 . 
4) 0 ,; ,3; ,С?пт:> "дЬдотоІіЬоті—со всѣми князьями Овсетіп 

(Карл.-Цхов. . 2 3 3 ) , 
вып. ххн. 3 

// 
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Во время пира воздухъ оглашался барабаннымъ боемъ 
и игрою на бубяахъ. По окончаніи пира Багратъ при-
поднеоъ царю овсовъ и всѣмъ его вельможамъ великіе 
дары. Затѣмъ гости, поблагодаривъ и простившись съ 
царемъ Багратомъ, вернулись въ свое отечество '). 

Титулъ Баграта IV но надписи Кацхскаго мона-
стыря: „Святая Троица, возвеличи Тобою возвеличен-
наго Баграта, царя абхазцевъ, картвельцевъ, ранцевъ, 
кахцевъ, и великаго куропалата всего Востока"2)- Онъ 
же именуется новелиссимосомъ всего Востока 3). 

На Маріи (она же Марѳа), дочери Баграта, былъ 
женатъ импер. Михаилъ VII Дука, а на Ирине, двою-
родной сесгрѣ Маріи (Марѳы)—Исаакъ Комнинъ, братъ 
императора Алексія (1081—1118) 4). Самъ же Багратъ 
IV былъ женатъ на Еленѣ, дочери императрицы Зои, 
урожденной отъ импер. Константина, на сестрѣ кото-
раго, Аннѣ, былъ женатъ русскій князь Св. Владимиръ; 
слѣдовательно, супруга Владимира приходилась родной 
теткой женѣ Баграта IV 5). 

Грамота католикоса Мелхиседека, сподвижника ца-
ря Баграта ІѴ-го: „Жертвую Мцхетскому патріаршему 
храму: въ Геретіи богатый и славный монастырь (?), въ 

' ) Картл.-Цхов. , 2 3 3 . 
2 ) Б р о с с е — Н і й і . <1е 1а О ё о г ^ і е , 3 4 1 ; надпись Кацхскаго храма 

(Истор. Грузіи Вахушта , стр. 1 6 7 , 6 примѣч. Бакрадзе). 
' ) Такайшвили—Сигель грузинскаго царя Баграта I V , стр. 6 2 . 
4 ) См. Картлисъ-Цховреба, стр. 2 2 9 , Б р о с с е — Н і § і . й е 1а Сгёог-

3 3 0 , п. 2 ; Вѣстникъ древне-русскаго искусства 1 8 7 4 — 1 8 7 6 г . , 
Смѣсь, стр. 1 0 3 ; З а Ъ а і і е г , Б е з с г і р . й е з т о п и т . В у г а п і . , II, 1 7 3 , 
1 7 4 , 1 7 9 и 1 8 7 . 

") См. нашу статью „Русско-Грузинскія отношенія" въ № 3 7 4 4 
газ. „Новое Обозр". 
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Геретіи же Катехскую церковь съ ея доходомъ, двухъ 
купцовъ въ селеніи Каки ') и большое селеніе Зіари 2). 

Царь Давидъ I I I Возобновителъ (1089—1125), 
раздвинулъ восточные предѣлы своего государства до 
береговъ, омываемыхъ Каспійскимъ моремъ; Дербентъ 
сталъ здѣсь твердою оградой владѣній Грузіи. Чрезъ 
твердыни Дербента пролегала единственная тропа, изви-
вавшаяся по скалистымъ излучинамъ предгорій Кавказа. 
Ширванъ, Моваканъ и Ранъ снова примкнули къ гру-
зинскимъ владѣніямъ. Побѣдоносный царь и на проти-
воположномъ концѣ царства—у Чернаго моря, въ Ана-
толіи и Трапезунтѣ оставилъ памятники побѣдъ своихъ 
и славы. Столица Арменіи Ани была отнята у сель-
джуковъ и присоединена къ владѣніямъ грузинскаго цар-
ства. 

Въ лѣтописи сказано: „Давидъ отлично зналъ, что 
кипчаки3)—племя многочисленное, отважное, проворное, 
смѣлое, услужливое, умѣющее сохранять миръ неруши-
мый; вмѣстѣ съ тѣмъ кипчаки жили по близости Гру-
зіи, и легко было призвать ихъ на помощь. Поэтому-то 
царь Давидъ женился на Гурандухтѣ, прославлен-
ной многими добродѣтелями 4). Она была дочь „глава-
ря" 5) кипчаковъ, Атрака ІПараганидзе 6)... Давидъ 

' ) Катехи и Каки (нынѣ Кахи и Каки селенія въ Закатальскомъ 
округѣ , изъ коихъ въ первомъ живутъ лезгины, а во второмъ грузи-
ны-ингилойцы. 

') Грамота сія поыѣщена цѣликомъ въ грузинской Хрестоматіи 
проф. Д. Чубинова. Изд. 1 8 6 3 г . , стр. 2 0 3 — 2 0 8 . 

3) Кипчаки ( а ^ з ^ а " , кивчаки) суть половцы русскихъ лѣто-
і и с е й (см. въ Исторіи Грузіи В а х у ш т а , стр. 1 7 9 , 4 примѣч. Бакрадзе) . 

4) Картл.-Цховр. , стр. 2 3 6 — 2 4 6 . 
8) апдйьуотг. дЗспіді^дЬоЬь—главнѣйшаго изъ кипчаковъ. 
6 ) Въ лѣтописи Нестора этотъ Шараганидзе названъ Шаруканомъ. 
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отправилъ въ Кипчакетію своихъ пословъ, чтобы при-
гласить тестя своего на помощь противъ сельджу-
ковъ. Предложеніе царя кипчаками было принято съ 
восторгомъ, но требовалось, чтобы овсы дали имъ до-
рогу. По этой причинѣ самъ царь Давидъ отправился 
въ Овсетію, взявъ съ собою своего главнаго секретаря 
Георгія Чкондидели, человѣка весьма опытнаго и муд-
ра го. Когда царь прибылъ въ Овсетію, то всѣ цари ов-
совъ и всѣ „мтавари" ихъ предстали предъ нимъ. Ов-
сы и кипчаки, по предложенію царя Давида, отдали 
другъ-другу заложниковъ, учинили другъ съ другомъ 
обоюдное согласіе, утвердили между собою миръ и лю-
бовь. Давидъ открылъ крѣпости Даріальскія и всѣ вра-
та Овсетіи и Кавказа, и по этой безопасной дорогѣ 
провелъ великое множество воинства, а также тестя сво-
его и братьевъ супруги своей. Всѣхъ же кипчаковъ, 
приведенныхъ въ Грузію, кромѣ женъ и дѣтей, было 
40,000 воиновъ, которыхъ ца'рь одѣлъ, вооружилъ и 
каждому изъ нихъ далъ по лошади. Кипчаковъ съ ихъ 
домочадцами царь поставилъ на удобныхъ мѣстахъ. Эти 
кипчаки изо дня въ день обращались въ христіанство, 
и такимъ образомъ безчисленное множество душъ пере-
ходило на лоно православной церкви. Всѣхъ кипчаковъ 
царь распредѣлилъ по отдѣльнымъ фамиліямъ и назна-
чить имъ полководцевъ и правителей. Затѣмъ воору-
жилъ и свое воинство и свою конницу и двинулся про-
тивъ враговъ') . 

„Томъ же лѣтѣ (въ 1 1 0 7 г . ) приде Бонякъ и ПІаруканъ старый и иии 
князи (половецкіе) мнози . . . Шаруканъ едва утече (Лѣтопись Нестора, 
изд. 1 8 9 1 г. нодъ редакц. Яковлева, стр. 8 6 ) . 

') Описаніе велииихъ подвиговъ союзнаго войска Давида Возобно-
вителя не входить въ программу настояіцаго сочиненія, такъ какъ они все-
дѣло принадлежать исторіи Грузіи. Исторію походовъ Давида Возобнов. 
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Въ Родословги грузинскихъ князей и дворянъ, со-
сошавленномъ древними царями, дополненномъ царемъ 
Иракліемъ II и представленномъ имъ Иммратрицѣ Ена-
те ргінѣ II при заключены русско-грузннскаго трактата 
въ 1783 году", сказано '): 

„Князья Чолокашвили происходятъ отъ тѣхъ гену-
эзскихъ италіанцевъ, которые 1100 г. послѣ Р . Хр. 
прибыли и покорили Кирими (Крымъ). Переселенцы эти 
вели торговлю отъ моря Понтійскаго до моря Каспійска-
го. Одному изъ ихъ предводителей понравилось мѣстеч-
ко Гемри (Гимри?) въ Дагестанѣ, куда онъ и переселил-
ся со множествомъ народа; ихъ и теперь называютъ ге-
ноэлами и копачами (кЬопЬачи). Предводителя этихъ 
геноэловъ дагестанцы прозвали Чолага 2). Но такъ 
какъ Чолага, имѣя множество баранты и рогатаго ско-
та, травилъ пастбища и стѣснялъ мѣстныхъ жителей, 
то, по этой причинѣ, туземцы возстали противъ него, 
ограбили его и изгнали. Чолага со всѣмъ своимъ се-
мействомъ по Дербентской дорогѣ прибыль въ Грузію 
къ царю Георгію въ 1320 году. Царь Георгій принялъ 
его весьма благосклонно, такъ какъ и самъ Чолага и 
его предки много услугъ оказывали Грузіи и царямъ ея; 
и по сей причинѣ царь утвердилъ его въ княжескомъ 
достоинствѣ и подарилъ ему угодья въ Кахетіи". 

Въ царствованіе царя Давида Возобновителя Мои-
сеемъ Хонели составлена историческая эпопея „Ами-
ранъ-Дареджаніани", въ которой, между прочимъ, при-
ведены эпизоды изъ жизни дидойцевъ и хазаръ 3). 

см. въ А ( Ы Ш о п 8 ЕІ ё с і а і г с . , р . 2 2 8 — 2 4 1 ; въ Истпріи Грузіи Ва-
х у ш т а , стр. 1 8 1 — 1 8 4 , примѣчанія Д. Бакрадзе. 

Ж у р н . „Иверіа" , 1 8 8 4 г. , № У , стр . 3 3 — 3 4 . 
2 ) Чолага, чолахъ на тюркскомъ языкѣ значить лѣвша. 
3 ) Сочиненіе это уже печатается (см. объ немъ у Б р о с с е — В и і -
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Георггй I I I (1156 — 1184) былъ женатъ на Бурду-
ханѣ, дочери овсскаго царяХуддана.Она, по словамъ лѣто-
писей, „превосходила всѣхъ женщинъ своею добротою, 
мудростью, разумомъ, красотою и миловидностью; по-
добную ей невѣсту Грузія никогда еще не видывала... 
Отъ нея только и могла родиться такая женщина, какъ 
Тамара" ') . . . „Съ могущественнѣйшимъ царемъ Георгі-
емъ, раздвинувшимъ предѣлы своего царства отъ Дер-
бента до Трапезунта и Ани, имѣли дружбу греки, ара-
бы, султаны Хорасана и Вавилона, Шама, Египта и 
Иконіи, а также скиеы, хазары и аланы, въ странѣ ко-
торыхъ онъ по временамъ охотился; лезгины и кавказ-
цы, помогавшіе возставшему противъ него его племян-
нику Димитрію, имъ были побѣждены" 2). 

Въ 1154 г. нѣкая грузинская принцесса вышла за-
мужъ за русскаго князя Изяслава Мстиславича 3). 

Царица Тамара (1184—1212). Тамара, коронован-
ная еще при жизни отиа своего (въ 1177 г.), взошла 
на престолъ царей Грузіи въ 1184 г. При дворѣ Тама-
ры съ давняго времени жила ея тетка Русудань, вдова 
овсскаго князя; съ нею вмѣстѣ въ Грузіи жилъ Да-
видъ Сосланъ Багратіонъ, сынъ царя овсовъ. Русудань была 
бездѣтна и она, усьгювивъ малолѣтняго Давида, приве-
зла его въ Грузію и воспитывала здѣсь при дворѣ ца-
ря. Давидъ былъ юноша красивый, хорошо сложен-
ный, широкоплечій, имѣлъ лицо красивое и умѣренное 

І е і . в с і е п і . (1е ГАсасІ . і т р . (Іев е е . «іе З . - Р ё і е г в і х л і г ^ , I I I , р . 
7 — 1 6 ; у Х а х а н о в а - О ч е р к и по ист. груз , словесности, вып. I; у Джана-
швили „Мосе Хонели и его Амиранъ-Дареджаніани". 

') Картл.-ІІховр. , 2 7 4 . 
2) Картл. -Цховр. , 2 7 3 , 2 7 5 . 
3 ) См. Броссе—АсІсШ. еѣ ё с і а і г с . , стр. 2 9 5 ; Бѣлокурова—Сно-

шенія Россіи съ Кавказомъ, стр. У . 
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тѣлосложеніе; по своему происхождение онъ вполнѣ 
былъ достоинъ быть царемъ; онъ былъ хорошо воспи-
танъ и выдержанъ, былъ проворенъ и силенъ и пре-
восходилъ всѣхъ своею отвагой и умѣніемъ стрѣлять 
изъ лука, верховой ѣздой и гарцованіемъ, ученостію и 
добротой') . 

Однако, верховный совѣтъ, созванный для избра-
нія Тамарѣ мужа, перебравъ всѣхъ наличныхъ жени-
ховъ (а ихъ было весьма много и въ томъ числѣ прин-
цы византійскіе, малоазійскіе, осетинскіе и пр.), оста-
новился на одномъ, а именно—на русскомъ князѣ Те-
ории, сынѣ силънаго православного государя; Георгій 
находился въ то время въ резиденціи кипчакскихъ ца-
рей, съ которыми грузины издавна поддерживали дру-
жественныя сношенія, а цари—родственныя связи 2). 

„Я знаю,—докладывалъ верховному совѣту амиръ 
Карталиніи 3),—сына русскаго владѣтеля, Андрея, вели-
каго царя, которому подчиняются 300 царей тамошнихъ 
мѣстъ; означенный принцъ, осиротѣвпіій въ юномъ воз-
расти и изгнанный его дядею Савалтомъ (Савалтіш), вы-
нужденъ былъ оставить родную страну и убѣжать къ 
кипчакскому царю въ городъ Свинджъ" 4). 

Верховный совѣтъ сейчасъ же отправилъ въ Кип-
чакетію нѣкоего знатнаго тифлисскаго купца, по имени 
Занкана Зоробабели, чтобы пригласить князя Георгія. 

' ) Картлисъ-Цховреба, 2 9 1 — - 2 9 2 ; Б р о с с е — В з г л я д ъ на исторію и 
литературу Грузіи (Журналъ Министер. Мародн. ІІросвѣщенія за 1 8 3 8 г . , 
часть XIX, авг. , стр. 2 7 9 и д р . ) . 

2 ) Картл. Цхокр. , 2 8 5 — 2 8 6 . 
3 ) Т а м ъ ж е , 2 8 6 . 
4 ) Свинджъ есть С і і іяжъ ( Б р о с с е — А й й і і еЪ ё с і а і г с . , р , 2 9 3 — 2 9 4 ; 

Савалтъ есть Всеволодъ (тамъ же стр. 2 9 4 — 2 9 5 ) ; Родословіе князей 
Русишвили („Иверіа", 1 8 8 4 г . . № 5 стр. 3 7 ) . 
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По прибытіи въ Грузію сего князя собрались вмѣстѣ 
патріархъ, вельможи, полководцы и приставы у царицы 
Русудани и чрезъ нее извѣстили Тару о своемъ рѣ-
шеніи сочетать ее бракомъ съ руссшъ княземъ Геор-
гіемъ. Тамара, немало изумленная ташъ неожидан-
нымъ извѣстіемъ, вышла изъ своихъ«ртоговъ и обрати-
лась къ собранію со слѣдующею рѣчш: „можно ли, лю-
безные братья, рѣшиться на такое дѣіо, не подумавши! 
Мы не знакомы съ этимъ иноземцеіь, не знаемъ мы 
его нрава, ни поведенія, ни обычаевъ. ни характера; 
оставьте меня въ покоѣ, пока вы вгі не ознакомитесь 
съ его достоинствами или же недостагсами". Но совѣ-
ты мудрой царицы не были приняты, наоборотъ, упо-
треблены были всевозможный усилія, чтобы добиться ея 
согласія. Свадьба была сыграна весна торжественно, 
только въ этомъ торжествѣ и общей веселіи не уча-
ствовали 9всетинскіе князья, которые считались жени-
хами Тамары. Все происшедшее порашо ихъ необык-
новенно: они впали въ страшное уныніеи поторопились 
выѣхать изъ Тифлиса, но одинъ изъ шхъ не вынесъ 
печали и, не доѣхавъ до родины, по дорогѣ скончался 
въ Карталиніи, гдѣ его и похорони въ Никозской 
церкви святого Раждена. 

Сейчасъ же послѣ свадьбы молодой царь Георгій, 
во главѣ грузинскаго войска, предприняв ноходъ въ 
Карсъ, Эрзерумъ, Ганджу, Барду и ІШрванъ. 

„Однако,—замѣчаетъ лѣтогіисецъ.-пророческія сло-
ва Тамары сбылись: сатана вошелъвъ дщрусскаго князя 
и онъ сталъ творить дѣла, недостойныямовѣка: онъ на-
чалъ пьянствовать и въ нетрезвомъ состоміи творилъ та-
кія дѣла, называть которыя невозможно.Вгісгѣ съ тѣмъ 
сталъ онъ обижать Тамару и, совершенно павши нрав-
ственно, заразился и содомскимъ грѣхоиь. Тамара при-
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нялась вразумлять мужа, чрезъ патріарха, монаховъ и 
ученыхъ мужей старалась направить его на путь исти-
ны, но все было напрасно—князь не переставалъ безо-
бразничать и не слушался ничьихъ совѣтовъ. Нако-
нецъ, чаша терпѣнія переполнилась, и Тамара, въ при-
сутствіи народнаго собранія и самого князя, сказала: 
„Хотя божественный законъ воспрещаетъ оставлять су-
пруга, но я болѣе не могу оставаться женою человѣ-
ка, который нарушаетъ чистоту супружескаго союза и 
оскверняетъ святость Божьяго храма. Я уже не въ си-
лахъ выпрямить тѣнь кривого дерева. Я,—обратившись 
къ князю, сказала Тамара,—отселѣ стряхиваю съ себя 
пыль, которая пристала ко мяѣ отъ тебя!" И оставила 
она мужа, котораго затѣмъ посадили на корабль, снаб-
дили всѣмъ необходимымъ и отправили въ Константино-
поль 1). 

Тамара по истеченіи нѣкотораго времени послѣ это-
го вышла замуж ь за Давида Сослана. 

Но князь Георгійне могъ снести такого униженія. 
Онъ двинулся изъ Константинополя въ Грузію и выса-
дился на берегу Чернаго моря. Къ нему пристала вся 
западная Грузія, и Георгій съ огромнымъ ополченіемъ 
прибыль изъ Кутаиса въ Карталинію; но, видя, что 
Тамара созываетъ войска, онъ оставилъ Карталинію и 
вступилъ въ Самцхе. Битва на Нигальскомъ полѣ рѣши-
ла его участь: войско князя было разбито и разсѣяно, и 
онъ самъ былъ захваченъ въ плѣнъ. Тамара простила 
его и опять отправила въ Константинополь. Но онъ, 
чрезъ нѣсколько времени, снова появился въ Грузіи и 
возмутилъ область Рани. Его и на этотъ разъ поймали 
и выслали изъ предѣловъ царства 2). О дальнѣйшей 

') Картлисъ-Цховреба, 2 8 8 . 
2) Тамъ же, 300. 
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судьбѣ русскаго князя Георгія лѣтописи не сохранили 
никакихъ свѣдѣній. 

Въ Родословіи князей Русишвили сказано, что пре-
докъ этихъ князей прибыль въ Грузію вмѣстѣ съ Геор-
гіемъ, мужемъ Тамары, въ 1177 году, и Тамара его, 
Русова, возвела въ княжеское достоинство и назвала 
Русишвили '). 

Утвердившись на престолѣ, Тамара пожелала окон-
чательно уничтожить сарацинъ и турокъ. Посему царь 
Давидъ направился въ Персію, взялъ много городовъ и 
крѣпостей; Ганджа, желавшая отложиться, была взята 
штурмомъ; султанъ Алеппа Нуреддинъ, который всту-
пилъ въ предѣлы ^Грузіи съ 800,000 войскомъ, былъ 
разбить царемъ и обращенъ въ постыдное бѣгство; 
Трапезунтъ и окрестности его были завоеваны грузин-
скимъ войскомъ, и здѣсь Тамара образовала имперію 
Трапезунтскую 2), в> правильномъ предположеніи затруд-
нить распространеніе магометанства среди христіанскаго 
населенія малоазійскихъ и кавказскихъ береговъ Черна-
го моря. Дербентъ служилъ восточнымъ оплотомъ ея 
царства. Она распространила христіанство по всему 
Кавказу 3). 

Въ поэмѣ Шавтели (современника Тамары), соста-

' ) „ІІверія", 1 8 8 4 г . , Ха 5, стр. 3 7 . 
Картлисъ-Цховреба—Царствованіе Тамары, стр. 2 7 7 — 3 3 8 ; 

Гиббонъ—ІІсторія упадка и разрушенія Римской имперіи, ч. V I I , с т р . 
1 2 ; Фиилей—Исторія Греціи и Трапезунта, стр. 3 5 4 — 4 9 8 ; Исторія Гру-
зіи Вахушта, стр. 2 1 3 ; П ф а ф ф е н г о ф е н ъ — Е й з а і § и г І е з а я р г е з с о т -
пёпаій <1е ТгёЬійОпйе, Р а г і з , 1 8 4 7 , 1 5 — 2 8 . 

3) Матеріалы по археологіи Кавказа . Вып. I подъ редакціей гр. 
Уваровой, Москва, 1 8 8 8 . г. статья В. Миллера; Джанашвили—Знаменитая 
эпоха грузинскаго царства („Новое Обозрѣніе", №Л« 3 7 1 2 , 3 7 1 4 , 
3 7 2 7 , 3 7 3 0 , 3 7 3 5 и 3 7 4 4 ) . 
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вленной въ честь этой царицы, сказано Тамара, обо-
зревая свое царство, проходила и по границамъ Россіиг 

и границамъ Хазаретіи". 
Отъ Давида Сослана ( + 1208 или 1209 году) Та-

мара имѣла сына Георгія-Лаша и дочь Русудань. 
Въ грузинской надписи осетинской церкви въ се-

леніи Нузалѣ лаконически представлена исторія Овсе-
тіи отъ временъ царя Оса-Багатара, убитаго царемъ 
Грузіи Вахтангомъ Горгасаломъ (+ 499), до царя Да-
вида Сослана. Вотъ и эта надпись 2). 

„Насъ было девять братьевъ— Чарджонидзе-Чар^ 
хилановыхъ, овсетинъ: Багатаръ, Давидъ Сосланъ,— 
съ четырьмя царствами боровшіеся,—Пидаросъ, Джада-
росъ, Сакуръ и Георгій 3), грозно встрѣчавшіе вра-
га; трое же изъ нашихъ братьевъ—Исаакъ, Романозъ и 
Басили—стали вѣрными рабами Христа. Мы охраняемъ 
узкія дороги, проходящія изъ четырехъ угловъ. Въ Каса-
рахъ я имѣю замокъ и таможенную заставу и здѣсь охра-
няю двери Хиди (Хиди по груз, мостъ); вѣруя въ загроб-
ную жизнь, въ семъ мірѣ прочно стою: золотоносной зе-
мли и серебряной, подобно водѣ, много имѣю; Кавказъ я 
покорилъ, съ четырьмя царствами боролся и похитилъ 
сестру грузинскаго царя, слѣдуя нашему обычаю; онъ до-

*) Поэма напечатана въ Хрестоматіи проф. Д. Чубинова. 
2 ) Надпись нузальскаго храма приведена въ еще ненапечатанном^ 

варіантѣ Географіи Грузіи В а х у ш т а , откуда • она перепечатана нами въ 
брошюрѣ „Мосе Хонели и его Амиранъ-Дареджаніани"; она помѣщена 
также въ Хрестоматіи Дм. Пурцеладзе. 

Авт. Д-ръ Пфафъ уже не видѣлъ этой надписи (кромѣ буквъ: тон 
и имени „Сосланъ") и даже высказываетъ сомнѣніе въ ея подлинности; 
см. Матеріалы для исторіи осетинъ, Сборникъ свѣдѣній о кавказскихъ 
горцахъ, вып. I. Тифлисъ 1 8 7 1 г. Прим. Редакціи. 

3 ) Почти всѣ эти имена сохранились и въ народныхъ осетинскихъ 
легендахъ и въ поэмѣ Алгузіани (см. ниже) . 
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гналъ меня, измѣнилъ клятвенно и грѣхъ мой принялъ 
на себя: Багатаръ отданъ былъ теченію воды, войско 
же овсетинъ истреблено. Кто изъ васъ увидитъ этотъ 
стихъ, малостью пусть скажетъ поминаніе". 

Въ царствованіе Георгіл-Лагии (1212 — 1223) мон-
голы произвели со стороны ІІерсіи нашествіе на Гру-
зно. Войска монголовъ дошли только до Самшвилде и по-
шли обратно въ Золотую орду чрезъ Дербентскія вра-
та. Одинъ отрядъ былъ отправленъ въ великую Кипча-
кетію, Овсетію, Хазаретію и Россію ' ) . 

Въ царствованіе Русудаті (1223— 1247) персидскій 
шахъ Джелалъ-эддит:ь, тѣснимый монголами, вторгнул-
ся въ Грузію съ 140,000 войскомъ, взялъ Тифлисъ и вы-
рѣзалъ 100,000 жителей. Но скоро опять явились мон-
голы, разбили Джелалъ-эддина и завоевали всю вос-
точную Грузію и затѣмъ весь Кавказъ 2). 

Въ царствованіе Давида (1243 — 1269), Батый по-
ручилъ своему чиновнику Аргуну отправиться по всей 
монгольской имперіи, чтобы сдѣлать народную перепись. 
Съ этою цѣлью Аргунъ отправился и произвелъ пере-
пись всей Россіи, Хазаретіи, Овсетіи, Кипчакетіи до 
самаго „Бнелети" 3) (сѣвера). 

Въ Родословіи князей Павленишвили сказано 4), что 
во время вторженія въ Грузію монголовъ однимъ изъ 
овсетинскихъ тагаурскихъ князей былъ похишенъ предокъ 
Павленишвили. Похитителя его звали Палвена, который 
усыновить похищеннаго юношу. Отъ Палвена имя его пе-
решло и на родъ князей Палвенишвили (Павленишвили). 

Царь Давидъ женатъ былъ на монгольской принцес-

') Картл.-Цховр. 3 4 6 . Ч 
') Тамъ же . 3 4 6 — 4 4 7 . 
8) Картл.-Цховр. , 3 8 6 . 

4) „Иверіа". 1 8 8 4 , № I V , стр. 1 5 . 
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сѣ Джигра-хатунъ, но она оказалась бездѣтною и по-
тому съ ея согласія царь Давидъ призвалъ въ качествѣ 
наложницы овсскую принцессу Алтунъ, отъ которой ро-
дились сынъ Георгій (въ 1250 г.) и дочь Тамара. Ге-
орги! былъ усыновленъ Джигра-хатуномъ'). 

Въ это же парствованіе отъ монгольскаго полковод-
ца Верки, засѣвшаго въ Овсетіи, спаслись бѣгствомъ 
двѣ „удивительныя" женщины, Лимъ и Ачавъ; съ ни-
ми были дѣти одной изъ этихъ женщинъ—Ііареджанъ 
и Бакатаръ изъ рода Ахасарпакаіанъ, а также множе-
ство князей. Они чрезъ Дербентскія врата вступили въ 
Грузію и предстали предъ царемъ Давидомъ, который 
ихъ угостилъ и поселилъ однихъ въ городѣ (Тифли-
сѣ), другихъ въ Дманиси, а третьихъ въ Жинвани 2). 

Въ это же царствованіе предводитель монголовъ 
Ала-Темуръ по Белоканской дорогѣ вступилъ въ Гун-
дзетію, царь гундзовъ (гЬундзи, х_\ндзи, хундзахцы) пре-
градишь ему путь, но монголы побѣдили, прошли гундз-
скую страну и пришли къ монгольскому хакану3). 

Въ царствованіе Вахтинга I I (1289 - 1292) грузин-
скіе князья, имѣя во главѣ царевича Давида, иііареджанъ, 
сынъ овсскаго царя, по волѣ монгольскихъ хакановъ, от-
правились въ походъ въ Малую Азію и осадили городъ 
Тунгу зало. Въ отсутствіе Пареджана овсы начали опу-
стошать и грабить Карталинію и жителей уводить въ 
плѣнъ. Они же, ограбивъ городъ Гори, засѣли вънемъ. 
Грузины, избравъ предводителемъ своимъ карталинскаго 
эристава Амада Бегасдзе, осадили Гори. Осада длилась 
долго, вслѣдствіе чего въ городѣ умерло много овсовъ 
и грузинъ. Наконецъ, подожгли городъ. Стѣсненные ов-

') Картл.-Цховр., 3 8 8 . 
2) Картл.-Цховр., 398 . 
а) Каргл. -Цховр. , 3 9 9 . 



- 46 -

сы пригласили на помощь монголовъ, которые стояли 
въ Мухнари. Монголы пришли и примирили грузинъ съ 
овсами. Съ этого времени начинается непріязнь между 
грузинами и овсами '). 

Въ царствованіе Давида УІ (1292 — 1310) мтава-
ромъ Овсетіи былъ Пареджанъ, который хотя служилъ 
царю, но все же питалъ вражду къ грузинамъ. Столкно-
венія между грузинами и овсами оканчивались кровопро-
литіемъ. Такъ, однажды овсы Сатхи и Узура-бегъ от-
правились въ Тифлисъ съ торгового цѣлью. Окончивъ 
свои дѣла, они отправились обратно, моля Бога встрѣ-
титься съ Рати Сурамели. Богъ исполнилъ ихъ желаніе: 
въ одномъ тѣсномъ мѣстѣ они встрѣтились съ Рати 
Сурамели. Сатхи бросился на него, чтобы убить его, 
но Рати однимъ ударомъ покончилъ съ нимъ, а затѣмъ 
другимь ударомъ снялъ голову сь Узѵра-бека. Другіе 
овсы, составляющіе ихъ свиту, обратились въ бѣгство, 
но бѣгущіе были побиты крестьянами Ратія. Такъ, по 
словамъ лѣтописи, посрамилъ Богъ этихъ овсовъ за 
ихъ гордость 2). 

Въ это же царствованіе возгорѣлась война между 
монгольскими ноинами (правителями) - Казаномъ и Тука-
ломъ. Сторону послѣдняго взяли грузины, которые все 
имущество Тукала скрыли въ Атенской крѣпости подъ 
наблюденіемъ овсскаго мтавара ІІареджана. Впослѣдствіи 
Тукалъ и все его добро выдано было Казану 3). 

Казанъ разсорился съ наслѣдниками Батыя, съ ко-
торыми поддерживалъ дружбу царь Давидъ. Казанъ по-
слалъ противъ Давида Хутлу-ша. Монголы опустошили 
Карталинію иТіанетію. Царь укрѣпился въ Овсетіи (въ 

' ) Тамъ же, 4 2 7 — 4 2 8 
2) Картл. -Цховр. , 4 2 8 — 4 2 9 . 
3 ) Тамъ же, 4 3 0 . 
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крѣпоети Хада) п послалъ братьевъ своихъ, одного за 
другимъ, къ наслѣдвику Батыя, приглашая его про-
тивъ Казана. Царю измѣнилъ ксанскій эриставъ Шалва 
Квенаплавель и пригласилъ Хутлу-ша въ ущелье Хва-
разми, откуда онъ его провелъ мимо Цхавата и Цхрадз-
ма въ Ломиси, царь же поднялся въ неприступную 
крѣпость Цискари. Хутлу-ша чрезъ Хаду направился 
къ Гвелети и осадилъ Степанъ-цминду. Путеводителя-
ми монголовъ были Шалва Квенаплавели и мтаваръ 
Овсетіи Бакатаръ. Степанъ-цминду они не могли взять, 
вернулись обратно и вступили въ Цхаоти, но царь по-
билъ ихъ сильно и обратилъ въ бѣгство. Впослѣдствіи 
Шалва Квенаплавели былъ прощенъ царемъ. Давидъ, 
набравъ 15,000 войска, двинулся къ Тифлису и около 
города напалъ на кивчаковъ, которые уходили на лѣт-
нія квартиры. Кивчаки были обращены въ бѣгство. Но 
скоро монголы разбили царя. Пользуясь слабостью Дави-
да, Багатаръ овсскій сталъ опустошать Грузію. Онъ 
разбилъ Гамрекела Кахасдзе и отнялъ у него крѣпость 
Рами. Но Багатаръ былъ побѣжденъ Бекою самцхій-
скимъ; онъ помирился съ грузинами и умеръ ' ) . 

Царствовате Георгія У Блистательнаго (1318 — 
1346). 

При вступленіи Георгія на престолъ вся Грузія 
была раздѣлена на царства—имеретинское и амеретнн-
ское 2) и княжества—самцхійское (въ границахъ отъ 
Боржома до Эрзерума), эгргісское (Мингрелія), абхаз-
ское и гурійское; осетинскіе мтавары не признавали своихъ 
вассальныхъ отношеній къ грузинскому царю. Монголь-

' ) Картл.-Цховр. , 4 3 3 — 4 3 5 . 
2) И м е р е т і ш — Г р у з і я по ту сторону горъ (западная) , А м е р е т Ь и — 

по сю сторону (восточная). 
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скій ноинъ Чопанъ назначилъ Георгія царемъ не толь-
ко одной Амеретіи, но и всѣхъ вышеупомянутыхъ царствъ 
и княжествъ. 

Однимъ ударомъ царь Георгій разбилъ овсовъ и 
очистилъ Карталинію отъ ихъ полчищъ. По усмиреніи 
горцевъ и умиротвореніи Карталиніи царь еще болѣе 
усилился. Въ это время ноины убили своего хана Абу-
саита и раздробили между собою чингисхановы заво-
еванія. Пользуясь междоусобіями ноиновъ, Георгій под-
нялъ оружіе противъ монголовъ, сокрушилъ ихъ силу и 
изгналъ ихъ изъ предѣловъ царства своего. Затѣмъ онъ 
побѣдоносно ирошелъ черезъ Ранъ и Ширванъ вплоть 
до Дербента; покоривъ жителей этихъ странъ, а также 
лековъ, онъ наложилъ на нихъ дань и возвратился на 
родину; тутъ онъ созвалъ всѣхъ непокорныхъ эриста-
вовъ на вершину горы Циви (горы Циво-Гамборскія), 
снялъ головы съ нихъ, а взамѣнъ ихъ назначилъ новыхъ 
лицъ. Затѣмъ онъ отправился въ Имеретію, покорилъ 
ее, а также Мингрелію, Абхазію, Сванетію, Гурію и 
Самцхе. Такъ объединилась вся Грузія отъ Никопсіи до 
Дарубанда" '). 

Но царь не ограничился этимъ. Онъ второй разъ 
вступилъ въ Овсетію и въ Кавказскія горы, чтобы еще 
болѣе укрѣпить власть свою въ этомъ краѣ. 

Въ предисловіи къ своимъ законамъ этотъ царь 
Георгій пишетъ 2): 

„Отправляясь изъ столицы нашей, прибыли мы въ 
нашъ жинванскій дворепъ; оттуда въ Хада-Цхаоти, 

' ) Картлисъ-Цховреба, стр. 4 4 5 — 4 5 1 . 
2) Законы Георгія внесены въ уложеніе царя Вахтанга У І (См. 

Сборникъ законовъ грузинскаго царя Вахтанга VI . Изд. А. С. Френкеля,, 
стр. 8 0 — 9 4 ) . 
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куда созвали мы всѣхъ непокорныхъ намъ старшинъ 
ущелій и народъ. Выслушавъ ихъ объясненія, вникну-
ли мы въ дѣла. ихъ и, по прибытіи въ Даріалъ, узнали, 
что отъ боговѣнчанныхъ и блаженной памяти достой-
ныхъ царей, предковъ нашихъ, потому не сдѣлано из-
древле постояннаго уложенія касательно взысканія за 
кровь и за многоразличныя противозаконный насилія, 
что нѣкоторые изъ нихъ. по обстоятельствамъ и про-
изволу своему, допускали между горскими народами без-
порядки, а другіе вслѣдствіе неблагопріятныхъ временъ, 
не успѣли сдѣлать постановленій для прекращенія 
безпорядковъ между ними. Мы же съ помощью Во-
жіею на обратномъ пути нашемъ изъ Даріала, принес-
ши поклоненіе св. Великомученику въ Ломисѣ и, устро-
ивъ въ Цхразмисскомъ ущельѣ дѣла, возвратились въ 
Мухрань на зимнее пребываніе, а оттуда въ столицу съ 
начальниками разныхъ областей, главарями ущелій, 
старшинами и лучшими людьми изъ народа. Потомъ 
пригласили мы святого владыку, грузинскаго католикоса 
Евѳимія, царскихъ совѣтниковъ и областныхъ правите-
лей, и дознали, что многіе безпорядки и насилія произ-
водились между нашими подданными и по маловажно-
сти взысканія за кровь почитались за ничто: измѣнниче-
скія нападенія другъ на друга, разореніе крѣпостей, 
смертоубійства, похищеніе чужихъ женъ, или оставле-
ніе собственныхъ безъ причинъ законныхъ и другія 
многообразныя неистовства, такъ что уже никакая спра-
ведливость не соблюдалась. Того ради, не входя уже въ 
разбирательство прежнихъ дѣлъ, по невозможности сдѣ-
лать каждому надлежащее удовлетвореніе, отнынѣ при-
знали мы за благо постановить правила для руководства 
впредь во взысканіяхъ за кровь по всякимъ вообще престу-
пленіямъ, начиная отъ вершины Крестовой горы, въ Ха-

вып. ххп. 4 
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да-Цхаоти, Зандукскомъ ущѳльѣ, Кибети, Квешѣ и вы-
ше Менеса, по дѣламъ судебнымъ и церковнымъ и по 
разнымъ другимъ предметамъ, какъ-то: смертоубійству, 
святотатству, оставленію женъ безъ причинъ законныхъ, 
или похищены оныхъ у другихъ. По прочимъ же дѣ-
ламъ, касающимся до религіи, разборъ принадлежитъ 
католикосу и епископамъ. Мы только по дѣламъ гра-
жданскимъ и уголовнымъ постановили слѣдующія прави-
ла къ непремѣнному исиолненію" (идутъ и самыя по-
становленія царя Георгія). 

О вышеупомянутомъ святителѣ католикосѣ Евѳиміи 
въ одномъ древнемъ манускриптѣ ') сказано, что онъ, 
обозрѣвая свою паству, „видѣлъ храмы въ Антцухѣ, 
Цахурѣ, Какъ-Елисени, Куми, Лекартіи, Зари, Вардіа-
ни, Ганухи, Кишъ-Нухи, Вардташенѣ, Та...сараніи, 
церковь народа Хундзи. народа Нахче, Тошетіи, цер-
ковь Некреси,Лагоэтіи, Белакана, Мадчъ-ІІипинетіи, ІІе-
риджанъ—Мухахъ-Мамрехіи, и всей равнины, т. е. 
старыхъ Мовакнетіи и Елисеніи отъ Верхвіанъ-Зегана 
до устья р. Іоры. И этотъ блаженный Евѳимій прика-
залъ Курмухскому архіепископу и предстателю всего на-
горья, Квириле Донаури, по всѣмъ вышеозначеннымъ 
церквамъ послать по Евангелію; и онъ, архіепископъ Кви-
риле Донаури, списки Евангелія, переписанные священ-
никомъ селенія Каки Іасе Китіашвили и 12 его уче-
никами, послалъ по всѣмъ церквамъ, монастырямъ и 
руководителямъ семи школъ, приказавъ преподавать въ 
оныхъ школахъ: вѣру истинную, философію, житія от-
цовъ церкви, жизнь (исторію) Грузіи и Алваніи. 

(Тамъ-же) „Во время похода царя Георгія Блиста-

') Си. ошісаніе его и прпподішыя ниже сего приписки его въ 
Нсторіи Грузіи Джанашрили, стр. 2 0 4 — 2 0 7 . 
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тельнаго въ Гандзу и Шарванъ пасомые архіепископа 
Шакъ-Курмухскаго оказали геройскую отвагу, вслѣдствіе 
чего непобѣдимый царь Георгій пожаловалъ намъ си-
гель и подарилъ виноградникъ въ Ганухѣ, угодья въ 
Кабалѣ, виноградники въ Вардташенѣ и тамъ же лавки 
и семь душъ купцовъ, пастбища въ Ширакахъ и на 
горѣ Картвелта-мта, также право рыбной ловли въ 
Курѣ въ районѣ Ахташъ. Да вспомоществуетъ Богъ не-
побѣдимому царю Георгію Блистательному, по старані-
ямъ котораго еще болѣе усилилось христіанство между 
горцами и опять укрѣпилось единство Грузіи. Аминь. 
Аминь. Писано сіе мѣсяца марта 5, 1333 года. Госпо-
ди, спаси архіепископовъ Гишель-Курмухели: Захарію, 
Петре, Іоане, Арчила, Луку, Эвагре, Шіо, Гоброна, Гі-
оргія, Іосеба, Зосиме, Ѳадеоза, Мину, Микеля, Нико-
лоза, Тарасія, Бартломе, Ѳадеоза, Ѳеофиле, Квиріона, 
Квириле Донаури, Левана". 

О христіанствѣ въ Лезгистанѣ сохранились еще слѣ-
дуюіція свѣдѣнія, ириводимыя царевичемъ Теймуразомъ1). 

„Первоначально, говорить Теймуразъ, 2) кистины, 
глигвы и дзурдзуки говорили по-грузински и были хри-
стіанами. И лезгины были христіанами и сохраняли 
языкъ грузинскій до нашествія Темуръ-ленга (Тамерла-
на), который, покоривъ ихъ, то лестью, то угрозами со-
вратилъ въ магометанство и назначилъ имъ муллъ изъ 
арабовъ, которыхъ обязалъ учить лезгинскихъ дѣтей 
письму на арабскомъ языкѣ; онъ издалъ также строгое 
повелѣніе, чтобы отнюдь лезгины не учились ни чтенію 
ни письму на грузинскомъ языкѣ. Языкъ грузинскій 
остался только въ странѣ Антцухской (въ Гунибскомъ ок-

') Исторія Грузіи (издана къ 1 8 4 8 г. академикомъ Броссе . ) 
Его Исторія Грузіи, стр. 3 6 — 3 7 , изд . Броссе. 

4.* 



ругѣ Анцухо-капучинское наибство?), гдѣ и до сего 
дня говорятъ на грузинскомъ языкѣ . . . Въ Лезгистанѣ 
попадаются и древніе христіанскіе храмы и монастыри, 
изъ которыхъ нѣкоторые построены изъ тесанаго камня 
и находятся одни въ развалинахъ, другіе опустѣли, 
а третьи превращены въ мечети. Хотя лезгины при-
няли магометанство и но сей причинѣ не допускали къ 
себѣ священниковъ, однако царь Александръ (1414 — 1442) 
успѣлъ изгнать арабскихъ муллъ изъ Лезгистана и при-
вести страну въ прежнее ея состояніе" ')• 

Въ царствовавіе Багра та У Великаго(1360—1395 в.) 
Тамерланъ, разоривъ Тифлисъ (въ 1386 г.), чрезъ Кара-
язъ прибыль въ Барду и оттуда вступилъ въ Ширванъ; 
покоривъ сію страну, онъ двинулся на лековъ, кото-
рыхъ разбилъ, и затѣмъ у подошвы кавказскихъ горъ, 
до Терека, поселилъ свои улусы. Тамерлану подчи-
нились всѣ кавказцы, также леки, ширванцы и гиланъ-
мезандеранцы. Въ это время возмутились противъ ксан-
скаго эристава двалетцы. По повелѣнію царевича Те-
ория, сына царя Баграта, двинулся противъ нихъ ксан-
скій эриставъ и ѵсмирилъ ихъ.—Грузины вырѣзали пого-
ловно весь отрядъ монголовъ, состояіцій изъ 12,000 че-
ловѣкъ 2) (въ 1394 г.). Тамерланъ огнемъ и мечомъ про-
шелъ Карталинію и Кахетію и вступилъ въ Дагестанъ, 
который былъ приведенъ въ магометанскую вѣру 3). 

') Въ газетѣ „Кавказъ" ( 1 8 9 5 г . , № 2 0 0 ) изъ Дагестана сооб-
ютъ: „Въ Дагестанѣ находится древняя церковь въ В-хъ верстахъ отъ 
сел .Датуна , въ дикомъ уіцельѣ . Постройку ея слѣдуетъ отнести къ V I I I 
и не позже X вѣка. По разсказамъ мѣстныхъ жителей здѣсь еще во вре-
мя Шамиля жили грузинскіе монахи". См. также Алиханова-Аварекаго 
„Грузинскія церкви въ Дагестанѣ" („Кавказъ" за 1 8 9 6 г . , М' 2 5 4 ) . 

2) Картл.-Цховр. , стр. 4 5 3 — 4 6 0 . 
3) Арабскій писатель Шерефъ-Эддинъ иишетъ (Броссе— А с і й і і . е і 
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Въ царствованіе Георгія VII (1395—1407) Тамер-
ланъ вступилъ въ Карталинію. ІІротивъ него выступилъ 
Георгій съ огромнымъ ополченіемъ, еостоящимъ изъ 
войскъ Грузіи, Овсетіи и другихъ кавказцевъ, которыхъ 
царь вывелъ чрезъ Даріальское ущелье. Армія Георгія 
атаковала врага съ страпінымъ остервенѣніемъ. Прои-
зошла кровопролитная битва; грузины вмѣстѣ со своими 
союзниками побѣдили и отбросили передовые отряды 
монголовъ, но въ это время выступилъ впередъ самъ Тамер-
ланъ и громовымъ голосомъ пріободрилъ свое воинство 
и со всѣми силами бросился на грузинъ и ихъ союзни-
ковъ. Тамерланъ одержалъ блистательную побѣду; гру-
зины и ихъ союзники нашли спасеніе въ горахъ и укрѣ-
иленныхъ замкахъ (это было въ 1396 г.). Опуетошивъ 
Карталинію еще разъ, Тамерланъ отправился въ Ман-
•глисъ, гдѣ онъ оставался недолго.—Въ 1400 г. онъ 
двинулся въ Мтіулетію, опустошилъ Арагвское ущелье 
и встуиилъ въ Даріальскія тѣсннны, гдѣ войска его по-
несли большой уронъ отъ летучихъ отрядовъ горцевъ. 
Тамерланъ вынужденъ былъ вернуться въ Барду, отку-
да онъ выслалъ свои отряды для нокоренія Овсетіи. 
Тамерланово войско, прошедши чрезъ врата Дербент-
скія и пройдя земли лековъ, вступило въ Овсетію, опу-
стошило сію страну, полонило населеніе и вернулось 

ё с і а і г с . , 3 8 7 ) , что Тимуръ взялъ Тифлисъ 2 февр. 1 3 8 6 г. іі оттуда 
пошелъ въ горы въ страну пшавовъ, хевсуръ , гудамакарцевъ до Дарь-
яла и Двалетіи, гдѣ авангардъ монголовъ былъ р а з б и т ь на-головѵ . Въ 
1 3 9 5 году, въ походѣ противъ Тохтамыша, Тимуръ снова пришелъ въ 
Осетію и въ страну кипчаковъ. Взявъ крѣпости Кулатъ и Таусъ, онъ 
пошелъ въ Россію и, воротившись оттуда, проникъ въ сѣверныя части 
Кавказа, до черкесовъ и азовъ, гдѣ истребплъ большое число грузинъ. и 
отправился въ грузинскую страну Иркауонъ (?), взялъ Пулладетъ и отпра-
вился въ Белоканы". 
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обратно къ повелителю своему. Покореніе Овсетіи Та-
мерланъ предпринялъ только потому, что царь Грузіи под-
крѣплялъ себя войсками изъ страны овсовъ. Только по-
слѣ этого похода въ Черкесію стали вводить магометан-
ство. Тамерланъ опять двинулся противъ грузинскаго царя 
и вступилъ въ Карталинію, гдѣ ему оказала упорное со-
противленіе твердыня Биртвиси, но не на долго: крѣпость 
была взята и жители вырѣзаны (въ 1403 г.) . Затѣмъ 
Тамерланъ пошелъ противъ султана Байазида, плѣнилъ 
его и отправилъ въ Самаркандъ, а самъ, слѣдуя за 
нимъ туда же, по дорогѣ умеръ. Царь же Георгій въ 
скоромъ времени очистилъ Грузію отъ татаръ и бро-
силъ ихъ за Араксъ '). 

Въ родословіи князей Церетели сказано, что пред-
ки ихъ выходцы изъ Дагестана, и что во время наше-
ствія Тамерлана они изъ Дагестана убѣжали въ Черке-
сію, откуда прибыли въ Имеретію въ 1395 году. Здѣсь 
они возведены были въ княжеское достоинство и полу-
чили въ удѣлъ мѣстечко Сачхере 2). 

Царь Александръ I (1413 — 1442) вступилъ въ Ка-
радагъ въ 1437 г., покорилъ Ганджу, Ширванъ и Дер-
бента и наложилъ на нихъ дань 3). 

Въ царствованіе Константина I I I (1465—1505) 
кахетинцы провозгласили своимъ царемъ своего эриста-
ва Давида, внука царя Александра I. Сильными защит-
никами Давида были дидойцы, въ странѣ которыхъ си-
дѣлъ царскій эриставъ Дидоэтіи 4). 

Георгт I (1471 —1492), сыну кахетинскаго царя 

*) Картл . -Цховр. , т. I, стр. 4 6 2 — 4 7 2 : Исторія Грузіи В а х у ш т з , 
стр. 2 9 3 . 

2 ) „Иверіа" , 1 8 8 4 г. № IX, стр. 1 3 2 . 
3) Исторія Грузіи Вахушта , 3 0 0 . 
*) К а р ц . - Ц х о в р . , т. II, стр. 1 0 3 . 
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Давида, не подчинялись тушины, пшавцы и хевсуры, но 
дидойцы были ему покорны1). 

Царь Кахетіи Леванъ (1520—1574) женился на до-
чери Кара-Мусала, шамхала дагестанскаго, отъ кото-
рой родились Георгій, Элимирзонъ и Кайхосро. Леванъ 
ітредпринялъ походъ противъ Шака (Нухинскій уѣздъ) и 
покорилъ его. Онъ же, узнавъ, что царь русскій Іоаннъ 
(Грозный) взялъ Казань (въ 1552 г.), Астрахань (1556 г.) 
и Терги (Тарки) и поселилъ казаковъ въ Терги и Таргу 2), 
отправилъ къ нему пословъ своихъ, чтобы просить у 
него подкрѣпленія войскомъ. Іоаннъ прислалъ воиновъ, 
которыхъ Леванъ иоставилъ въ крѣпостяхъ Кахетіи. 
Однако, увидя усиленіе Шаха-Тамаза, царь Леванъ отпу-
стить назадъ русскихъ, написавъ Іоанну, что это онъ 
дѣлаетъ изъ боязни Шаха-Тамаза3). . . Кавказскіе горцы 
хотя не подчинялись Левану, но и никакого вреда ему 
не могли причинить. Этотъ царь поселилъ лековъ въ 
Пипинетіи 4) (Шшпішнетіш) и обязалъ ихъ доставлять 
ледъ ко двору 5). 

ІІо смерти Левана вступилъ на престолъ старшій 
сынъ его Александръ (1575 —1605), рожденный отъ пер-
вой жены, но противъ него возстали его братья, сы-
новья Левана отъ дочери шамхала дагестанскаго. ІІо-

' ) Тамъ же , стр. 1 0 3 . 
') Узнать всѣ эти событія не трудно было кахетинскому царю, ибо 

онъ еще въ молодости, будучи преслѣдуемъ царемъ грузинскимъ Дави-
домъ, убѣжалъ въ горы, а оттуда къ московскому царю; по прошествіи 
нѣкотораго времени Леванъ отправился изъ Москвы въ Грузію, имѣя 
при себѣ отрядъ русскаго войска, с ъ которымъ и прибылъ въ крѣпость 
Очани, что на верховьяхъ р . Іоры (Картл. -Цховр. , т. II, стр. 2 6 8 ) . 

') Картл.-Цховр. , 1 0 7 . 
4 ) ІІипинети (<зп<2«шг)етп) селеніе Джары. 
ъ) Картл. -Цховр. , 1 0 8 . 
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слѣдніе, имѣя поддержку отъ шамхала Кара-Мусала 
и лековъ, пошли противъ брата, но были разбиты на-
голову и перебиты вмѣстѣ со своимъ отрядомъ '). 

Въ 1587 году Шахъ-Аббасъ, отобравъ у царя Але-
ксандра Каки и Елисени (нынѣшніе Кахскій и Аліа-
бадскій участки Закатальскаго округа), образовалъ изъ 
этихъ провинцій особое султанство и султаномъ назна-
чилъ Вахахишвили, который принялъ магометанство '). 

Царь Имеретіи ІЪргій 11 (1548—1585) женился 
на Русудани, дочери черкесскаго владѣтеля (въ 1563 г.) . 
Съ нею вмѣстѣ отправились въ Грузію предки нынѣш-
нихъ князей Черкезишвили, которые у себя на роди-
нѣ были дворянами, также предокъ дворянъ Пастамли-
швили, который былъ старшимъ поваромъ у Русудани 3). 

Въ это же время Георгій Дадіани. пригласивъ на 
помощь абхазцевъ. джиковъ и черкесовъ, напалъ на бра-
та своего Мамія, но былъ разбить и убѣжалъ въ Аб-
хазію 4). 

Царь Карталиніи Спмонъ I (1558 — 1600) покупалъ 
плѣнниковъ изъ народовъ овсскаго, черкесскаго и кав-
казскаго и посылалъ ихъ къ персидскому шаху 5). 

Царя Цаутхана (І56(.)—1578) подкрѣпляютъ свои-
ми силами дагестанскій шамхалъ Черкезъ и сѵлтанъ 
ІДака 6) (Нухи). 

Царь Георггй X (1600—1605). Отправленному въ 
1604 году въ Грузію русскому послу думному дворя-
нину М. Татищеву и дьяку Иванову было поручено 

') Тамъ же, 1 0 9 . 
г) Картл.-Цховр. , 1 1 1 ; Географія Грузіи Вахушта, стр. 3 0 4 — 3 0 6 ) . 
' ) Картл. Цховр. , стр. 1 9 1 ; „І іверіа" , 1 8 8 4 , № V I I , 5 2 , 6 3 . 
') Тамъ же стр. 2 7 8 . 
8) Тамъ же, 3 3 . 
6) Тамъ же, 2 8 6 . 
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отъ царя Бориса Годунова (1598—1605), между про-
чимъ, „тайное дѣло"—сосватать среди грузинскихъ ца-
ревичей и царевенъ для дочери царя Бориса Ксеніи же-
ниха, а для сына его Ѳеодора—невѣсту. Царь Георгій по-
слѣ долгихъ переговоровъ согласился было отпустить въ 
Москву своего племянника Хосроя, а относительно сво-
ей дочери далъ крестоцѣловальную запись, что ее от-
править въ Москву, когда она достигнетъ совершенно-
лѣтія; но наступившая вскорѣ послѣ этого кончина Бо-
риса и Смутное время разстроили всѣ эти планы и со-
ображенія ). 

Въ царствованіе Луарсаба II (1605—1616) прави-
телемъ Цхинвала и Двалетіи былъ Георгій Саакадзе 2). 

Въ это же время случилось вторжеиіе въ Грузію 
(со стороны Малой Азіи) крымскаго хана в) съ 30,000 
воинами; ханъ, отправившійся въ Малую Азію но повё-
лѣнію султана Ахмеіа на помощь туркамъ, хотѣлъ вер-
нуться обратно на родину по кратчайшему пути чрезъ Гру-
зно. Съ этою цѣлью онъ быстрымъ маршемъ двинулся на 
Грузію и вступилъ въ нее. Однако ханъ неѵспѣлъ достиг-
нуть Даріальскихъ вратъ, такъ какъ онъ самъ и его 
воинство поголовно были истреблены около Квишхетъ. 

По порученію кахетинскаго царя Теймураза I 
(1605—1663) эриставъ Зѵрабъ вступилъ въ Цукетію и 
убилъ султана этой страны; самъ Теймуразъ напалъ на 
улукосорцевъ, разгромщъ ихъ и вернулся обратно. Когда 
Кайхосро Оманишвили вступилъ въ Дагестанъ (въ 1612 г.), 
лезгины притихли. Въ 1640 году Теймуразъ, желая от-

') Газ. „Кавказъ", 1 8 9 2 г . , Л§ 6 0 ; А. Цагарели, Сношенія Рос-
сіи съ Кавказомъ въ X V I — X V I I I вв. 

2) Картл.-Цховр. , стр. 3 5 . 
3 ) Тамъ же, 3 6 . 
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крыть дорогу изъ Грузіи въ Россію чрезъ Додоэтію, 
вступилъ въ эту страну и захватилъ нѣсколько крѣпо-
стей; но дидойцы, пригласивъ на помощь лезгинъ, раз-
били Теймураза и обратили его въ бѣгство '). Тейму-
разъ изъ Имеретіи отправилъ въ Россію внука своего 
царевича Николаоса, но онъ, прибывъ въ Черкесію, ио-
палъ въ плѣнъ къ разбойникамъ; однако свита, сопро-
вождавшая его, успѣла освободить Николаоза и доста-
вить его въ крѣпость Тергъ, а оттуда въ Московію (въ 
Москву), куда вслѣдъ затѣмъ прибылъ и самъ царь Тей-
муразъ(въ 1656 году), отправившись изъ Рачи въ Дигорію, 
затѣмъ въ Черкесію, оттуда въ Тергъ (Терки), Астрахань и 
Москву. Онъѣздилъ туда просить у царя Алексія помощи; 
Алексій обѣщалъ. Теймуразъ, оставивъ внука въ Москвѣ, 
самъ вернулся въ Имеретію 2) (Кахетія занята была вра-
гомъ его) въ 1659 году. 

Письмо нѣкоего грузина, адресованное на имя ца-
ря Михаила Ѳеодоровича {1613—1645). Въ этомъ 
письмѣ грузинъ проситъ царя Михаила, отпускать ему 
полностью жалованье и черезъ своего посла дать знать 
персидскому шаху, чтобы онъ не разорялъ Грузіи; въ 
немъ же сообщается о томъ, что подарки, прислан-
ные съ митрополитомъ Никифоромъ, получили свое на-
значеніе 3). 

Въ письмѣ, отправленномъ въ Россію къ Алексею 
Михаиловичу (въ 1657 г.) тушинами, хевсурами и пша-
вами, сказано „по повелѣнію и нашей царицы и царе-
вича 5), находящихся въ Россіи, мы, тушины, хевсуры и 

' ) Картл. -Цховр. , стр. 4 5 , 1 1 5 , 1 2 2 . 
2) Картл.-Цховр , 1 2 4 . 
3) Хрестоматія Дм. ІІѵрцеладзе, стр. 5 8 — 6 0 . 
4 ) Тамъ же, стр. « 9 — 7 2 . 

Внукъ Теймураза Николазъ съ супругой тогда находились ь ъ Р о с с і и . 



- 59 -

пшавы, избравъ изъ своей среды ущельнаго старшину Со-
зоме Максимешвили, Григола Сидорашвили и Павла Ива-
нешвили, отправляемъ ихі къ вамъ въ качествѣ пословъ 
съ челобитного: мы будемъ исполнять твое повелѣніе, 
мы знаемъ только одного Бога и царя нашего Теймураза; 
мы занимаемъ самыя неприступныя мѣста; много уже 
времени, какъ персидскій шахъ воюетъ съ Грузіей, но 
до сихъ поръ ни одинъ изъ его воиновъ не вступалъ 
въ нашу страну". 

Второе письмо тушино-хевсуро-пшавцевъ къ рус-
скому царю Алексію Михаиловичу, посланное въ 1658 го- ѵ 
ду 1)• • - «,И раньше этого, великій государь, мы посылали 
къ вамъ нашу челобитную. Мы стоимъ на томъ же; мы 
признаемъ одного Бога и нашего царя Теймураза; до сихъ 
поръ мы были подданными христіанскаго государя и та-
ковыми же желаемъ оставаться; нынѣ невѣрный шахъ по-
бѣдилъ нашего царя и такъ какъ нашъ государь нахо-
дится подъ вашимъ покровительствомъ, то и мы жела-
емъ вашего покровительства... Нашихъ пословъ, воз-
вращающихся отъ васъ, встрѣтилъ на Тергѣ нашъ госу-
дарь Теймуразъ, изъ коихъ двоихъ онъ задержалъ при 
себѣ, а одного, Ивана Максимешвили, отпустилъ къ 
намъ. Чрезъ сего Ивана вы приказывали намъ, чтобы мы 
стали вашими рабами и служили вамъ, взамѣнъ чего вы 
обѣщаете помочь намъ противъ враговъ. Мы жертвуемъ 
собою за великаго царя нашего (Теймураза), да въ ты-
сячу-кратъ продлитъ Богъ его жизнь; присылаемъ къ 
нему опять нашихъ пословъ: Наума Иванешвили, ІІетро 
Наумиешвили, Александра Абрамисшвили, Михаила Гри- , 
голисшвили, Григола Михаилисшвили, Иване Иванес-
швили, Свимона Захаріасшвили и Кузьму Свимонисшви-

") Хрестоматія Дм. ІІурцеладзе, стр. 6 0 — 7 2 . 
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ли. Мы узнали, что нашъ государь отправился къ вамъ. 
Какъ вы прикажете, такъ мы и будемъ дѣйствовать". 

Въ 1663 году царь Карталиніи Вахтангъ У (1658— 
1675) покорилъ Кахетію, почему Теймуразъ, не получивъ 
подкрѣпленія отъ русскаго царя, отправился въ Иерсію и 
тамъ умеръ (въ 1663 г.) , внукъ же его Николай остался въ 
Тушетіи, откуда онъна мѣревался отправиться въ Россію. 

На престолъ Кахетіи былъ возведенъ сынъ карта-
линскаго царя Вахтанга Арчилъ (1664 —1675), который 
разгромилъ чурмутскихъ лезгинъ и разрушилъ ихъ укрѣпле-
нія. Даревичъ Николай, ѣздившій въ Россію за помощью, 
возвратился ни съ чѣмъ и отправился въ Персію '). 

Карталинскій царъ Теории XI (1673—1695) жер-
тпуетъ по одному колоколу осетинскимъ церквамъ Реко-
ми и Згвини 2). 

Грузинская надиись рекомскаго колокола: Ьдс^.З-
уосддЭлБ іі^бэьфсазбБЗбБ ^оо^ооЬі ЭдсдоЬб Эі̂ БьдбЪоЬб с)дЭйБ 
З^аддЭіБ ^осаб^^о ЭдЭоі^обздсо %Ь(по дЬо ^Эо^обЬь ЗіЭйЬі, 
со-ІгдсооЬь дэо^счбооЬь 505 ^одъс^дсооЬь Здсо-ЬЬь, ЬЬ$о-

$ой Эда̂ са&оЬь (оддБоЬй убйЬаЗб^діг^Ьго. 
Згабэсо-^гаБЬ фБо&. (Мы, государь Багратидъ, великаго 
царя ІІІанаоза (Вахтангь V) сынъ, царь Георгій, по-
жертвовали сей колоколъ святому отцу земли осетин-
ской, молитвеннику Дигоріи и Двалетіи,—во здравіе 
наше и въ преуспѣяніе царствованія нашего. Годъ ко-
роникона 362 ( = 1674 г.) . 

Надпись згвинской церкви: в-ддб Ьз^З^ос^дЭьБ 
соотооЬб? Здсд̂ ЭйБ ^осабэ^о Эцоб^ЗіБ адЗсо-^обздсо Ъьбос 
дЬд Ъ^зоБоЬб ^осо-б^оЬ Эоа^Зі^о йддБ^оЬ, 

К а р т л . - Ц х о в р . , стр. 1 2 6 — 1 2 7 . 
2) Закрывшіеся эти приходы опять открыты въ 1 8 1 9 т. Свѣдѣнія 

объ этихъ церквахъ и надписи ихъ колоколовъ приведены въ „Закавказ-
скомъ Вѣстникѣ" за 1 8 4 9 г. № 1 2 . 



Зсаеосабо^сабЬь фаь (мы, государь карталинскій, царь Те-
орий Малый жертвуемъ сей кблоколъ тебѣ, згвинскому 
святому Теоргію, въ дарованіе намъ побѣды. Годъ коро-
никона 361 =(1673 г.) ') . 

Кахетинскій царь Арчилъ былъ низвергнуть съ пре-
стола персидекимъ шахомъ, такъ какъ онъ не любилъ 
магометанъ. Арчилъ отправился въ Имеретію и овла-
дѣлъ престоломъ этого царства, но вскорѣ былъ низ-
вергнутъ и съ этого престола, почему онъ изъ Рачи 
отправился въ Осетію и оттуда въ Россію. 

Въ посланіи грузинскаго католикоса Николоза къ 
русскому патріарху Іоакиму сказано 2)... „Царь Кахетіи 
и Имеретіи Арчилъ отправился въ Россію, прибѣгнулъкъ 
Ѳеодору Алексѣевичу, царю Великой, Малой и Бѣлой Ру-
сіи, ибо онъ (Арчилъ) болѣе не могъ выносить разоре-
нія нашей христіанской страны со стороны невѣрныхъ 
агарянъ, которые опустошили наши монастыри и церк-
ви. Но до прибытія въ Россію Арчила, царь Ѳеодоръ 
Алексѣевичъ умеръ, и потому онъ явился къ великимъ 
князьямъ Ивану Алексеевичу и Петру Алексѣевичу. Будь 
ходатаемъ за него и покровителемъ его, подобно тому, 
какъ Господь покровительствовалъ Іакову въ бытность его 
на чужбинѣ. Умоляемъ и просимъ тебя постоять за на-
шу христіанскую страну, подать руку помощи прибѣг-
шему къ вамъ царю Арчилу и находящемуся здѣсь го-
сударю нашему Георгію, царю Карталиніи, Самцхе-Са-

') Надпись рекомскаго колокола видѣлъ еще д-ръ ІІфафъ въ 1 8 6 9 г . 
Въ 1 8 8 0 г. В. Ѳ. Миллеръ не нашелъ уже этого колокола (Махеріалы для 
Археологіп Кавказа, вып. I, 1 8 8 8 ) . Надпись згвинскоіі церкви (въ аулѣ 
Дзивпісѣ) прочитана д-роиъ ІІфафолъ нѣсколько иначе и приноровлена къ кор. 
3 0 1 = 1 6 1 3 г.; царя Георгія считаетъ И. А. Бартоломей какимъ-то пре-
тендентомъ на груз , престолъ. См. ІІфафъ, Путешествіе по ущельямъ Сѣв. 
Осетіи (Сбор. свѣд. о КавказЬ I , стр. 1 6 6 ) . Прим. Редакціи. 

2 ) Хрестоматія Дм. Пурцеладзе, 6 3 — 6 9 . 



- 62 — 

атабаго, Лоріи и Самхитіи. Подробности передастъ те-
бѣ, владыко, нашъ архимандритъ папа Лаврентій. Пи-
сано отъ сотворенія міра въ 7195 г., мѣсяца іюля 15. Ка-
толикосъ Николаозъ". 

Узнавъ обо всемъ этомъ, персидскій шахъ низложилъ 
царя Георгія, который удалился въ Рачу, куда прибыль 
изъ Россіи и царь Арчилъ. Не получивъ подкрѣпленія 
отъ русскихъ, Арчилъ съ этою же цѣлью обратился къ 
крымскому хану, который его просьбу сообщилъ турец-
кому султану. Турецкая помощь подоспѣла, но особен-
наго содѣйствія не могла оказать изгнаннымъ царямъ. 
Арчилъ отправился въ Москву, гдѣ онъ и умеръ (въ 
1712 г.). 

Сынъ Арчила Александръ ѣздилъ за границу съ 
ІІетромъ Великимъ; по возвращеніи изъ-за границы онъ 
получилъ чинъ фельдцейхмейстера, въ войнѣ сошведами 
попалъ въ плѣнъ и былъ заточенъ въ стокгольмской 
крѣпости; по освобожденіи изъ плѣна, возвращаясь въ 
Москву, онъ умеръ на дорогѣ въ Ригѣ ') (въ 1710 г.). 

Вмѣсто низвергнутаго Арчила правителями Кахе-
тіи назначались ханы. ІІеріодъ правленія этихъ хановъ 
длился до 1703 года. Ханы преслѣдовали христіанъ и 
покровительствовали джарскимъ лезгинамъ, которые уси-
лились до того, что завоевали Елисенское эриставство 
(нынѣ Аліабадскій участокъ Закатальскаго округа) и да-
же захватили (хоть и на короткое время) всю Кахетію, 
за исключеніемъ крѣпостей ея 2). Укрѣпившись въ Ка-
хетіи, лезгины стали нападать и на Карталинію и на 
персидскія владѣнія. Для обузданія лезгинъ шахъ назна-
чилъ царемъ Кахетіи Имамъ-Еули-хана, грузинскаго царе-
вича. Хотя Имамъ-Кули-ханъ титуловался царемъ Гру-

*') Картл. -Цховр. , 2 2 5 . 
*) Тамъ же, стр. 1 3 1 — 1 8 5 — 1 3 9 . 
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зіи, царемъ-владѣтелемъ Рана, всего Дагестана и Лез-
гистана, падишахомъ шамшадильскимъ и бегларбегомъ 
эриванскимъ '), но и онъ былъ побѣжденъ лезгинами въ 
селеніяхъ Вардіани и Чардахи (селенія Закатальскаго 
округа) и обращенъ въ бѣгство 2) (въ 1706 г.). 

Царь Карталиніи Вахтангъ VI (1711—1724) же-
натъ былъ на Русѵдани, дочери владѣтеля Черкесіи. Въ 
1711 году Вахтангъ предпринялъ походъ въ Осетію, 
жители которой возмутились противъ грузинъ. Царь 
вступилъ въ Осетію и срылъ 80 крѣпостей, прошелъ 
Зрамагу, ущелье Жгелисъ-хеви, „перешелъ чрезъ стѣну" 
и прибылъ въ Кударо, а оттуда въ Двалетію и Карта-
линію. Осетины были обложены данью 3). 

Въ 1719 году осетины Эликанашвили приписались 
къ осетинскимъ дворянамъ Эларашвили, которые пере-
селились сюда (въ Грузію) изъ Кавказскихъ горъ еще въ 
древнее время 4). 

Въ 1724 г. турки завоевали Карталинію и Кахетію. 
Царь Вахтангъ удалился въ Россію, взявъ съ собою око-
ло 1200 человѣкъ. Они всѣ остались тамъ же. Вахтангъ 
умеръ (въ 1738 г.) въ х4страхани, гдѣ и похороненъ. 

Отъ 1724 по 1744 гг. Карталинія и Кахетія очи-
щены отъ турокъ, и съ 1744 г. царствуютъ въ Карта-
линіи Теймуразъ II , а въ Кахетіи сынъ его Ираклій II, 
который, по объединеніи Карталиніи и Кахетіи (въ 
1762 г.), титуловался такъ: „царь Карталиніи и Кахе-
тіи, наслѣдный князь Самцхе-Саатабаго, владѣтель Ка-
заха, Борчалы, Шамшадила, Каки (Кахи), ІНака, ІПир-
вана, владѣтель и покровитель Ганджи, Эривана и пр." 

') Дм. ІІурцеладзе, Грузинскія церковный грамоты, стр. 2 . 
2 ) Картл.-Цховр. , 1 2 3 . 
3) Картл.-Цховр. , стр. 7 7 . 
*) Родословіе дворянъ Эларишвили („Иверіа" 1 8 8 4 г . № V I I , 6 8 ) . 



Въ 1739 г. переселились въ Грузію осетинскіе дво-
ряне Сресели ' ) . 

Изъ Осетіи переселились въ Грузію осетинскіе 
дворяне Годабрелидзе во время царствованія въ Имере-
тіи Александра 2) (какого, не извѣстно!). 

Шалмеликисшвили, осетинскіе дворяне изъ Двале-
тіи, переселились въ Карталинію въ удѣлъ князей Па-
лавандовыхъ 3). 

Дворяне Шергилашвили происходятъ отъ Шерги-
ла, владѣтеля лековъ 4) 

Въ царствованіе Ираклія I I стали появляться бого-
служебный книги на осетинскомъ языкѣ, печатаемый 
въ царской типографіи грузинскими церковными буква-
ми съ добавленіемъ нѣкоторыхъ знаковъ, свойственныхъ 
осетинскому языку 5). ІІечатаніе таковыхъ книгъ про-
должалось и по замѣнѣ грузинскаго правительства рус-
скимъ, а именно во время экзаршества Ѳеофилакта и др. 6) 

') Родословіе ихъ въ „Иверіи". 1 8 8 4 , Ла IX, 8 3 . 
2 ) Родословіе ихъ тамъ же, X" X] , 1 2 0 . 
3 ) Родословіе и х ъ тамъ же, № XI, 1 2 1 . 
4) Родословіе ихъ тамъ же, № XI, 1 2 5 . 
5) Первая такая книга, которую мы видѣли, вышла изъ печати въ 

1 7 5 3 г. 
6) Образчики благослужебныхъ книгъ на осетинскомъ языкѣ можно 

видѣть въ груз. Обществѣ грамотности, а подробный свѣдѣнія объ обра-
щеніи осетинъ въ христіанство и исторію книгопечатанія на ихъ языкѣ 
въ книгѣ , Исторія груз, іерархіи съ присовокупленіемъ обращенія въ 
христіанство Осетіи и др. горскихъ народовъ по 1 января 1 8 2 5 года 
(изд . въ Москвѣ за 1 8 2 6 г . ) . 



Описаніе Осетіи, Дзурдзукіи, Додоэтіи, Тушетіи, Аланіи и 
Джикетіи. 

(Изъ Географіи Грузіи Вахушта, составленной въ 1745 г.). 

. . . Дзурдзукетія (Дурдзукетія) состоитъ изъ Дзурдзу-
кіи, Кистетіи и Глигви. Двалетія дѣлится на слѣдую-
іція ущелья: Касрисъ-хеви, Зрамага, Жгеле, Нара, Зро-
го и Заха. Владѣнія овсетинскихъ царей суть: Чими, 
Тагаури, Куртаули (КЬуртЬаули), Валагири, Пайкоми 
(ПЪайкЬоми), Дигори и Басіани. По разореніи и опу-
стошеніи Овсетіи ') Батыемъ, овсы, оставивъ долины, 
укрѣпились въ Кавказскихъ горахъ. Вотъ самыя извѣст-
нѣйшія фамиліи овсовъ: Басіани, Баделидзе, Черке-
сидзе, Тагаури, Куртаули, Сидамони и Чахиладзе 
Ьосѵпьсіз). ІІослѣ того какъ Овсетія была опустошена и овсы 
поселились въ горахъ Кавказа, Овсетія (собственная) ста-
ла называться Черкесіей или Кабардо, а горы — Овсетіей2). 
Да и теперь значительную часть ихъ называютъ осами, а 
менѣе значительную—двалами. Ущелье Хеви также вхо-
дить въ составь Двалетіи, а также и Тру со (ТЬрусо). 

Границы современной Овсетіи суть: Трусо, Хеви, 
Казбекъ, Ахоти и линія по Тереку до горы Черкезисъ-
мта-Хетадзе (Ьзсойсід), съ южной стороны — Кавказскія 
горы до Бруцсабзели, Зекари и горы, идущей по гра-

') Въ статьѣ сохраняется щш\і-ірузинское названіе Осетги, кото-
рая только съ конца прошлаго вѣка стала такъ называться. Ред. 

2 ) Это важное указаніе Вахушта о границахъ разселенія осе-
тинскаго народа мы находимъ также въ Исторіи Грузіи Вахушта (стр. 
2 9 3 ) , гдѣ сказано, что по разореніи Осетіи Тамерланомъ она стала на-
зываться Черкесіей, ибо осетины удалились въ глубь Кавказскихъ горъ. 
Объ этомъ же вопросѣ мы находимъ интересный свѣдѣнія въ брошюрѣ 
А. Ардасенова и А. Е с і е в а — „ В ы с ш е е сословіе осетинъ", въ которой ска-
зано, что „археологическія раскопки не оставляютъ сомнѣнія въ томъ, что 
осетины жили въ пынѣшней Балкаріи, въ средней и горной полосѣ Ку-
банской обл. , доходя до сѣверо-восточнаго побережья Чернаго моря" (стр . 5 ) . 

в ы п . ХХІІ. 5 
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ницамъ Рачи, Дигоріи и Басіани; съ сѣвера—высокая 
гора, идущая между Черкесіей и Овсетіей, которая со 
стороны Черкесіи лѣсиста, а со стороны Овсетіи без-
лѣсна; съ запада—Кавказскія горы, лежащія между Ра-
чой и Жгеле и между Басіаномъ и Сванетіей. 

Овсетія страна замкнутая и недоступная, ибо здѣсь 
находится высокій Казбекъ и снѣжныя горы, на кото-
рыхъ лѣтомъ и зимой лежитъ ледъ толщиною въ 20 и 30 
саженей; также имѣются тѣснины и высокіе скалистые 
утесы, рѣки болынія и быстротекущія, по которымъ за-
труднительна переправа даже верхомъ и то въ бродъ, 
а переправа вплавь совершенно 'невозможна. Имѣет-
ся тутъ, тамъ и сямъ, и лѣсъ, но онъ большею ча-
стью состоитъ изъ березняка (ь^дБі^по), растущаго по 
берегамъ рѣкъ и въ самыхъ ущельяхъ, ибо скалистая 
почва и холодъ препятствуютъ прозябанію растеній. И 
потому лѣсъ и дрова иривозятъ: одни съ черкесскихъ 
горъ, дригіе же довольствуются кизякомъ. Изъ злаковъ 
произрастаютъ пшеница, ячмень и овесъ и то весьма 
скудно, благодаря холоду, поздней весны и ранней осе-
ни. Объ обиліи посѣвовъ и рѣчи не можетъ быть, бла-
годаря малоземелью и каменистой почвѣ. Что же сѣет-
ся, то даетъ обильный урожай. Когда здѣшніе посѣвы 
подвергаются градобитію, что бываетъ весьма часто, то 
вся страна терпитъ страшный голодъ. Овсы имѣютъ так-
же сады, и въ нѣкоторыхъ мѣстахъ попадаются: бар-
барисъ, мирсина Эд^Ьдбо), горная земляника 

(ЗО^0)? шиповникъ (іЦ^одгю). Къ домашнимъ животнымъ 
принадлежать: овцы съ длинными хвостами и малорослыя, 
коровы и быки, лошади, козы, свиньи (въ маломъ чис-
лѣ, но болѣе вкусныя, чѣмъ въ другихъ мѣстахъ). По 
причинѣ ограниченнаго количества пастбищъ и покосовъ 
жители могутъ содержать только: овецъ не болѣе 20, 
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40 и 100 штукъ, лошадей и рогатаго скота не болѣе 
10, 20 и 40 головъ. Въ Овсетіи имѣются въ изобиліи 
соленые горные источники, весьма полезные для питья 
человѣку и животнымъ, который отъ этого жирѣютъ, мя-
со ихъ дѣлается вкуснымъ, а шерсть мягкою. Изъ до-
машнихъ птицъ имѣются тодько куры; въ дикомъ же 
видѣ водятся только мелкія пернатыя и еще птица 
„шуртхи" (горная индѣйка?), которая попадается на всемъ 
Кавказѣ; она похожа на куропатку и вдвое болѣе кури-
цы. Эта птица лѣтомъ дѣлаетъ болыпіе запасы сѣна, 
которымъ зимою питается горный туръ, а сама шуртхи 
довольствуется его пометом?»- Изъ звѣрей попадаются 
олени, серны, лани, рыси, лисицы, волки, шакалы, бар-
суки, медвѣди, зайцы и туры; здѣсь только туры водят-
ся во множествѣ, цѣлыми стадами. Пчелъ разводятъ въ 
ограниченномъ количествѣ. Тутъ имѣются руды сере-
бряныя, оловьяныя, желѣзньія, сѣрныя, селитряныя, а 
также и мраморные залежи; ПО жители не умѣютъ об-
рабатывать ихъ и пользоваться ими въ достаточномъ ко-
личествѣ. Въ здѣшнихъ рѣкахъ рыба не водится, бла-
годаря быстротѣ ихъ теченія; только въ нѣкоторыхъ 
мѣстахъ попадается форель 

Мужчины и женщины красивы, миловидны, съ чер-
ными глазами, черными бронями и волосами, съ то-
ненькими тальями, въ особенности женщины; народъ шу-
стрый и горячій; у себя дома они кушаютъ очень мало 
довольствуются только водою, хлѣбомъ и сывороткою, но 
въ чужой сторонѣ и во время пира они не насытны. Въ 
битвахъ они не отважны, ибо весьма боятся регулярнаго 
войска, но вь ночное время храбры и умѣютъ врываться въ 
станъ враговъ и ускользнуть обратно. Они держатъ себя 
непристойно, невѣжливо; въ своей странѣ смѣлы и горды, 
на чужбинѣ низкопоклонны; бесѣду ведутъ умно; они 

5 
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воры, обманщики, жадны, грабители, кровометители,. 
прелюбодѣи, плѣнопродавцы (но своихъ не продаютъ). 
Ихъ дѣвиды сохраняютъ цѣломудріе только до выхо-
да замужъ, а затѣмъ заводятъ много любовниковъ, и 
это у нихъ считается большой славой. У овсовъ счи-
тается стыдомъ, если днемъ отецъ повидается со сво-
ими дѣтьми и женою. Они надѣваютъ на себя рубашку 
и штаны изъ небѣленнаго холста, сверхъ рубашки ко-
роткую чоху, а на голени суконные ногавицы. Сверхъ 
чохи накидываютъ на себя бурку; обувью служатъ пле-
тенный изъ разноцвѣтной кожи лапти, приноровленныя 
для ходьбы по льдинамъ, скаламъ и травянистымъ мѣ-
стамъ. Высшее сословіе носить сапоги. Головнымъ по-
крываломъ служитъ круглая овечья шапка. Они умѣютъ 
приветствовать другъ друга и извиняться, снимая шапки. 
Садятся на стулья. Платье высшаго сословія (т)^1^-
боБд&т^дЬоть) дѣлается изъ бурмета парчи, 
дараіи, бумажно-шелковой матеріи и др. тканей. Жен-
щины одѣваются такъ же, какъ и мужчины, только 
у нихъ платье подлиннѣе мужского; на голову также 
надѣваютъ шапки; носятъ сапожки, башмаки, но бы-
ваютъ безъ кальсонъ. И мужчины и женщины опоя-
сываются кушаками. Въ старое время всѣ они были 
христіанами и входили въ число пасомыхъ Никозе-
ли '), особенно же двальцы; но въ настоящее время 
двальцы только носятъ имя христіанина и знаютъ толь-
ко Великій постъ, почитаютъ и поклоняются иконамъ, 
церквамъ и священнослужителямъ, а во всемъ осталь-
номъ они невѣжи; не имѣютъ священника и остаются не-
крещенными всѣ, за исключеніемь тѣхъ, которые по-
лучаютъ крещеніе въ Карталиніи и Рачѣ . Въ Тагаурѣ, 

') Никозскій епископъ. 
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Куртаулѣ, Валагирѣ, Иайкомѣ, Дигоріи и Басіани выс-
шее сословіе исповѣдываетъ магометанскую вѣру, а кре-
стьяне—христіанскую, но они не свѣдущи ни въ той и 
ни въ другой вѣрѣ: между тѣми и другими разница со-
стоитъ только въ томъ, что кушающіе свинину счита-
ются христіанами, а кушающіе конину—магометанами. 
Всѣ же они ночитаютъ идола, котораго называютъ „Вачи-
ла", ибо они въ честь пророка Иліи закалываютъ коз-
ла, мясо ѣдятъ сами, а кожу, натянутую на высокое 
древко, сохраняютъ и въ день праздника Иліи поклоня-
ются ей и иросятъ, чтобы Илія избавилъ ихъ отъ градо-
битія и даровалъ хорошій урожай. Они, подобно дикимъ 
звѣрямъ, книгъ и знаній не имѣюгъ. Говорятъ на ста-
ромъ двальскомъ языкѣ; нынѣ говорятъ на собственномъ 
„осскомъ", ибо языкъ черкесовъ другой; нѣкоторые пе-
редовые овсы, а также тѣ, которые бываютъ въ Карта-
линіи и Рачѣ , знаютъ и грузинскій языкъ, а сносящіе-
ся съ Черкесіей владѣютъ языкомъ черкесскимъ и гга-
тарскимъ—джагатайскимъ. Богатые женятся на 2 или 3 
женахъ, а простолюдины на одной. По смерти одного 
брата на вдовѣ его женится другой братъ, и это дѣлает-
ся потому, чтобы при женитьбѣ еще разъ не пришлось 
приподнести въ даръ родителямъ невѣсты адатомъ по-
ложенныхъ 10, 20, 30 или 40 коровъ; поэтому поль-
зуются случаемъ и на вдовахъ своихъ братьевъ сами 
женятся. Овсы отличаются другъ отъ друга знатностью 
своего происхожденія и раздѣляются на фамиліи, котр_-
рыя суть: Сидамоны, Чахилисдзе, Тагауры, Куртаулы, 
Баделидзе, Черкесидзе, Басіани. Эти знатнѣе всѣхъ нро-
чихъ и принято у нихь помогать другъ другу войскомъ, 
бросаться другъ на друга во время ссоры, искать крови. 
Убійство члена одной фамиліи членомъ другой подни-
маетъ на ногу всю первую фамилію, которая не успоко-
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ится до тѣхъ поръ, пока не выместить за свою кровь кровью 
же. Двальцы по происхожденію своему считаются неблаго-
родными. Если овсь или двалецъ пріобрѣтетъ силу или 
разбогатѣетъ, то онъ или женится на 2 — 3 женахъ, или 
строить себѣ башню, или же убиваетъ человѣка, и въ 
этомъ случаѣ онъ, боясь кровомстителя, запирается въ 
своей башнѣ и не выходить изъ нея до самой смерти. 

Овсы сильно почитаютъ своихъ стариковъ и под-
чиняются имъ, какъ своимъ господарямъ; совѣіцаются 
чрезъ нихъ и мирятся и во всѣхъ своихъ нуждахъ обра-
щаются къ нимъ. Богатство ихъ составляетъ ружье, 
шашка, панцырь, кольчуга. Мѣдь, золото и серебро то-
же имѣютъ, но мало. Не имѣютъ денегъ, но ведутъ ме-
жду собою мѣновую торговлю войлоками, чохами, небѣ-
леянымъ холстомъ, сукномъ, овцами, коровами и плѣн-
ными; не имѣютъ и аршина и вмѣсто него употребля-
ютъ локоть. Уважаютъ гостей и охраняютъ ихъ, и если 
потребуется, то за нихъ вся фамилія положить голову. 
Умѣютъ выдѣлывать кожу, ткутъ сукна, валять ихъ, дѣ-
лаютъ хорошія бурки, знаютъ ремесла кузнечное и слесар-
ное, выдѣлываютъ деревянныя вещи; домовъ нынѣ болѣе 
не строютъ изъ камня и известки, но складываютъ на 
глинѣ изъ громадныхъ каменныхъ плитъ, часто въ нѣ-
сколько этажей. Для домовъ выбираютъ скалистые и 
горные хребты, чтобы разъ навсегда обезопасить 
себя отъ снѣжныхъ заваловъ. Когда подымаешься на 
верхніе этажи такого дома, то онъ дрожитъ подъ тво-
ими ногами, но бояться не слѣдуетъ: онъ не рухнетъ. 
Имѣются старинныя постройки царей изъ камня и извест-
ки, и онѣ составляютъ крѣпости, башни, церкви, большая 
часть которыхъ, по словамъ самихъ овсовъ, построена 
царицей Тамарой. Они добываютъ изъ земли свинецъ, 
селитру и сѣру. Шитье здѣшнихъ женіцинъ отличается 
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чистотою и добротою. Въ здѣшней сгранѣ нѣтъ соли, 
нѣтъ льна, конопли, хлопка и шелка, чтобы изъ всего 
этого приготовить себѣ одежду; и потому большая часть 
овсовъ обходится овечьими шкурами, да и это привозятъ 
изъ Карталиніи, Рачи и Черкесіи. Варягъ понемногу и 
пиво, но такъ какь въ ихъ странѣ не растетъ хмѣль, 
то и его привозятъ изъ указанныхъ странъ. Гонять так-
же водку и бузу изъ пшеницы и ячменя и пьютъ въ дни 
своихъ праздниковъ и во время пиршествъ. Души сво-
ихъ усопшихъ поминають устройствомъ скачекъ 
угощеніемъ и пиромъ. Они увѣрены, что все это послу-
жить къ спасенію души усопшаго. 

Мѣстности. Описаніе горъ, ущелій, рѣкъ, водъ и 
поселеній, начиная съ Хеви.—Въ концѣ Хеви находит-
ся Лазури, пониже котораго, въ Джаріехи, въ хевскую 
Арагву впадаеть кистино-дзурдзукская рѣчка. Ниже се-
го находится Хетадзе. У самаго устья кистинской рѣч-
ки, на западной сторонѣ Арагвы, на подошвѣ высокой 
горы расположено Чими, урочище большое н имѣюіцее 
башню. Жители его суть овсы, Сидамоновы по фами-
ліи. главари которыхъ нынѣ исповѣдываютъ магометан-
скую вѣру, —по причинѣ сношенія ихъ съ черкесами; 
впрочемъ и въ этой вѣрѣ они невѣжды. Къ западу отъ 
Чими и Хеви находится ущелье Тагаури, по которому 
протекаетъ рѣчка, имѣющая истоки въ горахъ Казбека 
и Хохи. Она, принявъ въ себя Чимитисъ-цкали, выте-
кающую изъ архотскаго Кавказа, впадаетъ въ Арагву. 
На этой рѣчкѣ находится Чимити, урочище большое съ 
башнею, какъ въ Чими. Повыше устья этой рѣчки Та-
гаурисъ-цкали принимаетъ въ себя, въ Кабанѣ, другую 
рѣчку, которая истекаетъ изъ Казбека и въ которую 
сливаются другія горныя рѣчки. Кабани село большое 
съ башнею. Повыше Кабани на Тагаурисъ-цкали, На 



- 72 — 

западномъ берегу ея, стоить маленькая церковь, выстро-
енная царями въ древнее время. Выше сего, на этой 
же рѣчкѣ, находится Джибгизи, село большое съ баш-
нею и съ крѣпкою неприступною крѣпостью, построенною 
царями. Выше отъ Джибгизи находится Какидури (д-ь-
^ЙТ)^ 0 ) , село большое, прекрасное, съ башнею и крѣ-
постью весьма сильною, которая построена царями у 
возвышенной скалистой подошвы спускающагося сю-
да хохскаго отрога. Ущелья эти сплошь застроены и 
имѣютъ села. 

О Еуртаулѣ. Къ западу отъ Тагаура находится 
Куртаули, рѣчка которой, истекая изъ горы Хохъ и 
идя отъ юга къ сѣверу, прорѣзываетъ, подобно Тага-
урисъ-цкали, гору Черкезисъ-мта и изливаетси въ Ло-
меки или въ Терекъ. Повыше того, гдѣ она прорѣзы-
ваетъ гору Черкезисъ-мта, Тагаурисъ-цкали принимаетъ 
въ себя другую рѣчку, на западномъ берегу которой 
имѣется церковь, а повыше ея, на восточномъ берегу 
той же рѣчки, находится Куртата съ сильною крѣпостью 
на скалѣ. Здѣсь же въ эту рѣчку изливается другая 
рѣчка и между этими обоими рѣчками расположена Кур-
тата. Повыше отъ Куртата въ Куртаулисъ-цкали впада-
етъ другая рѣчка и между обѣими этими рѣчками нахо-
дится село Джаба, а повыше его, на этой же рѣчкѣ, 
селеніе Чими; далѣе, еще выше, между двумя рѣчками 
и на спускающемся хохскомъ отрогѣ расположена Ква-
ра, селеніе прекрасное съ башнею и крѣпостью вели-
кою и сильною, построенною царями. Изъ Квары че-
резъ хохскій Кавказъ ведетъ тропа въ Нару и 
Зрого. Куртаули отъ Тагаура отдѣляется горнымъ от-
рогомъ, спускающимся отъ Хоха до горы Черкезисъ-
мта, что лежитъ между обѣими этими странами; между 
Тагауромъ и Хеви лежатъ горы Ахоты и Мкинва-
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ри '), а между Чими и Тагауромъ горный отрогъ, идущій 
отъ Ахоти. 

О Вплагирѣ и Пайкомѣ. Къ западу отъ Куртаула 
находится ущелье Валагира и Пайкома, получившее свое 
названіе отъ здѣшнихъ селъ. Валагирская рѣчка исте-
каетъ также изъ хохскаго Кавказа и идетъ отъ юга 
къ сѣверу, принимая въ себя маленькія рѣчки. Ущелье 
сіе съ селами, въ которыхъ живутъ Сидамоновы и Ча-
хилидзе. Валагири отделяется отъ Куртаула хохскимъ 
отрогомъ, лежащимъ къ сѣверу отъ горы Черкезисъ-мта, что 
находится между Валагиромъ и ущельемъ Касрисъ-хеоба. 
Хохскій Кавказъ получилъ свое названіе по причинѣ труд-
ности перехода черезъ него, ибо „хохва" по-грузински 
значить ползать, „хохвит" ползкомъ; и дѣйствительно ло-
шадь и гіѣшеходъ съ великимъ трудомъ иереваливаютъ 
черезъ эту гору г). 

Объ ущельѣ /іасрисъ-хеви. Къ западу отъ Валаги-
ра и Пайкома идетъ ущелье Касрисъ-хеоба, которое и 
теперь называется Двалетіей. Двалетія тянется въ длину 
отъ зекарскаго Кавказа до Черкесіи. Рѣка Двалетіи 
истекаегъ изъ Зекарско-Заха-Трусовскаго межгорья и 
течетъ отъ юга къ сѣверу, принимая въ ущельѣ Кас-
рисъ-хеоба горныя рѣчки, по которымъ имѣются пере-
вальныя дороги въ Дигорію, Валагиръи Пайкомъ. Ущелье 
Касрисъ-хеоба отъ Касрисъ-кари до горы Черкезисъ-мта 
заселенное. Касрисъ-кари находится ниже Квемо-Зра-
мага, тамъ, гдѣ ущелье суживается отъ спускающихся 
скалистыхъ горныхъ отроговъ Хоха, Глолы и Кавказа. 
Здѣсь пробиты чрезъ скалу Кари (двери) и возведена 

' ) Мпннвари (ЗупБд^п) грузинское названіе горы Казбека. Слово 
мкинвари значить: ледникъ, ледовитый. 

2 ) Естественнѣе объяснить это названіе осетинскимъ словомъ 
х о х — г о р а . Ред. 
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чрезъ рѣчку большая сводчатая каменная на изве-
сти стѣна. И это устроено царями съ цѣлью, чтобы, 
кромѣ нихъ, ни одинъ овсъ не могъ проходить чрезъ эти 
двери. II ущелье это очень крѣпкое и неприступное. 
Здѣсь въ изобиліи имѣется руда свинцовая (ібэЗдБоЬ), 
которою они отливаютъ; имѣется также прекраснаго ка-
чества сѣра, я также серебряная руда, которой обра-
батывать не умѣютъ, но изъ скалъ добываютъ селитру. 

Объ ущельѣ Ж?елисъ-хеви. Повыше отъ Касрисъ-
кари '), въ Квемо-Зрамагѣ, стекаетъ Жгелисъ-хевская 
рѣчка, истоки которой находятся въ Кедели 2) Кавка-
за; въ нее изливаются, съ востока и запада, маленькія 
рѣчки. Между ігКгеле и Глолою существуютъ переваль-
ные пути въ Глолу, а по теченію жгелисхевской рѣчки 
идутъ пути въ Кударо, Рачу и Карталинію. Ущелье сіе 
населенное. Здѣсь, въ Калакѣ, имѣется большой источ-
никъ Дабасъ-цкаро, который то бьетъ ключемъ, то пе-
рестаетъ бить, и такъ постоянно. Ущелье это дѣлится 
на нѣсколько частей спускающимися кавказскими гор-
ными отрогами. Квемо-Зрамага находится между рѣчка-
ми Касрисъ-цкали и Жгелисъ-цкали, у самаго сліянія 
ихъ одной въ другую. Тутъ имѣется крѣпость большая и 
весьма сильная и, какъ говорятъ, построеная царицей 
Тамарой. Урочище это имѣетъ также башню. 

О Нарѣ, Зрого и Захгъ. Повыше отъ Квемо-Зра-
маги протекаетъ рѣчка ущелья Нарисъ-хеоба. Она исте-
каетъ изъ самаго Кавказа и течетъ по направленію къ 
западу. Ущелье это окаймлено: съ востока хохскимъ 
Кавказомъ, съ юга—хохскимъ отрогомъ, лежащимъ ме-
жду Нарой и Зрого, съ запада—рѣчкою Зрамагисъ-хеви 

') Касрисъ кари букв, корытныя двери (по-грузински) . 
г ) Кедели по-грузински значнтъ стѣна. 



и съ сѣвера—также хохскимъ Кавказомъ. Въ этомъ 
ушельѣ 8 населенныхь селеній. Повыше устья рѣчки 
Зрамагисъ-хеви находится Земо-Зрамага, урочище сь баш-
нею и съ маленькою церковью. Тутъ же сливается въ 
Зрамагскую рѣчку другая рѣчка, истекающая съ Зекари. 
Выше Зрамаги стекаетъ рѣчка Зрогосъ-хеобисъ-цкали, 
истоки которой находятся въ хохскомъ Кавказѣ; напра-
вленіе ея отъ востока къ западу. Ущелье окружено съ 
сѣвера Нарскими и юга—Захскими горами, а съ восто-
ка хохскимъ Кавказомъ и съ запада—Зрамагисъ-хевомъ. 
Оно имѣетъ селенія и постройки. Повыше этого стека-
етъ рѣчка Захисъ-цкали съ Кавказа, лежащаго между Тру-
со и Заха; направленіе ея отъ востока къ западу, но въ ниж-
немъ своемъ теченіи она дѣлаетъ уклонъ и изливает-
ся въ рѣчку Зрамагисъ-цкали. Въ Захскую рѣчку—съ 
юга и сѣвера изливаются другія рѣченки. Здѣшнія се-
ленія съ башнями, и имѣется маленькая церковь. Отсю-
да, по Большой Ліахвѣ, проходятъ пути въ Трусо, 
Магранъ-Двалетію и Жабу, а по теченію Зрамагасъ-хе-
ви чрезъ Зекари—въ Карталинію и въ Ліахвское ущелье. 

О Трусо (ТЬрусо). На восточной сторонѣ Захской 
горы расположено Трусо, которое окружено: съ востока 
хохскимъ Хевисъ-кельскимъ отрогдмъ, спускающимся до 
Штасавали (ЗсобЬбзьфпбЭдод), съ сѣвера —Мкинвари и хох-
скимъ Кавказомъ, запада трусовскимъ и захскимъ межго-
рьемъ. Трусо раздѣляется на три рѣчныя ущелья, и одна 
изъ этихъ рѣчекъ истекаетъ съ Захисъ-мта, другая съ ма-
гранъ-двалетскаго Кавказа и третья съ хохскаго Кавка-
за; въ этомъ послѣднемъ ущельѣ, къ сторонѣ Хоха, есть 
маленькая церковь во имя Пресвятой Богородицы. Въ 
этихъ ущельяхъ всего 8 селъ и они (ущелья), которыя 
мы описали, вмѣстѣ сь Магранъ-Двалетіей составляютъ 
Двалетію; двальцамъ принадлежать также поселенцы 
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Болыной-Ліахвы, Малой-Ліахвы, Ксанскаго ущелья и 
и Кударо, и они всѣ переселились въ означенныя мѣ-
ста изъ Двалетіи и имѣютъ одинаковые съ двальцами 
религію, порядки и обычаи. Двалетія граничитъ: съ 
востока горами между Трусо и Хеви, между Касрисъ-
хеви и Валагиромъ, съ юга—Кавказомъ маграндвалет-
скимъ, захскимъ, бруцсабдзельскимъ, зекарскимъ и ке-
дельскимъ '), съ сѣвера—хохскимъ Кавказомъ и горою 
Черкезисъ-мта, запада—отрогомъ Кавказа, лежащимъ меж-
ду Кедела, Рачой и Глолой и идущею до Дигоріи горою 
Черкезисъ-мта. Всѣ рѣчки, протекаюшія по Чими, Тага-
урѣ, Куртаулъ, Валигиро-ІТайкому и Двалетіи, сливают-
ся въ Терекъ (Ломекъ). 

О Диіоріп. Дигорія находится къ западу отъ уще-
лья Касрисъ-хеви и раздѣляется на три части, изъ ко-
ихъ одна Черкезидзе и другая—Баделидзе. ІІо длинѣ 
она тянется отъ рачинскаго Кавказа до Черкесіи. Рѣч-
ка Дигоріи истекаетъ изъ Кавказа гебскаго, глольскаго 
и дигорскаго, и идетъ она по направленно отъ юга къ 
сѣверу въ Черкесію, гдѣ изливается въ Ломеки. И ее 
(дигорскую рѣчку) называютъ Ріономъ, ибо она и име-
ретинская рѣка Ріонъ имѣютъ истоки на противополож-
ныхъ сторонахъ одной и той же вершины Кавказа. Въ 
дигорскую рѣчку, но выше отъ Черкезисъ-мта. впадаетъ 
рѣчка, вытекающая изъ горы Басіанисъ-мта, по выше 
сей рѣчки впадаетъ въ ту же рѣчку также другая рѣчка, 

' ) Бруцса&дзели получило свое названіе по сходству съ „сабдзели" 
(саманникъ) и значить „пустой саманникь"; Зекара отого такъ названа, что 
она похожа на кари (двери), чрезъ которьш пролегаетъ путь; Кедела отъ сло-
ва „кедели" стѣна. Всѣ эти вершины Кавказа видны изъ Карталиніи и 
онѣ самыя высочайшія, и названы персіанами Іалбузи. Онѣ покрыты 
вѣчными снѣгами. Чрезъ эти мѣста путь открывается только лѣтомъ, 
при чемъ конный переходъ весьма затруднителенъ. Примѣч. В а х у ш т а . 



истекающая изъ межгорья Касрисъ-хевскаго и дигорскаго. 
Послѣдняя рѣчка съ ея ущельемъ принадлежитъ Баделид-
зе и въ нее же изливается, повыше сліянія Ріона, дру-
гая рѣчка, истекающая изъ Черкезисъ-мта; по бассейну 
послѣдней переваливаетъ путь въ Черкесію; повыше 
сліянія этой рѣчки имѣются, на скалѣ, въ возвышенномъ 
мѣстѣ, крѣпость и маленькая церковь. Всѣ описанныя 
мѣста составляютъ страну Баделидзе, въ которой имѣ-
ются жилища и селенія со многими башнями, и здѣш-
ніе главари суть помѣщики (Эз&бфоаБзбо), имѣющіе сво-
ихъ крестьянъ. Повыше отъ устья рѣчки Баделидзисъ-
цкали, на Ріонѣ, живутъ Черкезидзевы, а ниже ихъ до 
горы Черкезись-мта—опять Баделидзевы. ІІо верховьямъ 
баделидзевскихъ рѣкъ переходятъ дороги въ Касрисъ-хе-
ви и Жгелисъ-хеоба, а отъ селенія Келъ-Махмеда—въ 
Черкесію. Повыше отъ устья рѣчки Баделидзисъ-цка-
ли въ р. Ріонъ изливается другая рѣка, называемая так-
же Ріономъ и истекающая изъ глольскаго и бадели-
дзевскаго Кавказа и принимающая въ себя другую рѣч-
ку, по верховьямъ которой дорога переходить въ стра-
ну Баделидзе. Но верховьямъ Ріона дорога переходить 
въ Г.іолу, гдѣ имѣются, у подошвы Кавказа, въ огром-
ной и высокой скалѣ, пещеры весьма болыпія. Путникъ, 
переночевавъ въ этихъ нещерахъ, выступаетъ утромъ и 
прибываетъ въ Глолу; точно также идущіе изъ Глолы ос-
таются для отдыха вътѣхъ жепещерахъ. ІІо второму Ріо-
ну идетъ дорога въ Геби. По этимъ дорогамь переѣз-
жаютъ верхомъ на коняхъ только лѣтомъ, и то съ ве-
ликими затрудненіями, въ другое же время онѣ закры-
ваются даже для пѣшеходовъ. Въ этомъ ущельѣ имѣ-
ются селенія и постройки. 

О Басіанѣ. ІІо западной сторонѣ отъ Дигоріи на-
ходится большое ушелье—Басіани, по которому протека-
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етъ рѣчка, истекающая изъ межгорья рачинскаго и ба-
сіанскаго. Ущелье это простирается отъ Кавказа до 
Черкезисъ-мта. Въ басіанскую рѣчку изливаются всѣ рѣ-
ченки, истекающія изъ межгорій дигорскаго, кавказска-
го, сванскаго и басіанскаго, и но этимъ рѣченкамъ пе-
реходить дороги въ Сванетію, Дигорію и въ Рачу чрезъ 
Геби и Лухѵни. Васіани граничится: съ востока горою 
Кавказомъ, лежащимъ между Басіаномъ и Дигоріей, съ юга 
горою Кавказомъ, лежащимъ между Басіаномъ и Рачой, 
съ сѣвера горою черкезскою, отдѣляющею Басіани отъ 
Черкесіи, и запада-горою Кавказомъ, составляющимъ 
границу Басіани иСванетіи. Басіани страна населенная, 
съ урочищами. Здѣшніе овсы знатнѣе ("дЭдфзЬ а з ^ ^ Б Б о ) 
всѣхъ прочихъ овсовъ и между ними попадаются помѣщи-
ки, имѣющіе закрѣпощенныхъ крестьянъ. Басіанская рѣч-
ка, вступая въ Черкесію, впадаетъ въ Терекъ. Вершины 
Кавказа, описанныя нами, вѣчно покрыты льдомъ испЬж-
ны; урочища съ крѣпостями и башнями, отмѣченныя на-
ми, овсами называются городами, но такъ какъ эти 
поселенія не имѣютъ городского управленія и порядка, 
то потому мы ихъ назвали селами и урочищами 

О Кистетіи. ІІокончивъ съ западною частью (Кав-
каза), теперь мы переходимъ къ странамъ, лежащимъ къ 
востоку отъ Хеви. Въ концѣ Хеви, гдѣ Арагва или Ло-
меки выходить на равнину, въ эту Арагву впадаетъ, 
выше отъ селенія Хетадзе, кистинская и дзурдзукская 
рѣчка, которая истекаетъ изъгоръ Дзурдзукіи и Пшаво-
Хевсуретіи и течетъ по направленію отъ юга къ сѣверу. 
У впаденія ея въ Ломеки находится Джаріехи, огром-
ная скала, которая огораживаетъ большую долину; ска-
ла эта съ наружной стороны утесиста и потому мѣсто 
это чрезвычайно замкнуто; тутъ имѣется большая баш-
ня, обведенная, подобно крѣпости. стѣною. И на этой 
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рѣчкѣ, въ ущельѣ, выше отъ Джаріехи, находится стра-
на Кистетія съ селеніями и строеніями. 

О Дзурдзупіи. Южнѣе этого, выше Кистетіи, нахо-
дится Дзурдзукія съ постройками, селеніями и башня-
ми. Эти ущелья граничатъ: съ востока Кавказомъ, ле-
жащимъ между Кисто-Дзурдзукіей и Глигвомъ (ГЬлигЬ-
ви); съ юга Кавказомъ, растянувшимся между Иша-
во-Хевсуретіей и Дзурдзукіей; съ запада—Кавказомъ, 
лежащимъ между Кисто-Дзурдзукіей и Хеви и съ сѣве-
ра—горою между Черкесіей и Кистетіей. Изъ Кисте-
тіи и Дзурдзукіи переходятъ дороги въ Хеви, Іішаво-
Хевсуретію, Глигви и Черкесію. 

О Глигвѣ. Къ востоку отъ Кисто-Дзурдзукіи лежитъ 
Глигветія, называемая такъ или по имени Глиго (ГЬли-
гію), внука Дзурдзука, или по оголенности самой страны. 
Глигвская рѣчка, истекая изъ межгорья пшавскаго и 
глигвскаго и протекая по направленію отъ юга къ сѣ-
веру, виадаетъ въ рѣчку (?), а потомъ изливается въ 
Борагнисъ-цкали. На этой рѣчкѣ находится Ангусти, 
большое селеніе. Ущелье это со зданіями и селеніями. 
Глигви граничить: съ востока горою глигвскою, севе-
ра — горою, лежащею между Черкесіей и Глигвомъ, съ 
юга —Кавказомъ, лежащимъ между Пшавомъ и Глигвомъ; 
запада —горою, лежащею между Глигвомъ и Дзурдзукіей. 
Жители Ангусти похожи на черкесовъ и они по вѣрѣ 
магометане суннитскаго толка. Къ востоку отъ Гли-
гва есть ушелье, рѣчка котораго истекаетъ изъ меж-
горья глигвскаго и ианкисскаго, течетъ отъ юга къ сѣ-
веру и изливается въ Глигвисъ-цкали, а потомъ послѣд-
няя впадаетъ въ Борагнисъ-цкали. И это ущелье тоже 
со зданіями и селеніями. Ущелье это граничить: съ 
востока Кавказомъ, за которымъ ІІанкиси, сѣвера—Чер-
кезисъ-мта, запада—горою, за которою Глигви. Всѣ эти 
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ущелья, описанныя нами, вначалѣ составляли Дзурдзу-
кетію. Эти ущелья весьма замкнуты и недоступны для 
вторженія врага, по причинѣ здѣшнихъ горъ, скалъ, 
тѣснинъ и рѣкь. Они скудны лѣсною растительностью, 
малопроизводительны и бѣдны скотомъ, подобно Овсе-
тіи; равнымъ образомъ и люди вѣроисповѣданіемъ, нра-
вами, поступками и обычаями одинаковы съ овсами; 
ЯЗЫКЪ ж ѳ имѣютъ свой собственный. Женщины одѣва-
ются своеобразно. Смертоубійство и кровомстительство 
имъ неизвѣстны; если же случится между ними убійство, 
то стороны мирятся чрезъ своихъ старѣйшинъ; они, и 
мужчины и женщины, болѣе рѣчисты, чѣмъ овсы. Же-
нятся иногда на 2 — 3 женахъ; женщины позволяютъ 
себѣ прелюбодѣяніе въ замужествѣ, но до замужества 
никогда. Умѣютъ возводить зданія на камнѣ и извести 
и строютъ себѣ дома, башни и твердыни. Они вын^ 
ждены повиноваться своимъ сосѣдямъ черкесамъ и платить 
имъ дань, чтобы получить отъ нихъ пищевые продукты, 
одежду и соль. 

. . . Съ древнѣйшаго времени подчинялись царямъ Гру-
зіи страны: Дзурдзукія, Хеви, Двалетія и верховье Ка-
срисъ-кари, другія же страны и ущелья подчинялись 
царямъ Овсетіи. Во время нашествія чингисхановыхъ 
татаръ, особенно же при вторженіи Батыя и Орхана, 
были разорены и опустошены города овсовъ и строенія 
ихъ, и царство овсовъ превратилось въ княжество (Эд-
аугмЬь садЬэтб о^ЗВь Зсобзб?со.&Ь$о); ОВСЫ СКрЬІЛИСЬ ВЪ ГО-

рахъ Кавказа, а страна ихъ большею частью преврати-
лась въ пустыню, какъ это наблюдается и нынѣ въ 
Черкесіи. [Іослѣ же нашествія Тамерлана и особенно 
по взятіи Константинополя турками стали тѣснить ов-
совъ съ той стороны крымскіе ханы и съ этой (со сто-
роны Грузіи) татарскіе улусы, и потому овсы вступили 
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въ Кавказскія горы и покорили кавказцевъ и дваль-
цевъ. Овсетія же съ того времени стала называться 
Черкесіей или Кабардо, и она ослабѣла и раздѣлилась 
на множество княжествъ. ІІо раздѣленіи Грузіи на три 
царства ')> в ъ удѣлъ царей Карталиніи вошли Хеви и 
Двалетія, которыя и по сей день платятъ дань нашимъ 
царямъ и князьямъ. Дзурдзукію и Кистетію считаютъ 
своими кахетинскіе цари, но они не платили имъ дани, 
а скорѣе подчинялись черкесамъ; точно также и осталь-
ные овсы, изъ которыхъ только дигорцы отчасти под-
чиняются рачинскому эриставу. Все это такъ было до 
сегодняшняго дня, будущее же вѣдомо только одному 
Богу. 

О Дидоэтін. Тушины и дидойцы хотя входили въ 
составь удѣла Лекоса, но впослѣдствіи были покорены 
грузинскими царями и обложены данью. Когда же слу-
чился раздѣлъ грузинскаго царства, дидойцы подчини-
лись кахетинскимъ царямъ. Тушины же были покорены 
кахетинскимъ царемъ Леваномъ. Дидоэтія расположе-
на на сѣверной сторонѣ Кавказскаго хребта, къ во-
стоку отъ Лопоти, Греми, Шилды-Кварели и Чіаури-
Дидоэтія состоитъ изъ двухъ уіцелій, и по ней протека-
ешь рѣчка, которая въ Лезгистанѣ называется Козлухомъ 
(Койсу). Восточнѣе этой рѣчки протекаетъ другая рѣчка, 
а между обѣими сими рѣками растянулся одинъ изъ от-
роговъ Кавказа. ІІослѣдняя рѣчка впадаетъ въ первую. 
Оба ущелья Дидоэтіи граничатъ: съ востока Кавка-
зомъ, лежащимъ между Еавари (Аварія?), Лекетіею и Ди-
доэтіею; съ юга—рѣчкою Двалетіи и однимъ изъ сѣвер-
ныхъ отроговъ Кавказа; съ запада—Кавказомъ, лежащимъ 
между Дидоэтіею и кахетинскою провинціею Гагма-мхари; 

Это было въ 1 4 4 5 г. 
ВЫІІ. XXII 6 
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съ сѣвера Кавказомъ, лежащимъ между Дидоэтіей и Туше-
тіей. Эта страна весьма замкнута и неприступна: скудна 
к&къ Овсетія и даже болѣе чѣмъ Овсетія. Жители же этой 
страны отвратительны своими нравами, поступками, внѣш-
ностью и видомъ. Языкъ имѣютъ свой собственный. По 
вѣрѣ они язычники ипочитаютъ выше всего дьявола. Го-
ворятъ, что когда Александръ Великій (Македонскій) оса-
ждалъ городъ Саркинети, тогда эти дидойцы, просверливъ 
саркинетскую гору, прошли незамѣтно по потаенному ходу, 
прибыли въ Дидоэтію и поселились тутъ, сохранивъ до 
сихъ поръ тогдашніе свои и вѣру и обычаи. Они не 
имѣютъ понятія о Богѣ . Родство не почитается между 
ними. Ѣдятъ они всякую тварь. Отецъ женитъ малолѣт-
няго сына и до его совершеннолѣтія самъ живетъ съ 
невѣсткой и приживаетъ дѣтей; когда же сынъ дости-
гаетъ зрѣлаго возраста, то отецъ уступаетъ ему его же-
ну и дѣлитъ съ нимъ прижитыхъ отъ нея дѣтей поров-
ну, при чемъ одни изъ этихъ дѣтей, уступленныя сыну, 
считаются сыновьями сына, а другія (оставленныя от-
цомъ при себѣ) братьями сына, мужа невѣстки, съ ко-
торой до сего времени жиль отецъ. У нихъ есть и много 
другихъ постыдныхъ обычаевъ. Они почитаютъстариковъ, 
которые засѣдаютъ на совѣщаніяхъ, разбираютъ и разрѣ-
шаютъ дѣла, чинятъ миръ и расправу. Въ войнѣ они 
не дисциплинированы, безполезны, слабы, одѣваются 
и вооружаются плохо. Всѣ, почитая дьявола, одѣ-
ваются въ черное платье, шитое изъ сукна и войлока. 
По причинѣ замкнутости страны, они остаются невреди-
мыми со стороны враговъ. Дидойцы искусны какъ и 
овсы, но ихъ чохи и бурки другого фасона: чоха ихъ 
дѣлается изъ грубаго сукна, а бурки бываютъ съ длин-
ными мохнатыми волосами и непремѣнно черныя, а не 
другого цвѣта. Одну часть Дидоэтіи покорили лезгины 
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и жителей обратили въ магометанскую вѣру, а другая оста-
ется въ прежнемъ видѣ. Кахетинская часть Дидоэтіи по-
корна кахетинскимъ царямъ, которымъ платить дань; вза-
мѣнъ этого, дидойцамъ дозволяется спускаться въ Кахетію 
по торговымъ дѣламъ. Они изъ Кахетіи вывозятъ жиз-
ненные продукты, одежду и все необходимое для себя. 

О Тушетш. Тушетія находися на сѣверной сторо-
нѣ Кавказскаго хребта, восточнѣе отъ Лопоти, Торги 
(сосаеодоь) и Панкиси и дѣлится на два ущелья. По стра-
нѣ протекаетъ тушинская рѣка Хона (Сунжа), которая за-
тѣмъ вступаетъ въ Чечню и изливается въ Терекъ, въ 
Бораганѣ (Брагуны). На противоположной сторонѣ отъ 
Панкиса, по ту сторону Кавказскаго хребта, находится 
Цова '), ниже Цовы—Гомецари и далѣе Чагма 2), откуда 
перевальный путь ведетъ въ Торгу и въ ущелье Лопотисъ-
хеви. Указанныя селенія одни изъ лучшихъ въ Туше-
пи , гдѣ имѣются еще 37 другихъ селеній. Сѣвернѣе отъ 
Чагмы находится ущелье ІІарсманисъ-Тушети 3); въ 
этомъ ущельѣ имѣется 36 селеній. Парсманисъ-Тушетія 
отдѣляется отъ Цовы-Гомецара4) и Чагмарти отрогомъ Кав-
каза, идуіцимъ отъ кистино-глигвскихъ горъ. Обѣ Туше-
тш граничатъ: съ востока Кавказомъ, составляющимъ гра-
ницу Аваріи, Чечни и Тушетіи; съ юга—Кавказомъ, соста-
вляющимъ границу Дидоэтіи и Тушетіи; съ запада - Кав-
казомъ, пограничнымъ съ Кахетіей; съ сѣвера —Кавка-
зомъ, составляющимъ границу Глигва, Кистетіи и Тушетіи. 
Страна эта во всемъ подобна Овсетіи, а именно своею 

*) Цъова ( ^ « з » ) по-грузински з н а ч и т ь — с о с а т ь . 
2 ) Чагиа ( й і ^ З і ) п о - г р у з . — с п у с к ъ , ложбина по т у сторону. 
3 ) Парсманъ (^ь^ЬЭ іБ) весьма уважаемое у грузинъ имя человѣка; 

ІІарсманисъ-Тушети знач. Тушетія Парсмана. 
4) Гомецъара производится отъ гоми ( х л ѣ в ъ ) и мцъаре 

(горькій) . 
6 * 
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замкнутостью, производительностью, фауною, плодоро-
діемъ и искусствомъ ея обитателей. Впрочемъ кахетин-
скіе тушины занимаются овцеводствомъ въ обширныхъ 
размѣрахъ, ибо они у себя имѣютъ прекрасныя лѣтнія 
пастбища, зимою же сгоняютъ свои стада въ Кахетію, а 
именно въ Гагма-мхари, и по сей причинѣ они довольно 
привязаны къ кахетинцамъ, ІІарсманисъ-Тушетія сравни-
тельно скуднѣе и жители ея тоже довольствуются продук-
тами Кахетіи, съ которой ведутъ торговлю; однако парс-
манскіе тушины не повинуются кахетинскимъ вседерждамъ, 
прочіе же тушины имъ подчиняются, помогаютъ своимъ 
войскомъ и платятъ дань. Въ битвахъ они стойки, храб-
ры, сильны; кавалерія ихъ превосходна. Вообще же ту-
шины народъ невѣжливый, грубый. Во время родовъ они не 
прикасаются къ женщинамъ, но ихъ оставляютъ однѣхъ 
въ какомъ-нибудь отдѣльномъ и нежиломъ мѣстѣ, по ис-
теченіи же 40 дней послѣ родовъ берутъ ихъ домой 
вмѣстѣ съ новорожденнымъ. Если кто-нибудь осмѣлится 
убѣжать домой съ поля сраженія, то такому даютъ 
ѣсть вмѣстѣ съ собакою въ одной чашкѣ, и онъ ли-
шается права обѣдать вмѣетѣ съ людьми. Вѣра и языкъ 
ихъ суть грузинскіе; нынѣ ихъ пасетъ Алавердели (ар-
хіепископъ алавердскій), прежде же входили въ составъ 
пасомыхъ харчашнійскимъ епископомъ. Тушины имѣютъ 
небольшую церковь и своихъ священниковъ, но, несмот-
ря на это, они мало свѣдущи въ истинной вѣрѣ. Тутъ 
есть великая и высокая скала, предъ которою жители 
собираются въ день праздника пророка Иліи и въ честь 
этой скалы закалываютъ овецъ и коровъ, поклоняются 
ей и болѣе всего вѣрятъ гласу, исходящему изъ скалы. 
Другіе же тушины, которые живутъ въ Кистетіи и Глигвѣ, 
говорятъ на языкѣ этихъ народовъ. Жители ІІарсманисъ-
Тушетіи и вѣру и языкъ имѣютъ смѣшанные, подобно* 
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кистинамъ. ІІрелюбодѣйства нѣтъ между ними. Если же 
кто-нибудь осмѣлится обезчестить женщину, то послѣд-
няя убиваетъ себя, а самого обезчестителя женщины 
убиваетъ сходъ народа. 

Объ Аланги. Аланія находится на западной сторо-
нѣ отъ Сванетіи и посѣвернѣе отъ Бедіи. Съ восточ-
ной стороны она упирается о Кавказскій хребетъ и дохо-
дить до границы Сванетіи, съ южной стороны ея нахо-
дится гора Бедійскій Кавказъ, проходящій между Оди-
шомъ (Мингреліей) и Аланіей (Самурзаканью?). Съ запада 
Аланіи также Кавказъ, равно и съ востока. ГІо Аланіи 
протекаетъ быстрая и большая рѣка, называемая Каипе-
тисъ-цкали (Ингуръ?), которая истекаетъ изъ Рачинской 
горы, проходить изъ Сванетіи въ Аланію и, пройдя между 
двумя отрогами Кавказа, изливается въ море съ запад-
ной стороны Бичвинты (Пицунды) '. 

Плодоносность Аланіи ТЕКЯЯ Жву К8,КЪ Сванетіи, а 
также и скотъ одинаковъ и тутъ и тамъ. Населеніе безъ 
вѣры и идолопоклонники. Хотя первоначально они были 
христіанами, но съ теченіемъ времени позабыли истинную 
вѣру и сдѣлались идолопоклонниками, а нѣкоторые—маго-
метанами; впрочемъ и въ этой послѣдней вѣрѣ они невѣже-
ственны. Вершины Кавказа отъ кедельскаго Кавказа до 
Джикетіи, чтб мы описали, всѣ покрыты льдами, высоки 
и холодны, какъ карталинскія и осетинскія. Сванетія и 
Аланія входили въ удѣлъ Кавкаса, и цари Грузіи сами 
утвердили иуъ тутъ, какъ мы ужъ писали объ этомъ 2). 

*) Географія В а х у ш т а , стр. 4 0 6 ) . 
'') Греческій писатель, вѣроятно, имѣегь въ виду этихъ алановъ, 

когда говорить, что „по сосѣдству верхней Иверіи жили аланы, гунны и 
эмбы; страна алановъ простирается, какъ полагаютъ, до Кавказскаго хреб-
та и они (аланы) также иверы" (Ганъ, ч. II, стр. 5 6 ) . Нѣкоторый 
свѣтъ на отношенія грузинъ къ алапамъ бросаютъ и слова другого греч. 
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О Джикетіи. За Абхазіей, съ западной стороны 
рѣки Каппетисъ-цкали, находится страна, которая со 
времени появленія Багратіоновъ (съ 575 года) до сего 
года (1745 г.) называется Джикетіей; Жизнь (исторія) 
же Вахт. Горгасала Джикетіей называетъ страну, ле-
жащую на сѣверной сторонѣ Кавказскаго хребта, до мо-
ря. Современная Джикетія граничить: съ востока рѣкою 
Каппетисъ-цкали, съ запада и юга Чернымъ моремъ и 
съ сѣвера Кавказскимъ хребтомъ. Страна эта одина-
кова съ Абхазіей своимъ плодородіемъ, породой скота, 
порядками и обычаями народа; внрочемъ, здѣшнее на-
селеніе болѣе звѣрообразно. Первоначально и джики были 
христіанами, но нынѣ тутъ христіанство въ забвеніи. 
Чтб же касается одежды, оружія и вооруженія, то все это 
у джиковъ и абхазцевъ такое же, какъ у черкесовъ. 

О царяхъ Хазаретіи х) . 
У хазарскаго царя Дилара былъ сынъ Джимшеръ. 

Предъ своею смертью царь Диларъ оставилъ малолѣтня-
го сына на попеченіе племянника своего Хосроя, кото-
рому при этомъ сказалъ: „пока сынъ мой не достигнете. 
10-ти лѣтняго возраста, обучай его геройскимъ подви-
гамъ, апотомъ посади на мой престолъ". По смерти царя 

писателя, который пишетъ: „Импер. Михаилъ, женившись на благороднѣй-
шей и весьма могущественной Маріи, дочери абхазо-иверскаго царя, вы-
далъ за Исаакія, старшаго сына Куропалатисы, Ирину, дочь правителя 
Аланіи, двоюродную сестру Маріи" (См. о Маріи и Иринѣ выше, стр. 3 4 , 
также Гана, ч. II, стр, 5 1 ) . 

*) См. Поэму „Диларіани" (Рукопись Общества Грамотности въ 
Тифлисѣ , за № 1 6 2 3 ) , составленную въ XII вѣкѣ Саргисомъ Тмо-
гвели (См. объ этомъ 1 2 главу романа „Амиранъ-Дареджаніани" (X» тотъ же 
1 6 2 3 ) , а также послѣднее четверостишіе поэмы „Барсовакожа" Руставели. 
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Хосрой передалъ двоюроднаго брата своего Мерабу, 
одному изъ князей своихъ, и приказалъ ему умертвить 
мальчика. Мерабъ заключить царевича въ крѣпкій за-
мокъ, но потомъ, когда онъ подрось, сжалившись надъ 
нимъ, вывелъ его изъ заточенія и провозгласилъ царемъ. 
Джимшеръ созвалъ 40.000 ополченіе и пошелъ про-
тивъ узурпатора Хосроя. Хосрой пригласилъ на помощь 
сосѣднихъ князей. Куль, князь сѣвера, двинулся на 
Хазаретію съ 60.000 войскомъ, но его побѣдилъ Джим-
шеръ. ІІобѣжденный Куль принялъ сторону своего по-
бѣдителя. Джимшеръ, Мерабъ и Куль стали грозить 
Хосрою, собравшему вокругъ себя 120.000 войско-
Во время этихъ волненій Джимшеръ женился на Раодамѣ, 
урожденной отъ Кетевани, дочери китаисскаго (?)царя. По 
истеченіи нѣкотораго времени Джимшеръ вернулся въ 
свое отечество и умеръ. Воцарился его сынъ Джим-
шеръ II (онъ же Армокла-чабуки). Джимшеръ II совер-
ншлъ много геройскихъ подвиговъ и побѣдилъ многихъ 
богатырей. Впослѣдствіи отъ нѣкоего Десамосона онъ 
узналъ, что у царя сѣверныхъ странъ имѣется дочь-
красавица, которая заперлась въ крѣпкой башнѣ и по 
смерти отца хочетъ занять его престолъ. Джимшеръ 
отправился въ сѣверное царство, хаканъ котораго встрѣ-
тилъ его торжественно, пригласилъ въ свои палаты и уго-
стилъ. Дочь хакана, которой дано было знать о при-
бытіи жениха, приказала передать отцу и жениху, что 
не выйдетъ замужъ за человѣка, объ удальствѣ котора-
го она ничего не знаетъ. Джимшеръ вызвалъ на пое-
динокъ богатырей хакана, которые были Кавтаръ, Ата-
мань, Атакиши и Шарабанъ, и побѣдилъ всѣхъ ихъ. И 
послѣ этого царевна не захотѣла выйти изъ башни. Тогда 
Джимшеръ бросился на башню со всѣми своими войска-
ми, взялъ ее и женился на красавицѣ, дочери хакана. 



ЖАР ТА 
Д Р Е В Н Е Й О С Е Т І И 

(по картѣ царев. В а х у ш т * . ) 

Ж А М У Р II 
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рѣ), Иване (+ 6 декаб. 1784 г. генералъ-лейтенантомъ), 
Давидъ, Доментій ( + 1737 г. похор. въ Богоявлен-
скомъ монастырѣ), Николозъ (+ 1772 г.), Анна (+ 1779 г. 
похор. въ Донскомъ монаст.) и Марія или Дарія (она 
жива была еще и въ 1804 г.). Самъ Вахуштъ умеръ 
76 лѣтъ около 1772 г. и похороненъ тоже въ москов-
скомъ Донскомъ монастырѣ. '). 

Изъ сочиненій царевича Вахушта до сихъ поръ 
изданы слѣдующія: а) Исторія Грузіи отъ древнѣй-
шихъ временъ до ХУ вѣка; б) Географія Грузіи, из-
данная акад. Броссе въ 1842 на грузинскомъ и фран-
цузскомъ языкахъ съ приложеніемъ географическихъ 
картъ Грузіи, составленныхъ Вахуштомъ. Кромѣ того, на-
печатаны также и нѣкоторыя изъ его научныхъ трудовъ, 
а именно: а) Изслѣдованіе о хрониконѣ грузинскомъ (оно 
напечатано въ Предисловіи къ его Исторіи Грузіи); 
б) 0 нравахъ, обычаяхъ и постановленіяхъ Грузіи (на-
печ. въ его Географіи Грузіи); в) Хронологическій ука-
затель главнѣйшихъ событій въ Грузіи (напеч. Д. I . Чу-
биновымъ въ I I ч. Картлисъ-Цховреба 2). 

Къ настоящему сочиненію прилагаются часть состав-
ленной Вахуштомъ карты Грузіи, относящаяся къ Осетіи, 
съ транскринціей грузинскихъ названій русскими буква-
ми, и историческая карта всего Кавказа, въ которой 
показаны не только всѣ мѣста, ѵпоминаемыя въ Извѣ-
стіяхъ изъ груз, историковъ, но и въ сообщаемомъ из-
влеченіи изъ Географіи Вахушта. 

*) См. Предисловіе Исторіи Грузіи Вахушта, изд. Г. Д. Картвели-
швили подъ редакцией Д. 3 . Бакрадзе . 

*) Болѣе подробный скѣдѣнія о царев. В а х у ш т ѣ см. въ І п і г о й и с -
і і о п къ его Географін Грузіи, изд . акад. М. Броссе въ 1 8 4 2 г. 
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^^(ч^Зцг^оЬ Зооо с]̂ І)оо> ЬоТзой-т̂ ь^ь ^д^^г^еэет., 
(РМ2?1" Зтаіч^БдаэЬ ИдСті ЬЪ-до^^ІІо ^ З ф ^ е т . , 

Ь̂̂ ооЬ , Зіог) ^іЗсюі іЬ^Ь^о Іі-т|̂ оЬ Зі^Э^гэр*, 
^Зо^дЬ^д Зд фга^огэо, фіот ^Ь ^ЗдБоЬ Зод^^^ет.! 

^М^Т)2?' Ь з Б о Ь ь ьЪгэь̂  ^ьБЗібьоте^^с*)., 
(Г о̂Э5?0 > 2>Эуча><ч., Уд̂ -дг̂ І̂ЬІіо ^ЮоЭотдечю., 

уібд^ьЬ Ваэь |3>̂ о% Ь^ьд^ь, ІідЗоЬ К^т^р^о! 

' ) Печатается по рукописи Общества грамотности (Х§ 5 4 1 ) . 
Языкъ „Алгузіани* тяжелый; обороты, употребляемые авто-

ромъ поэмы, архаичны и подчасъ запутаны; мы прилагали всѣ усилія, 
чтобы, по мѣрѣ возможности, точно передать каждую мысль древняго 
поэта. 
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Боже Великій и Высокій, разумомъ непостижимый! 
Тріединый, людьми невыразимый, 
Отецъ съ Сыномъ и Духомъ Святымъ міръ въ бытіе нриведшій, 
Всяческой славой украшенный и мудростью неисчерпаемый; 

Вѣчностыо вѣчный, вѣка создавшій, 
Всеблаженный и совершенный, изслѣдованію неподдающійся, 
Сердцевѣдецъ, праведный, праведныхъ сердецъ испытатель; 
Всесильный, всѣхъ и многообразно міра покровитель; 

Источникъ всякаго блага, падшаго человѣка свѣточъ, 
Неисчерпаемою благостью грѣхи людей попирагощій, 
Человѣколюбіемъ Своимъ вмѣстѣ съ Сыномъ Своимъ пришедшій, 
Благостью Своего проклятіе наше расторгающій; 

Волею Своей совершенный, великій и покровитель! 
Всякія дѣла Твои удивительны, Красота, 
Всякаго убогаго заступникъ, за его душу ходатай, 
Всякаго человѣка сердца испытатель, неограниченно-неопи-

санный, 
хліѣстѣ съ распятымъ Сыномъ Своимъ смерть въ радость 

превращающей, 
Всякому вѣрующему Своему царство небесное даруюіцій, 
Грѣшниковъ помилователь, тѣлесамъ ихъ новую душу дагощій?' 
Помилуй мя грѣшнаго, небесъ и міра Властелинъ! 

Для утѣшенія міра Духа Святаго являющій, 
Проклятый и порочный міръ вновь просвѣщающій! 
Имѣешь всякую силу, Боже, раны мои залѣчить, 
Разуму моему прибавить знанія, души моей лучъ! 
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доБ ооіі̂ ІІІ о^^оЬ доЬ ^̂ ьйоэь ь̂ЗріЗь̂ ьг̂ о, 
оо() о̂Ъ ^ЬічопЬ і̂б '̂ смЗу^Ь, доБ доЬ̂ ьб Ь(чЪ ЗріЗьдЬ^о, 

?о(> о̂ооіічо Ь̂Іі̂ оЬ ЗЬБ̂ РЛЬ, ІіЭ^^соЪ ЗІ̂ І̂ ЭО; 

(чі̂  Эр>ЭЬ$!эЬ(чь ВэдБИо ^ыч^о, З0'/̂ '*1 «̂ ьдо̂ ье̂ рѵ, 
<о-г| (^Ін^^боооЬ К̂ ЕЗьЬ" Э̂ Рт.сдго.'ЬьЗьБ ь̂Бдг̂ р»., 
"Э^Сооті ^оЬф^Ъ ^гооЪь Ь̂й̂ от . 

Р).дЬог> З̂ оэдЪ о̂ доо-̂ дБ од(чіБ̂ Бо, ЬЛмчбо, ^эьЪ^Бо, 
ЬьЪ̂ г̂ Ъ - д ^ ^ Б ^Ьдіто^,— ддй З̂ ЯіЬдЪоЪ ЗБьЬ^Бо, 
З^СдЬи», сЪ^осо, ЗЫІ̂ сЛооо д^зд^оэ із̂ ой^Ь ЗБіЪэдеэБо.— 

ЗоічЗИР». ЗОЬ З̂ ЭІБ, ЪеЛеэьБ І^^БЬ ЪЬдь Зт^З^Со. 
ЬоЬь̂ іБ З̂ оооЪь 2) ЭоЪ^дИфо. «̂чооо дС^та^в, 

одоо. Ъ-дБоотЬ Ъ-дББдеэо Б̂ гч̂ га-г̂ о 
Ь̂̂ О̂ СТ. О̂  Ь̂ЙЗіБ, 5о(чЬь <$>ЬІІР>. 

Ь З̂оо-Ъ б̂̂ Ь о^о ЗсІ^Сь ,̂ і(чдоЬ І̂іЗі ^ьБ^Ѵ^ечо' 

Ь̂іч̂ а» <чр>3 д^со-^Ь ^Ь Здст-одооЬ ^оы^о 3), 
ЗісчіЗ (̂чспЭіБ 2эсчет.ЗьБ о^ о̂о-̂ Ь̂осг) ^оьВ^йо^о. 

о̂  50Ь с)ооЬ ^>тс> "Эфга, ЗЬсо-̂ м-зэ Зо<чЯ5д$о БьЗ«]Б̂ Р).290, 
ЗьБ 
^ру^оотЬ Я5<ч$о ̂ осп, ЗьЬ ЗодэьЪ (?) ЗтаЬогэо, 

3-дБоот оБь«|<*>.сдЬ 7 1 ^ З ^ З ^ ; 
ьЗоЬ і̂Зет. ^іЬ^о і̂Бэд?) (4*290, 

' ) Сосланъ Дашідъ, мужъ знаменитой Тамары. 
2 ) Давида, сына Іессея, отца Соломона, царя евреевъ. 
3) Въ манускриптахъ I X — X I I в.в. часто вмѣсто у встрѣчается о , 

какъ то: ОпЪали вм. УпЬали (Господь), Мгііоимиса вм. Мгііуимиса и др. 
(см. Такайшвили—Сигель груз , царя Баграта I V ) . Равнымъ образомъ и 
въ „Алгузіани" употреблена форма оли вм. ули, какъ то: нерголи (Сд^-
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Возьмусь записывать въ книги о нашемъ родословіи (о томъ)г 

Кто отъ кого зачался, кто изъ какой фамиліи происходить, 
Кто сынъ какого рода, кто отъ кого идетъ 
И кто какую оказалъ отвагу, на землѣ живя. 

Все опишу разумно, правдиво, ничего не измѣшо; 
Обо всемъ,чтб случилось у насъ хорошаго, начну, не колеблясь; 
Въ какомъ видѣ протекла наша жизнь; 
Помощью Христа Бога все былое изображу. 

Что у овсовъ былъ царь сильный, (о томъ) говорили пранги 
(европейцы), хазары и влахи ( з ^ ^ з с г Ц ; 

Его называли Бакатаромъ, мы не могли найти равнаго ему: 
Красотою, силою, энергіей онъ удивлялъ всѣхъ видѣвшихъ его. 
Это написалъ первородный сынъ его, Сосланъ же соблаз-

нилъ другихъ сказывателей. 
Отъ древа Давида царя 2) отдѣлилась одна вѣтвь постра-

давшая, 
Благовоніемъ благовонная и въ едемскомъ саду посаженная; 
Е е унесъ вѣтеръ, посадилъ на берегъ моря хваленную 
И обязалъ укрѣпить границы, чтб онъ и исполнилъ. 

Расцвѣла она прекрасно,—никому невѣдомо было ея 
предназначеніе— 

Подросла, пустила вѣтви очень надежный, 
Такъ что у видѣвшихъ ее тутъ же сокрушалось сердце, 
Но (впослѣдствіи) она вмѣстѣ съ вѣтвями своими была угнетенаі 

Тамъ же осталась еще одна вѣтвь, привитая у самаго 
корня, 

Она то и дала ростокъ, ибо корень ея былъ полонъ 
Всякою жизнедательною добротою; на этомъ корнѣ привитый 
(Ростокъ) разросся полною жизнью. 

Такимъ образомъ ноставилъ ему (Богъ) тронъ предопре-
дѣленный, 

Вѣру греческую исповѣдывающему, хваленному. 
кеболи голи ( 5 ^ 5 ^ ° ) вм. нергули, кебули, гули и т. д . 



— 94 — 

ф і Ь ф Ъ і д э ь Ъ ^ д Ъ Здодд ^ о ^ о , 0030а. ^ і Е ^ о о т ^ о ^ ^ Ѵ - і ^ о , 

<^03(4 ^чдооЬі, $оЬдоа) Э̂ одоЬь (І^р^гчо: 
^ 3 ( ^ 6 0 0 0 , я=Ьдооо, 6ь9<ч.3о^С3Е 8303360 д з о ^ ^ - д ^ С о , 

Ьь^ь^Ьь-Я^з ^ді^з^З^?^ ^^З^Э®? < 
$оі Ь(ч ТІзо()і(й>Л; ьК о 6 о да^оііііо ^Эб-дечбо 7 

ог>зЪе?о ЗоЪо 3000 ^ о І Ы ю ^)* '?!]^)^^ 0 ' " ' 

озЪозьб-̂ ь^ооооьб ^Ь с̂пь̂ ЬС Ъет.гчхч.Зга.С (̂чнС-г̂ Ьо, 
033636 З360 <]оІ$ З360 5005000 ^ і З б о , 

ЗЬ̂ З̂ О ^Э^^таЗь^о ооЪйрЛьБо В336 ЗоЪБо ^ ь й б о -І3 о-тр<>Бс> 5 

оо^юЬ З^ооЬ Эьоо^ьБ І7336 ь9фдЬ(ч5<]0 ^ З т - Ъ - д ^ Б о . 

ёоет̂ з̂ Ь о̂ $оьЗЪьЪЗзБ Э̂зічсоЗьС о̂Ъь ^ ^удбоЬьЭ 
063^ з̂ото^ЯЭ^ЗРЛь, В̂ ЕЗьС Зьйотгд-Э^йаіІэз^ЗьІ) ^ ЪЬ о̂Ь З̂, 
^ьБ^зЗ^ь ()?з(юЬ ^ьсчоЬ, ЪЭьг^ЭьБ ІіЬдоЪьЗ, 
ь̂БоЬьіч^йЗз̂ ст-Ъ 5^0$03^)0а> З̂ еэі̂ ЭіБ Вдз&Ы), с̂ йьЭіС Ь^ЗоЬьЗ,— 

ЭьЗоБ 3<чдаоІ> ЗдодоЪ эдоЪій 'і^йгІСоЬь^ьБ 

Я о І і ЗоЫіо З3В0 3 ̂ 33603(460, ЗоЪ ьЬ^СоЬь^ьС; 
3<чогюЪ ЬьЬз^о ье̂ -̂дЯзтаС,— >̂<4̂ 36 ^Зойо одт. 00300) 59300оЪь̂ ь!)— 

Ъ^зьБо З3Б0, ЗоЬ ЗзодоЬ 31)33(160 033636, 003000 2>зоооЬ^ьС. 

і г ^ о - д ^ р і б ЗьЗьЬ "ЗцЗлЪ^дйі , ^Ь^оЗрюЬетЬ $оо;о Зооьбо, 

ьЗоЬотзоЪ <чр>3 Б^ьЪ ьй ^ ь : ^Ь І̂І ьЗ^зз^ ь 
Зоііс»зоЬ ЗьЗь: , 

ЗмчьЗ Ье^-д^ Ь(ч оИ$̂ >о$оЬ, ^Ь^оЬ ЭИ3360Ш О̂РО. ЗодІЗьБо; 
ЗоЪоозоЬ ЗоетЗ^ро. ^ д о г ^ Ь ^ в . ь^^о-дЯіЬ ЗьЗьЗьБ, 

ЭзЭззо іоЙ^Ь ЭоІіоЬ с у Ь ^ о Ь сісоьойьйь *т)Зф(чр).Ъ гІЗьЗьБ; 

-дсд(чр>.Ъо ^ЗфічтаЪі^ о^ЗБь, зЪ о^доБі 

-ЗоЪоозоЬ З р ю ^ ь ^ ь ЗИ3360 ^ьг^о, з з Ъ Ь д ь З ь Б . 
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На тронѣ возсѣлъ царь великій при самомъ предопредѣленіи 
же прославленный, 

По слову сильнаго Бога, Давидомъ царемъ ѵсыновленый. 
Отъ тебя, Давидъ, произошли цари зѣло-хвалимые, 

На престолѣ судилища непоколибимо-грозно (сидящіе); 
Поклянется Господь и не раскается за свои дѣла, 
Сѣмя его умножить подобно песку моря безводнаго. 

Изъ рода Іессея—Давида- Соломона мудраго 
Произошли сыновья, сыны сыновъ, лица великія и геніи,— 
О нихъ дальнѣйшія сказанія, мы— ихъ величатели; 
Вотъ какъ мы произошли отъ первыхъ сыновей ихъ: 

Вначалѣ, когда небо и землю сотворившій Богъ 
Заблагоразсудилъ,—насъ и другихъ наставляющій истинѣ,— 
Украсить нашъ родъ (такъ, чтобы) его не могъ угнетать ни-

чей мечъ, 

(Чтобы) раззудились наши плечи, славой (покрылись бы) наши 
руки, шашки— 

Тогда отъ одного великаго царя Августа-кесаря, грека, 
Произошли прекрасные сыновья, отъ этого доблестнаго царя; 
Имя одного Алгузонъ, мудрый герой по волѣ Самого Бога, 
И другіе сыновья, подобные тому же царю (по волЬ) Самого Бога. 

Алгузонъ разгнѣвался на отца,—переступилъ чрезъ вы-
сокія горы (и прибылъ къ намъ), — 

За то, что отецъ не позволялъ ему (жениться): дочь свою ему 

давалъ Кесаръ-ханъ. 
Отказывалъ же отецъ потому, что царь-ханъ былъ безъ вѣры; 
Но Алгузонъ не отказывался (отъ этой женитьбы), такъ какъ 

онъ опьяненъ былъ ея красотою. 
Потому первородство отецъ отнялъ у Алгузона, 

Наслѣдникомъ отцовскаго престола сталь младшій братъ,— 
Старшій сталь младшимъ; это разобидѣло Алгузона, 
Потому онъ похитилъ красавицу-дѣвицу, никто не провѣдалъ 

о томъ; 
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(ЧЬ Зд^ОддЬ, "Эд^Ь о5о ^Ь^ЗьС; 
ь̂бцодьб̂ дЪ ЗьЪ -цсоЗоБь ^уд^оЪ ^Ь^йЗьС. 

^Ь^ЗРІЬ^Ь ЗІИоі) Ь^^-д^ЬлІ), Ъ З̂оспЬ о̂ оС І̂ІічьЗ̂ б, 
Ьет-д^? дооо ЗЗо^мБо о ^ ЭіЗ^імЭіІ ) ; 

і г ^ І о т отдосо ЭСТ-ЦД̂ Ь ІІ^Эото ТіоСіЗ̂ с̂  ; 

оо?ооо г̂о.И о̂ііі Ъь^^тасд^от-Ь фьЬ^Ъ сІойіЭдг̂ ; 
ПОМООГ) 3<Ч.|СДЬУЧ& О^ ^Ь^І^ОООО, ^ Э Р Г Ъ ^ О ^ Б Ь ІІЬГІОІЧ^Г^ЬЗ^Д, 

йдучБо ЭрііЯЧІЭЬ оЗь ЭоЭу-дЬ і̂чьЭ ;̂ 
•дЭ^об^Ьго^Ьг^о сЛтЗга^оЬ, ^ Ь - д ^ о Ъ оЭ (Ь^ЭьБ; 

^оіііф З^Ь^о Зрѵд̂ БоЬ, ЗЗЗ^^ ЗРІЬсчЬ оЭоЪ ЬЭі$̂ ЗьБ; 
Т)о>(чоог) оЗьЪ^̂ Б: дЪ (чі ь̂̂ ЗьБ? 
З о Ь о Ь ь ЭСЛ^РЛОСОЬ ІСО^ііоц . 

отвода о^о , ІІ"??0^ 3 З^БоЬіоо^оЬ, 
^ЬьмЬСоЬ ЗоічЗ̂ Іта ьЪ-д̂ эоЪ Ъ̂оодСчоЪ (̂чу^оЬ і̂̂ оЪгоодоЪ, 

(чоЬ города Ііісісмчосо̂  ЬЙ̂ оЪ І̂іЗь о^ (ЧОІІЬОО̂ОІІ! 
моЭ^^ ^ -̂д^Ьет-Б З^омдЬ, ійіЗцдэ Ііот і̂І:): —ЗоЪоэ^оЬ. 

РКЧОЬЭД ЭЬьіч^Ь Э^оічоЬ ^Ьічооэ З^сдоЬ ^(чЗшЬ, 

^ьБоодьБ і̂ 3 ^ ( Ч 6 О содоІіБо, Э-т|Ь(чЬ 
55>ЛІЧ-Т|Б<̂  З.-ЗІ̂ РЛООТЬ, ООООЬ сп̂Ь̂ЭБО ^^^оЬ о̂цйЗоті. 

'Зд-т^сч.оэ ЪЬ̂ ЬотЬ̂ Ь, ^о^БдБ — 
оѵг| ЬмдоЪ д̂оЬоеэЬдЪ ЭЯ̂ Ь̂ Ъо ст-ЭоЪ, дЬ^Ь^ЬоЪ ЭТЬ̂ ББо, 

дйооо Ьіч ЗоЪ̂ оЬ Ь̂̂ оі̂ Б̂ Б 
ооода̂ ЭоІі З̂ сд̂ Бо̂  З^^Ь^С І̂З /̂ сМчрЛ̂ Б̂ Б ЭоЪ ЗЫэ̂со-5>ьЪ г 

оо-д о̂аэЬто ^ЬтЗ̂ оЪ ^йото от^ЗрЛьЬ, 

оо-г] И Ь̂'д ь(ч ьй ^ьЗрхйВо^^Ъ ЧіісЛІЬІ 

*) Дальше названа Этери. 
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Провѣдавъ же, догнали, войско остановило его и 
Малый отрядъ Алгузона разсѣяло. Алгузонъ не вытерпѣлъ, 
Сирыгнулъ (съ лошади) и сталъ рѣзать девятерыхъ; 
Перебилъ онъ всѣхъ, какъ голодный сытыхъ, 

Обратилъ въ бѣгство, преслѣдуя до дому, 
До башни царицы, до самаго трона ея; 
Башню разрушилъ до основанія, срылъ и фундамента ея, 
Перебилъ многихъ вельможъ въ тотъ день до вечера; 

Разъяренный боролся, никто не устоялъ предъ его силою, 
На кого замахнулся, того сразила его шашка; 
Уполномоченные издали кричали: „что это сдѣлала дѣвица, 
Благодаря ей Алгузонъ перебилъ и насъ велшшхъ, 

„И ту самую башню, выстроенную для той дѣвицы-
красавицы, 

Первородной дочери Кесар-хана, Эстери*) блестящей, 
Тоже разрушилъ до основанія, никто не знаетъ почему? 
(Развѣ потому, чтобы) объ Алгузонѣ меныпемъ сказали, что 

онъ старшій!" 
Съ обѣихъ сторонъ обступилъ малымъ отрядомъ царскихъ 

сторонниковъ, 
Бросился на нихъ яростно, словно голодный волкъ на овецъ, 
Разсѣялъ враговъ и сталъ рѣзать ихъ... 
Вернулся отважный, вытаращивъ глаза величиною въ ко-

лесо повозки. 
Никто не устоялъ предъ шашкою Алгузона, многіе убѣжали, 

Не осмѣлились остаться и другіе зрители, 
(Говоря), что никто изъ насъ не выдывалъ подобной молодец-

кой борьбы, 
Въ которой не уцѣлѣлъ ни одинъ, выступившій противъ него. 

Даже и цари огорчились и были удивлены его отвагою, 
Видя, какъ онъ борется одинокій противъ столькихъ отрядовъ; 
(Сказали): „Нынѣ направляется противъ насъ, смететъ и насъ; 
Неужели и насъ не пощадить, не захочетъ мира?! 

вып. ххн. 7 
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3>с)оС до^о^^ао ^ЬійЬіСЬ ІЗіЗоЪ *) 
оо-д доа> ЬЙоЪ ІіоьЗідооо Ьо^а) 0^330!? ігч̂ о-дЯ̂ Ъ З^ііЬь, 
ЗоЪь (чтаЗ̂ ГЧ (З^ІЬ Ь(ч ззз дь$ОР)з<!>ьЪі, ЗоЪ ЗР%ЗЗЬМЗ<!>ЬЪЬ, 

О Ф Д ^ Ь : „ Б Д Ф І Й З Р Л Й - Д Ц Д Ъ , 3 33050 ГЛІЬ^ ^ 50ІД;УЧ.Ъ, 

Э3 ЗОЪОІІІ ЗЬ6ЗР>ЬОЪ 3^З?>О Д Ь ^ , ЗЪЗ 5 ^ 3 5 ^ , 

9ръдо$с>дІ5 00301133 ^ ЬЗьгчо ^ЬТ^ЬІІЬ В^З^ТА-Ь"! 

ЗьічьЗ ог>зоЪ ^^ЬЬ 3 сІзо̂ огаЬоог), ічЬ ^цучАг! 
Зрт-аворо.дгЬ ^го-^Ъ Ь̂(чосг) Ъоііііч-д̂ эооо ЪЪдоЪі отьБі* 

Ь̂$оЗ(»).оЬ(чі Ъ-д^ ЗооЬ-ЗооЬ Зет-додзЬ ('з^з^ооьСь, 
Зоо̂ бо доодзЕю дЬддЬдоЪБо ЗіЬ дйоорг̂ одС Ь^ЗоЪі оо!>()Ь, 
ЬЗоЬь Ь̂ьтооо Эта-зо̂ ет-̂ Ь, !>ічЪь$о о̂ З-д̂ о Ь(чЪ оЗоІІооіБь. 

('З^ч^з^кзооЬ Ззодго.̂ )Ь дзЬоЗдзо^эмЬ, 
фіЬфЪь дгьЫ д̂зЬ ^оо^з -̂д^Ъь, ооЬ̂Ъ 3̂0(4̂ 30(10 <чЬ. 
^ьо^Ь ЭЪ. 330338 Зьі) ЪЭь -̂дЗ^оо^м^ 

Б<т>-С>ооЬ ^Ь т̂-Бо-Ззодз Зь^ ЗЪ̂ ч̂ сдгчЬ̂ э ЗооЗІ-одэСчЬ. 
^ у С - д ^ Ъ ь ^ з Ъ ^ { о - д ' Ъ Ъ ет.Эо ^ь^спЯ^^ь З ^ з ^ о Ь ^ ь г ^ о Ъ : 

ЗР>$ОО, ооЬдо $оЬ^додЬ(Ч, ^ і ч с д р Л ь 5 5 ( 1 ^ ' Ь З і ^ о І т , 

оѵд 2̂ 03̂ (0̂ 3, С-д ^І^Ь ! 
дЪ і̂ о̂-дЯіЭь ^Ьоут-Сь, у̂д о̂ооі 

<̂430033 З ^ ю ЬзгчЗуосдь З̂ одічь̂ о Изу-дЬ̂ з̂ о-̂ оь, 

*) Шами—это страна Шамъ, Сирія. 
**) Нонни, Іюнни, вѣроятно, гунны. По словамъ византійско-грече-

скаго писателя Халко кондиласа гунны, аланы и эмбы жили по сосѣдству 
верхней Иверіи ( с и . выше, стр. 8 5 ) . 

/ 
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Тогда увидимъ, какъ Кесаръ-ханъ въ странѣ Шами *) бу-
детъ похваляться, 

Съ гордостью назоветъ онъ (Алгузона) своимъ зятемъ, выйдя ему 
навстрѣчу 

И говоря, что, молъ, я не исполнилъ его желанія, 
Не захотѣлъ, чтобы дѣвица, предмета сердца Алгузона,стала, 

его невѣстою! 
Онъ (Кесаръ-ханъ) говорилъ: „если бъ онъ вернулся, ус-

покоился, 
Я же его отваги хвалитель, что да услышитъ онъ, 
Да придетъ обратно въ свое обиталище и мечъ вложить въ 

цржны"! 
Однакожъ Алгузонъ спокойно продолжаетъ свой путь, чтобы 

не проиграть чего-либо. 
Онъ идетъ съ малымъ своимъ войскомъ, радуясь съ дру-

гими вмѣстѣ, 
Идетъ все по горамъ и вступаетъ въ Черкесію. 
Великія горы Кавказскія покорялись его мечу. 
Идущаго сопровождалъ торжественный гласъ, о каковомъ не 

слыхано нигдѣ. 
Онъ укрѣпилъ за собою княжество и царство черкесовъ, 

Возсѣлъ на тронѣ прославленный, на главу свою надѣлъ ко-
рону. 

Узнали объ этомъ. Чеченскій царь вооружился противъ него 
И князя-царя нонцевъ **) склонилъ на свою сторону; 

Объявили Алгузу войну, желая отнять прекрасную дѣвицу, 
(Сообщили): „или приди и поклонись намъ,—мы освѣдомились 

о твоей любви къ великой невѣстѣ,— 
Или же выходи на борьбу съ нами, если разсчитываешь на 

большую силу, 
Если же нѣтъ, то убирайся, простись съ любовью къ царицѣ"! 

Услышавъ это, Алгузъ вскипѣлъ сердцемъ, 
Также и царица прекрасная превелико огорчилась: 

7 * 
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Зоііоо^оіі (чсо.3 2эьЗ<)до<2Э|)<!>ь1$ ^імо 
іЭ ^Ьучоо) сІ̂ -г|Ь о̂а> отоот^ЗоЬ ; 

Эьіі ^̂ ч̂ і-г̂ Ѵю -тц̂ О̂оЛ̂ Ь ? Зоіі $оЬ(ч$ооооЬ ІІ^учоо^^^оі: 

д̂ЭоБоЪ І.̂ оЗуоодіга, 5,300с доб о̂Б Ь^до^^е^! . , 
йо-̂ с̂ ІіЬ̂  Эд ІкЬс̂ Іі ЬдсДі 306 о̂Сі ^Эоаг^^Ьрі̂ Ь, 

^І^Ь оЬог;̂ , Ъо г̂афЪ^дд, ог)-т|. ^даюЪі̂ ьЕ «Ь ЗоЪ^о^Ь. 
оо^о З^дЪ д̂сооЬь̂ іЕь ЪіЭЪіЪ-дічо Ьт і̂ЬяэдІЬ, 
от7) Зьг^ооо З ^ т о о ^оБ яэіЭоІідіодЬі, 

Ь^ЗоЪь дг̂ дооо ЬЭооо Э^ІЧО (̂ іЭоодотЪ̂ Ьь̂  

>̂оіі(А()О ^ібЬь $$ (ЗТІ̂ коЬ З ,̂ 
ЭоЬо Э^ь^ Ьо̂ й̂ доБдЬечд ^ріС^ьііь Э^^дЬ^ь Эд, 
-дЗь^о^ІіЬ ^здБоЪ-^-д^Іі (уЬ^Ь отідЬ д̂омдоБо язьЭд^Ь Э '̂ 

$ дІИчддаЪ ЭьаэЪ Ь--т|оЬ(ч1)Ь Іі̂ дсхчдде̂ Ь̂ о (чіЗ 9со.9Ь$оЬ<чь(); 

З^й^огчьЕ ЬьБ<ч.ді(>(к> В^сч^Лсоі, і^^ці і і і 

Л<ЧА)0 <!><Ч(Ь(>Ь: ЬьргЭсті̂ о ЪЗОЬЬ І5Ь<ЧООГ>Ь, 

очдоЪ ЬіЗ̂ одтаЬ Ь̂̂ о-ді̂ оЪ іЪ о̂о. яэЦЬдаэЬ Ъ-дг̂ оЪь Э̂ МчоооЬ, 

*) Въ рукописи это слово встрѣчается то въ формѣ „ханованни", 
то „санованни" и въ обоихъ случаяхъ въ зпаченіи старѣйшинъ, высоко-
поставленныхъ лицъ; хановаии образовалось отъ слова хани, время; ха -
новани букв, пожилой, пожившій много времени. 
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Для мирнаго исхода дѣла требовалось много войска, чего 
у нихъ не было, и потому отъ 

Досады и печали его красавица умирала; 
Алгузъ услащалъ ея сердце, ея горемъ онъ стра-

далъ и 
(Говорилъ): „Богъ помилуетъ насъ",—а у нея цвѣтъ лица 

блѣднѣлъ,— 
„Утѣшься царица, съ нами Богъ, кто пойдетъ противъ насъ, 
Когда я возьмусь за мечъ, кто устоитъ противъ меня? 

„Нынѣ увидишь, душа моя, что сотворится при помощи 
Бога, 

Надѣюсь на Бога, что мое служеніе Ему не позабудется, 
Если начну дѣйствовать мечомъ, то силою Божьей врагъ не 

устоитъ противъ меня: 
Отъ одного сверканія моего меча и моего голоса врагъ испу-

гается; 
„Я и сонъ видѣлъ хорошій: голубь сидѣлъ на головѣ у 

меня, 
Порфира изъ золота надѣта была на мнѣ и украшала меня, 
Е я чрезвычайный блескъ приводилъ въ изумленіе меня, 
На самомъ высочайшемъ центрѣ міра, сидя на тронѣ, коро-

ной увѣнчана была глава моя". 
Въ продолженіе этой бесѣды случились удивительныя 

вещи: 
Оба царя пріѣхали и слѣзли съ коней; 
Высокопоставленные *) черкесы, собравшись, прибѣжали къ Ал-

гузу 
И сказали: „если ты царь и князь, помоги, мы погибаемъ". 

Тутъ господарь (ІЬ(у>6о), Алгузъ царь, надѣлъ доспѣхи, 
Быстро надѣвъ латы и шишакъ, броню, 
Повелѣлъ онъ громогласно: „немедленно собирайтесь на войну, 
Соберитесь черкесы и овсы, выходите со своими войсками". 

(Врага) встрѣтилъ на границѣ своего царства огорченный, 
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ЪіЭ ічо̂ &дэ ^(ч^Ьо і̂ічоооЬ. 
(̂ ЗсоЬ эдЪЭрѵ^оо, Ьіч̂ оБ ЭръЭ^с^о) Иіі̂ осоі, 

ЪЬ̂ Ь З̂  $о̂ сЛь<чр<).оп>, оо^І) ^ьЭЬ^оог) одЬічошь". 
і̂т^Яіідбь ^Со і̂ -̂дЧіга.б дІКчдопоЪ Ьі-^оімооті: 

Ь̂ЭРЛім̂ іЕ̂ осо ЬьріЗітЬь да^^ІюЬ ^ЬічодаЬ, 
Ззе Зачм 9 з т ь V е ? 0 » ^ о ^ • 
ЬіЗьйш^оо) аѵд ЗлЯ^^ою, Зде ^йдш Эь^ зді&юоЬ; 

;)цЪьЗь(чог)$рр).а) Ідго-сдсо ьЭіЬь, Зр)-ЗоЪ$ооог) Э-г|̂ 4(чоа>Ь, 
^оБіот^ (чоііітоооЪ доа> ^Зо Яэ̂ діІіЬ і̂йоотЬ, 
^Зо<чЬодсоЬ о д і й Ь З і ^ о , Эдо$^Ь<чІэо Л^ЬЙоооЬ, 
Р>(ч6о ЗРТ.Ь^ОЬІ(ЧО) КДЗЯ^Ь , ЪЪдьБоф-до ЗооЗЬычотЬ; 

І̂ЬдоЪь Яі̂ одоЪь эд ЗЗьЗЪь О̂СГ) Лойд^оЬ ОЗ<чо)ЪО2̂РѴ!>І, 
ОІ533 б ^ б ^ б З ^ 0 " 35 Н з з ^ 3Ь<Ѵ '> 
З'.̂ ОСХ) -Т̂ '.-Т̂ СО З^учЬ^от, Эі(ч ^рѵбоіаэ ^Эь^дое^рЛі, 
^мсооЬ Іо(ч Эа>Ь З^одьЬоэдоЪ, «члчсюЬэда) ^ Ь ^ І Л » Эрг^ог^таЬь'". 

ьЗь ь̂бчу̂ Ьі̂ Ь Зідао оо-ЗТІо і̂м о̂̂ чг»).'?)-, 
2̂̂ 1)0 Эоз^і ^З'ЗЗ00 ? Зіа> У<Ч.6$оЬа> Э-Т|() : 

^дйаэоЪь ЭЪмооо о о , і̂-дЗуЬсчрхи ЪЬ̂ ОО̂ рЛЬ , 
Здрмчооо З̂  ''ЗТІЙЗЗ' *̂*1, ^З^ Ьь^со^оо-оі''. 

уЭоЪ о̂Ь ^ьйо Бс>Са> З̂ одоЬ о̂бь̂ э ЗЬічосо ЗрхЗ^обьй^ооо, 
ЪЭоо), " * * ) Зо і і^ооо; 

<іісо5̂ ()Іі ЬдеэЪ ^оічЬ 3 д о ̂  ср - о 1> і (ч Зст-уоСь '̂̂ оо), 

* ) Словомъ „вешапи" называется и китъ и драконъ. 
**) Ьіла Іііла, вѣроятно, есть лѣстное выраженіе магометанскаго 

возгласа аллаІі-аллаЬ (Боже, Боже!), употребляемаго и нредъ выступле-
ніемъ въ походъ и предъ началомъ боя. 
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Свое воинство раздѣлилъ на три отряда, и поставить ихъ 
двереобразно и 

(Приказалъ): „да будетъ вѣдомо всѣыъ, чтобы никто не ослу-
шался меня, 

Куда я позову васъ, туда и приходите со щитами". 
Алгузонъ отправилъ (къ врагамъ) посланника сказать: 

„Выходите на поле брани съ вашими войсками, 
Я тоже царь, сынъ царя, и выше васъ своимъ происхожде-

ніемъ, 
Если справедливо поступите со мною, то и я отплачу вамъ спра-

ведливостью же; 
„Несправедливъ вашъ поступокъ, если вы нападаете на 

* 

меня съ угрозами,— 
Зачѣмъ преждевременно волнуетесь подобно кораблю отъ 

вѣтра? 
Зачѣмъ потрясли мой щитъ-мечъ, висѣвшіе вмѣстѣ съ до-

спѣхами? 
Двое (царей) идете противъ меня, даже и другихъ склонили на 

свою сторону! 
„Киту *) Чернаго моря развѣ нужна осторожность! 

Вамъ же пригодится ваша добрая учтивость! 
Я предполагалъ въ васъ зрѣлый умъ; оказалось, что вы еще 

юноши;. 
Горою стою за царицу, вы ли являетесь моими противни-

ками?" 
Этими словами Алгузонъ объявилъ имъ войну. 

Посланникъ предсталъ предъ царями, которые рѣшили: 
Съ одной стороны атаковать одному, 
Съ другой—другому, и наказать Алгузона за его дерзость. 

Выступило войско нонскаго царя и пошло въ авангардъ, 
Издавая тревожные возгласы: „Ьіла, Іііла"! **) 
Каждый изъ ихъ воиновъ держалъ въ рукѣ, предъ собою, лукъ 

со стрѣлою; 
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Эіото ЬЭь ЭЬЗдйю З ^ - т ^ М ч ^ о о т . 

ЬіБоЪ ЬЗіЪі оэьБ-$оі-<х>ьБ Эети^о^о^Мч^юот 

Зд-т) ЭоБ$̂Ь Ь̂ С̂ Я̂іЪ оЪо̂ эі ()"іБооі 
И^^Ь (чіЯіЭо Ье̂ ѵ̂дЯіоЪ "Здо̂ЭБ̂Б о̂отЬ ЭВдЬ(чо, 
ьЭоЬ оо̂ оот̂  дфЬ уоуо ^Ь^чо, 
ЗЗ^ьйЬь^ (чр).3 ЗрюЬ г̂чь, ^й^ооо ьѣЬ̂ Бь ^дьйо. 

^ о Ь ^ Ь ^ о д г о о Ь , щьбъ, Бп) 5і3^о(чЬд ьЗош, 
(чет.3 "дЬ̂ -дечрюг), -Т|5о3(40гкч. ^Ь о̂оі, Ьіч іЗь і̂Зосо, 
^ Б о І І Зь2900г) ^ Ъ ь Ь ^ о с п ^ідоЗь^аздта ьЗь ^іЗоог), 
И^Б ^Ьь^вга .^ ^сч/^^-ЗмчЬдз } йр>3 ^ І^О^Р) . З ^ Ь ьЗост)". 

ЭЪ^^ьодечь^ 0оог)Ь ЗьЪ ^ ь Й ѵ ^ ь Ъ-дг^ЗьБ ^Зо$оьЗьБ З ^ р і с д ^ Э ь Б , 

ь̂БЛйЗдБь З̂ аэд ье̂ о̂-д'Ъго.Б Зьг̂ оот Б-д̂ дЭоЪ Э^Э^ЗьБ; 
ь^Ъ^в^ь, Ь^гчЬ-Іл^ь ЪЗьечо, ЗьЪ -т|р>.Ь^Бь 3-дБ Ь р ^ о д ^ З ь Б , 

Ьц^ч-адт. ріЗЬь ^ д а о Ь ь Зь^чосо ^ЬодйотЬсч- Бго.ББо ^(чспЭьБ. 

Эрѵт^БОЬ ЬЭьгчо ЗЬоЬ^, ооау^о 

3(4000 З ^ Ь д о Ъ Зет-^Б^доспЬ еѵ^о Зот-з^е^Ь ЬгчЗоЪі ^ Ь ^ і ч о о ) , 
ТІ-т|іЬ ЗіатЬь доаэ ЗоБ^одСчоЪ ^Ь(чоог», 

З^оЬ-Зд^оЬ ЪоЭьЗь̂ осо ^зд^о Зта^г^ь ЬоЬЬ^оЬ о̂дьмош; 
йіЯіЗо, 

<!>е><*9ст.(̂ьЭ І̂дЭрѵдфоЬ, Эьот Ц̂эдЬЙ̂ Ъ отдоЪо ̂ ЛЗо: 
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Ихъ гласъ раздавался по равнинамъ; слышащіе его пролива-
ли горячія слезы; 

Мало-по-малу возвысили гласъ и шагъ; 
Были верхами, коней понукивали каблуками,—неслись быстро; 
Опалены были въ черно-желтый цвѣтъ, глаза таращили крас-

новатые, 

Носовъ у нихъ не видно было и глазъ: неслись съ угро-
зами. 

Алгузово войско испугалось, увидѣвъ воинство нонцевъ; 
Алгузовъ отрядъ остановился и превратился въ тряпку (т. е. 

опѣшилъ), 
Поэтому и самъ Алгузъ опечалился, превелико огорчился, 
И , въ безпомощномъ положеніи, ставъ на колѣни, возоиилъ 

къ кресту: 
„Крестъ нашего Христа-Бога, не доведи меня до того, 

Чтобы невѣрующіе-безбожные люди побѣдили меня нынѣ. 
Если силою и именемъ Твоимъ я одолѣю врага, 
То Тебя я буду почитать присно-вѣчно и прославлять"! 

Мгновенно съ неба подулъ Св. Духъ просвѣтитель, 
Даровалъ мудрость царю Алгузону, силою утѣшилъ его. 
Онъ всталъ, выхватилъ огромный мечъ, — счастіе было на его 

сторонѣ.— 
Началъ битву силою Бога и одинъ навелъ страхъ на нонцевъ. • 

Замахнулся мечомъ отважно, ударъ его меча свалилъ 
головы враговъ, 

Однимъ взмахомъ руки 20 человѣкъ истребилъ; 
Сталъ крутиться въ самой серединѣ вражьяго войска подобно 

колесу, носимому вѣтромъ по полю; 
Своей излишней отвагой истребилъ многихъ, кровь потекла 

рѵчьемъ. 
Расщепилъ пополамъ полководца, прошелъ черезъ сере-

динный отрядъ, 
И сзади кинулся на враговъ, которые бросили свои доспѣхи 
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„Зачзаз 4 ю г і т > Ч і3іьѵьЗо, 

ЗЬет^ет.̂  дЬ^Ь И^доіічігчдт, ^ЬЬ-д^Ьдо), о̂Бооео-то йЛЗо"! 

ІІ36 ^ЗІіЬІЬрг-гоо, ^ Ь - д ^ а ^ 0 ' ^таСо» Здодз Зсч^Т) 3^.00.". 

^обі (чЛЭо ^ЬоІІЬ^Ь БгоСа» ЭЪоодоЪі̂ , 

ЗЬ БтаБотЬ 330338 300)Р>^3 ЗоІ5оодоЪі5оЬ, 
$ "ЭЭь 

X ріоскпі, 
(̂чЗьБз'Ьооо: ^Эетді̂ оо іе^^ЯітаІ), од<ч.Ъ ^еЛоооі, 

ооЬдо ЭоЬо ЗеоАччсодосг. ^ ІіоіЛр° ЗоЪо ^РЛОООІ, 

^ ЬрЗг-о-Ь з̂о̂ зот ЗоЬо ^Ьтоо ЪіЪечхчйоооі"?! 
«.ооЪБо о^ 'ЗЭ^Ео Ьз І̂̂ Со *) ЗІЬь З е ^ Ц ^ С ь̂Эоооь, 

^ЫчотоЬ і і оЬеч^оооЬ, З о - О ^ А ^ Ь ЬоВ^Ь(чоооЬ, 
ооідЪь з^-дйі-оо ^ і ч й п Ь о ^ о Ь 

фьБооіфЬ 3(53̂ 00 Ь̂̂ ЗЗ̂ О, о̂Б -дЬ^^^зБ 3000 ^ЛйоооЬ; 
Ь-рооі з^ойіоо 57)^300, 3^3 ЬьЬз5?7)̂ 3̂ > Л^йоотЬ, 

^ о ^ о ч Б ^ о о Эіоо ^ й - д в э о (ч̂ обоЬ ^ і ^ д о Ъ ь Ъь^(*>0<ть, 

0 0 3 ^ 0 0 Ь^ | з ( «^з ( ) ( ^ Ъ ^ о Ь од^, ^оечоо-ч 0^.(4^365036 ^Ььйооо^, 
ЗЗЬОІІЬ̂ З̂ Ь З ^ у ^ Е : „ ЬоЬЬе̂ оро. З^ычоооі"! 

^сч-д^Ь, ^ Ь , 8350^50 Ь^Э^зЕ эдйЪЪ ^ 
1330(4(4.̂ 3!. ^ ;!3!озЬ-' ОЗЬЬ̂ ЗІ), эд?^ Э ^ Ъ Згч-оооЪ з̂̂ Бзб: 

*) Хетаджи поэмы Алгузіавн и историческая фамилія осетинскихъ 
Хетагуровыхъ, можетъ-быть, остатки колоніи народа ванскихъ клино-
образныхъ надписей—хеттеевъ , въсосѣдствѣ съ которыми жили басіаны, 
одноименные съ басіанами осетинскими ( 0 хеттеяхъ см. М. В. Никольскаго— 
Клинообразный надписи ванскихъ царей, открытая въ предѣлахъ Россіи) . 

Слово „хетажъ"—черкесское: старый участникъ, дружинникъ, Л. Л. 
**) „Чик" слово тюркское: озяачаеіъ выходи; употребляется и ^ у 

черкесовъ. Л. Л. 
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(И стали взывать): „Царь сильный, мы—твои, не истребляй 
насъ строптивыхъ, 

Пожалѣй насъ, мы будемъ служить тебѣ, тебѣ ставить 
свѣчи". 

Моментально сняли всѣ свои доспѣхи, положили на 
землю, 

И сами пали на землю и поклонились ему, говоря: „дай намъ 
свободу, 

Мы—твои, не губи насъ: знаемъ, что ты не отстанешь отъ 
насъ; мы 

Тебѣ будемъ служить, оставимъ нонскаго ца^я". 
Авангардъ нонскаго царя разсѣялся тотчасъ 

И тутъ же присталъ къ Алгузону и объявился плѣнникомъ, 
Узналъ это царь нонцевъ и 
Сказалъ: „ничего, авангардъ былъ малъ, пусть его какъ бы 

и не бывало". 
Теперь онъ направилъ на Алгузона первѣйшихъ мужей 

гиканьемъ и яростью, 
Приказавъ: „убейте Алгузона, чтобы его не было здѣсь; 
Главу его доставьте мнѣ, а также и его кровь корытомъ, 
Изведите и истребите его родъ, домъ". 

Четверо разъяренныхъ хетажъ *) въ одинъ мигъ броси-
лось на Алгузона, 

Съ войсками и знаменами они бѣжали быстро, 
На головѣ у нихъ надѣты были шлемы изъ крученой ще-

тины, 
На тѣлахъ у нихъ имѣлись панцыри; они бѣжали на отмщеніе, 

Въ рукѣ держали булавы, имѣя и нарукавицы, 
Спины у нихъ опоясаны были желѣзными цѣпями, 
Глаза таращили огненные, скрежетали зубами оскаленными, 
Грозили отомстить за кровь (говоря): „выпьемъ кровь горькую". 

Окружили войско Алгуза, поражая его булавами и убивая, 
Кричали и гикали: „чик" (§04) **), вызывая царя Алгуза, 
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Ь^оЪ, д̂ьКэдБдш г 'ДБіоЬ оЗьЬсм̂ Б̂ Б. 
(̂ч^оБ Ь̂-дЗ̂ эр). Зьсю ЭЬдіоЬічог), і̂оодьБ^Б^Ь, о-дБ̂ упЬ̂ оБ̂ Б. 

Ь^^-дЯ^Бсо ^ЗойБо ^ЯіойБо Ь̂̂ о-Т̂ Б̂̂ Б -̂деч-ЬоЗь^йоотЬ, 
ЭьЬ 
ИЗь̂ от Бз^Ь^Бо, у̂дічЪсо о^Б^^Б Ь̂ійтіЬічоаоЬ; 

$о!>-г| ЭоБ^Ь ьЭьоо, ш^Ь^со^ьБ гЪ^усо^Ьш ^<43829—^дійосюЬ. 

Ь^^ь^сп 0.(40 ^Эорю ЪьБр>дьББо ( ? ) , 
о-йзо 5оЬ«І)Ь , а-|р>.Б<̂ ог> ЪсЛйЗр^іББо; 
ьЭоЬі Згчооэ і̂оодьБ^Б^Б Ь̂ о̂-дЯітаБоЬіББо, 
і̂] - ' г ^ ™ $о<чг<>. ч̂Во̂ Бь ЗьЭоЬьББо. 

Зь̂ чо о^доічооі ЬЭь̂ -Ъі̂ -дічБо сч-ЗоЪьББо, 

<!,] о̂КддБ̂ к» <»^Б ^одЛі, ^іЗь^^оо фс^Ь ЬБо"! 
Ъзфі^юь оВБодЪ 3-т|̂ і(чЬ ЭоЬоЪ ЬЭоЬьБо; 

^ьЗБо 
"ЭЗ^ *) з^оЬББо , 

ьЬйоЬеч^БдБ отді^эот, досоі д̂̂ ЬечоЪ Ьгчо а>р>БоЬьББо, 
^&ЗЗ^2?45? Ыч-мі Эо-дзэ̂ Ьот, дѵчЗБо одзБцБ РІЗОЬЬББО: 

>} ддЬ Ъь<чр> З^аэд ЗЬ^ЬдіБо, доооі 3?<чЬ-|Бо ^ріБоЬіББо"! 
Этао̂ йсч-̂ оБ̂ Б ^з^ЬгчоЬ ЗіЪ "ЭБр> 5ЭР).6ОЪЬБ6О ; 

^дьйо ^іоЬьііь, ЗЬ і̂чьод^ Зо-о̂ ога. ЬЭьгчоЪьБо, 
р>(чог)Ь ^дс* ЯіЬЙоЬі ЬЭоа> отЬдо адддапЬ 

оЭ р).(чо>ь0 З̂ о̂ зз̂ о̂ Ъ (чо^лЪьББо, 

*) Каджи народъ, о которомъ упоминаетъ Руставели, говоря, что кад-
жи не злой д у х ъ , но народъ сильный, крѣпкій. Каджомъ называлась 
крѣпчайшая крѣпость Цунда въ Месхетіи, построенная на скалахъ. 
Помионій Мела ( 1 5 — 6 0 г. по Р. X.) говорить, что „надъ Каспійскимъ 
заливомъ живутъ хамары, массагеты, каджи, гирканы, иверы" (Ганъ, ч. I , 
стр. 9 7 ) . 

**) Торне—грузинская пекарня. 
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Говоря: „гдѣ онъ, поскорѣе покажите, его убьемъ!" 
Никто не могъ устоять предъ ними: всѣ разсѣались, укры-

лись. 
Алгузовы герои—визири вышли противъ нихъ храбро, 

Съ отточенными мечами, вызывая ихъ на бой и смотря на нихъ 
беззаботно. 

На нихъ яростно бросились хетажи, размахивая булавами. 
Визири стойко ударили, изъ глазъ у нихъ текли слезы росою. 

Проклятые хетажи погубили двухъ героевъ извѣстнѣй-
шихъ, 

Двое же остались еле-живы: они потеряли сознаніе. 
По этой причинѣ разсѣялось войско Алгузово и потому 
Черкесскому царю-князю предпочтительнѣе было бы, если бы 

онъ могъ вернуть старое время, проведенное у отца. 
Гнѣвъ не могъ помочь ему, онъ разсудилъ, 

Что нужно вооружиться, опять взяться за мечъ и доспѣхи: 
и онъ вооружился, 

Подошелъ къ врагамъ и крикнѵлъ: „я ханъ, 
Повремените малое время и я вамъ покажу, что будетъ съ 

вами". 
Хетажи ни во что поставили его угрозу, 

Они были люди „каджи" *), съ душою дьявольскою, 
Сверкали глазами подобно пламени въ торне**), • 
Въ бѣснованіи съ ними никто не могъ сравняться; въ битвѣ 

были стойки, какъ кумиры. 
(Говорили они): „ты царь-ревунъ, свѣтильникъ изъ са-

ла", и 
Устремлялись подобно огню. Алгузъ расхрабрился, 
Осѣнивъ себя крестнымъ знаменемъ, моментально извлекъ мечъ 
И набросился на двоихъ съ неистовымъ гикомъ, разсвирѣ-

пѣвши; 

И тѣ двое тоже бросились (на Алгузона), взявъ себѣ 
въ помощь особый отрядъ. 
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^(чЯ^йо ТІ^^-туЬ^іі^Ъ, о̂Ь-д̂ Ьо̂ Ь оэдоотет. ЪіЗьБо, 
і ^лоѴЬЗь <=о.<чод о ф ^ о Б і , ^ З ^ Ь ^ьБ-д^рч. ог>оа>ет.ЬьІю, 

450050?% Зо і̂Ь дзьЪ̂ Ь етЛчод 
З^оо ЪЬдіотіф 

Д̂О-д̂ Бет., З^оБео., Ь-) В33Б0 Ъь«чо>, о̂  ЫздоЫБо, 
дЬфЬ -̂ с-зоЬійш, о*| З ^ Ь , гч-ддЭьЬо Ъьйот ЗЗ̂ ьЗоо 'Ь о̂'оЪьЬо, 

йи^Рій Рі̂ Зсл.4) содійо Зо<$!оЪ ІіоІіЬгчоЬібо. 
^Бдо^З^Ь ді̂ дЬфрЛь Ье^^ет-Б ЭдоддЪ ЪЪд^см», 

«чіИЬь-Чі̂  ІЬдоЪ ^̂ одоЬьЪь 3̂ $ор>.ЭЬ І̂оІІг̂ ^ І̂) д^оет, 
З-дЬ і̂БіВт. ЗьБ З̂ сд̂ З 30Б Зро.-дЬ$оЬ ьЗі̂ доог), 
і̂оод<чсоЪ<ч., <чі ^ЬоЗііч^дЬ, Э̂ дтоБо ь̂Ьі̂ од̂ осо. 

^ЬЙЭЬ, -дд-дб З ^ д д З і Б , 30503(3 Эоо^оЬ Б^Бо» ЗдодзЭаэоБ, 

І̂ЗРО-ІЪ̂ Ь̂ БР%Б<эт 33(̂ 3846, Зга-мЬоЪ о^ ^З^оБ? 
ЭЗ33Б0 З3033І! о>-д Ь̂ЫчотддЪ,—ЗоІіЬі Ъц̂ Ь̂ отЬ Ь̂ ЬавоБ— 
ычь ьічЪ йь Ъ^до^зз^о Зіоо^ЬБ",—ЬЗІЬ оЗьЬдідооБ. 

ьЗ $о(чр).Ъ Зоо̂ мЬ Я^Ьт;!) Зде̂ ід Зрп̂ дЪогчо ; 

»)|ТР 5ь63?3(1°бь ^ ^ аа°33;1> ^ 0 Г т о Э3 6І8?Ь3ЙВ°5 
•ддьБ Зео-̂ З̂ ззЪ $оо<]зоЬ ЬЗооэі, Зго.$ооЪ 
^Ь^з^ ій Б-дсоь» 4 Щ Й 3 І , а=ьоддБд а>ьдЪ ^ьйь^о"! 

?)<чст.у>.(ч оЭьБі, Зга-Э ч̂Ь ѴдЗйо йьЬфо 3)| 

' ) Агііа и Ііаджи слова тюркскія: агЬа (ага) знач. дворянинъ, Ііаджи 
(гаджи) мулла, побывавшій въ Меккѣ для поклоненія гробу пророка. 

2) Лахти кнутъ безъ рукояти изъ металлическихъ прутьевъ или изъ 
ремня. 

3 ) Бахти (іг>Ьфо) значитъ музыканта; слово бумба въ лексиконѣ Д . 
Чубинова объяснено въ значеніи бомбы и растенія "З^зоадЬ??» (букв, чер-
ный огонь). 
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Приподняли надъ Алгузомъ булавы и замахнулись, но 
Онъ отпарировалъ удары обоихъ враговъ, которыхъ схватилъ, 
Приподнялъ вверхъ и ударилъ о землю такъ, что они испусти-

ли духъ; 
Затѣмъ Алгузъ атаковалъ и остальныхъ, (тѣхъ), которые 

были тамъ, 
(Говоря): „вы проклятые, злые враги, то вы наши, то чужіе, 
Тутъ вы не принадлежите человѣку, тамъ Богу, вы пища для 

кита морского, 
Какъ вы осмѣливаетесь бороться со мною!"—Потоки крови 

потекли. 
О храбрости царя Алгузона заговорили всюду, 

Сидящаго на конѣ Чернаго моря устрашились всѣ; 
Онъ разсѣкалъ поноламъ всякаго, кто съ гордостью подсту-

палъ къ нему; 
Напугалъ, побѣдилъ враговъ; преслѣдуя, сталъ истреблять ихъ. 

Въ бѣгство обратившееся войско уже достигло до нон-
скаго царя, 

Который, посмотрѣвъ на бѣгущихъ, сказалъ: „зачѣмъ бѣгутъ! 
Вѣроятно, хваленные хетажи отняли у царя красавицу, 
Ничего въ этомъ нѣтъ удивительнаго"!—такъ говорилъ (царь 

нонцевъ). 
Въ то время прибылъкъ царю со сломанною рукою хетажъ 

(И доложилъ): „всѣхъ насъ перебилъ царь Алгузъ, спасся 
одинъ только я; 

Онъ самъ слѣдуетъ за нами велегласно, къ тебѣ идетъ „ага 
Ьажі" *), 

Встань, царь, не дремай, поставь стражниковъ для своей 
особы". 

Привскочилъ разсвирѣпѣвшій царь, опоясался ремнемъ— 
кнутомъ (лахти) '). 

„Какъ осмѣлился онъ,—сказалъ царь,—прійти сюда, этотъ 
„бумби—бахти" 3)? 
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ооЬ̂Ъ ()-т|Ь і̂цЗРѴ!), го-Ьеті̂  Е̂ЬЙВ̂Ъ оЗьЪ фьЪ^о, 
ЗоВ^б^ Ьіооо Зет-^оЪ, (І^БЪь ^ьЪ^о" ! 

"З^Зет-Ъ^ь ^ ^ Ь Ь І ЭЬЪ ІЦОЬ ЗшоЬЬЪЬ, 

о̂б іоЬЛОД̂СОЬО- Ь̂ ЗОЪЬЪІ» 

„ Ь - ^ ЗоЬдЬ^, ВэдБт. , З е т - ^ ^ ^ С о^ ЪЪдоЪіЪі, 

іЗіоо ьйь ^Ь-эдуъБь, ^ІІІІС^Ь ^ЬьЪь ЭоЦдтооЪьЪь. 
^^Зет^^Ь; , «Ідо̂ Б̂ й <*>ЗЪ оодоЪ-отдоІііЪі. 

ЗЪ й̂іодеч̂ ) ^цйЧзо ЭргЬ^Ь ЭоуоЪіЬь. 
^оа) соЬ̂ ЭьБ ^о-Эо о^додрЛ, ь̂Эрю о̂дрт-Ъ, 

іЭ д̂ЫчЬдз (нпбооЬ Э̂ оэдЭіб Ь̂ о̂-т̂ ст-б ^Зрю^одръЪ, 
ЗіміЗ ооЬ^о 55Р>ЗЪ ѵ^ооі^ЬІ} бкѵ^гѵч ^ЬдЬ, ^Ьо^ого-Ъ, 

оЪое^от Зіоэо ^(чЗю-^Ь, ет.Зо (чет^рі-й ЭрѵдЪ<{эЬа> Эіго: 

«.йбод Э̂оетоо ^ЭойСо, Бр>(Ю $$ Ь̂ о̂-д̂ ро-Б ЪьЗьсо. 
Ь ^ ^ ^ т о б 6р>БЪ СО-Т) йьЪь о^ЭЪ о & о ^ьЗьа>. 

6р>БЗь ЭьЪ ^Зріц^оь , ьечі̂ ^Ърі-В °9 і̂Эьсо . 

71-гр ^Ь^Ьоді СеѵСІі З ^ Ь О Ь Ъ ^ Ь , іооЬ Э^таЗЪі, 
Зь(чьЭ фЬ̂ Бооо ^ЬдгЭет-Ь^Ь, Эо^Ь Ъодд^оо^Ь 

( 
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Сейчасъ же расщеплю его голову и тронь его останется безъ 
хозяина, 

Покажи дорогу, по которой онъ идетъ; скорѣй вставай и вско-
чи на коня". 

Царь вскочвлъ на коня и стремглавъ понесся по дорогѣ 
къ Черной горѣ; 

Его встрѣтили воины, напуганные шашкою Алгузона, 
(И сказали): „куда ты идешь, нашъ князь, и тебя убьютъ въ 

той чужбинѣ, 
Даже и трѵпъ твой нотеряемъ, а о душѣ небесной нечего и 

говорить". 
Онъ ихъ не послушался и сталъ продолжать путь по рав-

нинѣ; 
Его встрѣтилъ Алгузонъ. Вступили въ единоборство. 
Нонскій (царь) замахнулся „лахтыо" ') на Алгузона, но не по-

палъ, 
Затѣмъ тотчасъ же ударилъ булавою, но она угодила въ землю. 

Какъ мышь подзадориваетъ льва, вызываетъ на борьбу, 
Такъ точно нонскій царь вызывалъ Алгузона; 
Но вѣдь мышь изъ лапъ льва не убѣжитъ, 
Если даже побѣжитъ и потянется, то все же не спасется! 

Тутъ вы увидите, какъ пришлось имъ бороться: 
Оба героя изъ героевъ приготовились, нонскій (царь) и Алгу-

зонъ неопытный; 
Алгузонъ стоить и ждетъ, что предприметъ его противникъ; 
Нонскій кинулся на Алгузона, а этотъ стоить безъ движенія; 

Нонскій замахнулся шашкой въ царя Алгузона, сидяща-
го на конѣ; 

Онъ, кровопійца и злодѣй, пополамъ хотѣлъ разсѣчь его, 
Но Алгузонъ во-время успѣлъ соскочить съ коня и спасъ 

себя отъ вѣрной гибели, 
Конь же Алгузона, героя-льва, былъ разсѣченъ на двѣ поло-

вины; 
в ы п . ХХІІ. 8 
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ЗЬ^іод^З ^ ^ ЗоЬіосо̂ Ъ ^ѴдгчІіЬ, (ОО̂ Іі ье^-^ЪріБЪь. 
^Эойо Ье^-дЧі ^ г э о с о Ь , ііо РТ-ЗО бго-бЬь. 

Зьіз оЪіічо с^Ь^счлч^бь, ігч^о-дЪ ЗРІООІОІ Ъі ( уі( )Ьі , 

ЬС^т-гіЯзЪ ІІІ^етЬ, р^ЯзомЬ одіооадэ б г ^ Ь Ь і о | (чтаЗЬі . 

°5° 6^3^' о"0''! (У^Уі')-> 57)™ °̂ БьЬфм-ЭЬь. 

(чо^о Ьь3ь(ча>і5р00г>ь Ь̂ го-д'ЪоЪь Э̂оддсо 
о̂Иоот ь ^ Ь ^ьічосо ЭЬИІ̂ О З ^ і ч ш ь ЬоЬЬе^Ьь ЪР̂ ЭЬЬ, 

ЗЬРІІЗ ДО Г̂ЦД !К'»-І)О ^ И Л З Ь Ь ^ Ь Ь Й Ь ^ ОТІ>Ь З^ЗР>ОЬР>.ЗЬІ. 

ЭьБ 

1*Нз& ' Л 5 ? Ь<1 3ЗьЗЬ 33 7 ) ^ ° " ' 

ф-т^/Ьо ^Бод^ооЬ, Ь ^ ь Эоііо б ь ^ о . 

а>р>йдЗ отЬдо "ЗдоюфЪдоБд, Б-д Ъім ^ о " ! 
тоЬдЪ-Ь^Ь от^оЪо ЬЗь э̂о, емчЬдэ Ь̂̂ здооЬ дооо 3^250. 

РМЧ БіЗііоЬ^ 1)00.1)0 ^ІІОО^Ь, РМО Бь^стьсо ( -^Ьо ЗоЪ (^Ь^о, 

дь̂ Э-̂ Ъоть 2) ^З^З ЗЬйчЪь о̂ Т)*?0* 

' ) Это слово въ этой формѣ (мунгве) употребляется грузинскими 
горцами, въ литературѣ же и въ обще-грузинскомъ разговорѣ оно теряетъ 
г (мунве). Мунгве (ЗдБ^дд) тоже самое, что п I X — X в. в. мункуесве 

2) Названіе калмухи здѣсь идентично съ названіемъ ноны; но, 
очевидно, оно относится къ калмыкамъ, живущимъ и въ настоящее 
время на Сѣв. Кавказѣ . Л. Л. 

3) Чали и чаличи, жгѵтъ. 
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Въ ту же минуту Алгузону великому, славному подвели 
другого коня. 

Алгузъ опять храбро сталъ предъ нонскимъ царемъ, не захотѣлъ 
биться съ нимъ; 

Царь же моментально пустилъ въ него стрѣлу, но Алгузъ былъ 
находчивъ: 

Подъ лошадью укрылся,—онъ превосходилъ нонскаго царя 
храбростью— 

Пущенная стрѣла не задѣла Алгуза и вонзилась въ визи-
ря Икрома прославленнаго; 

Нонскій двинулъ булаву и сильно ударилъ Алгузона, 
А этотъ прилегъ на задъ коня и булава угодила въ скачущую 

лошадь; 
Алгузъ избавился отъ этой опасности,—смѣлостью онъ пре-

восходилъ всѣхъ. 
Теперь по справедливости очередь принадлежитъ Алгу-

зону, происходящему изъ царскаго рода; 
Вымещать кровь -это дѣло его рода и фамиліи! 
Однако нонѳцъ опять беретъ булаву съ горячностью 
И четвертый разъ направляетъ въ Алгузона. 

Но и на этотъ разъ выстрѣлъ его не удался, такъ какъ 
Алгузонъ ударъ отбилъ шашкой 

И сказаль самъ себѣ: „ничего! Господь въ помощь мнѣ". 
Булава, ударившись о шашку, пустила искры и 
Переломилась на двѣ части, задѣвъ осколкомъ сѣдло. 

Пока искры могли разсѣяться, они оба стояли въ дыму. 
Какъ только дымъ разсѣялся, (Алгузъ) сказалъ (противнику); 

„сними сукно (головную подвязку), 
А то заболитъ у тебя голова, не стыдись, не будь дѣвицей"!^ 
Алгузъ своей шашкой на двое разсѣкъ голову его. 

На двѣ части повалился нонскій царь, на двѣ части и 
ему приличествуюіцій его конь. 

Алгузонъ убилъ царя калмухцевъ 2), сталъ ихъ бить жгутомъ 3) 
8* 
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^ З^З-дЪБо НойЬ 500500 <Ц,о, 
(;т) ^ьбзЬга-ѳьЗ' бьбз°5о,лЬа' б<Л;)Ьот яра*^*?*4 

ЗоаЗ^^чЬ оодоЪЬі ^ЗЗ^З^ ІіоЬЬ^о Зьото: 
(чооЬ̂ з Ьо>—іспо 'I 

Ъі̂ -дй^е^Ьо г1о(чЬ ^оі^ій^Ъ, ЭоЬстооэдЪ ІіЭі );Ъь§эіЭіогіо ' )" , 
соЬдо ^ і - д з ^ Ь ЭдоддЪ ^ ( ч д ^ Ъ -(Ль о ^ о К-дЭгото. 

(оі Ь З̂отоЬ ^ оідоЪоЬ ЪЭосоі дЪйдсо (̂ ЬоЗдічі $о«Э̂ -д(>о, — 
ЬріЭ Эга-зд̂ Ь 6<ч.Б-<!>̂ <»шо, З̂ аэд Зіооо ьЭ̂ Ъ-дЬо, 

З̂ ічдот т̂огЪІіь З̂ сэдЭ: ЬетоЪсч. ЬЗоЪ СЬ-г|%-д()о? 
(оіоіііС^у^С ^іічсоі, д і̂чід :одоІ)Ѵ).С ЬіЗьЬ-дІзо'*! 

ьЗ Ы і <*>ьЗ ТІдоЪЗі ^ і й с о і ^ р ж ^ т - Ь ЭЬтаоспЬ. 

Зр>о^(чі ЗЬ^йіоде^дд Зр).Эог>1)ічр).оо дЫч^сэтоспЬ 1(Ь-г|0<')00)Ь: 

„З3Е Эь^оь^т. ІЗ^^Э^оогэдр)., Э^дсоо ^Ь^д^ЬЬі Ь-ц }>Ь(чоо>і, 

ЬЭ^РЛ^С О^Г^СОЬ ^одз ЬетоЪ ЗІІЬ-д^счоо^і". 

ЗЬет-г̂ Рх̂ э оЪ о̂ Р). ЦіЗ^ ' 
<чЬ дЪ(чдото ЬЭі ИддЬЭь о .̂ -діІхчгЫэЬ іЗь Е^оа): 

<чЬ дзі (чі Зр)ЗІ55оЬ(чЬ О^ІІсо -рЫчто 3-Т|Ь ІЭ 

оо-т| ЗріЭЬ̂ оійі Вд̂ Ь̂ з̂ о, І»д!!д(кп Э̂одз ^сігчо^оош, 
ЭЪ̂ етЬсдг̂ Ь̂ о ЗьЗ̂ С̂ оо Ъіооо Эід э̂сЛЬ, о^ ^З^ГЭ^ Эо.ічоэд&ооа, 
<чр>3 Сі̂ дЬ^о ЗьЬ-дЬ ^д -̂ 2>дсоош Эод-дУді Віічо̂ доосо. 

? ) Эу) і>о Э і^ іЪі^ «чэдІоЬ ЬіЭіб)0)5^осо ЗдЗрмчо^дЬс 

от, 

іооо 
осп, ІіогчдЬ Ьодддэо̂ оЪі ддагюдэ ^боіоЪ -дто^о 

мрмі^ШІ содоЪотЬ о^о й(ч<5доЪ о̂Ь ЭсмігоЪ З^гчо ^оооо, 
Зд дофо ооЬдо ЗетЛ^̂ о̂ Ьь, доот СістоЬ і̂хг̂ Ьь, ЭЬй^осо". 

до2Э(чдЗсооІі о^ Здо^дроі̂ С^Е, от»-т| до() іічоЪ Ъыч$оійоа>і, 

*) „Саламата" слово тюркское и часто употребляется сложно съ 
словомъ „сагъ" (сагъ-саламатъ) въ значеніи привѣтствія и доброжеланія, 
„саламатъ-олгинанъ" знач. прощайте, оставайтесь по добру по здорову. 

Векнлъ тюркское слово и значить уполномоченный, замѣститель. 
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Калмухцы упали на землю и (стали умолять): „Ты, царь, имѣ-

ешь великую силу; 
Не убивай, но пощади насъ, съ царицей живи многія лѣта!" 

Горсть крови иростилъ имъ Алгузъ именемъ Бога своего: 
„Вставайте, поднимитесь и становитесь по десяти человѣкъ!" 
Доспѣхи они бросили на землю и привѣтствовали ') Алгузона. 
Поклонились царю и удалились по той дорогѣ тихо. 

Такъ, мечомъ и голосомъ Алгузъ покорилъ своихъ не-
друговъ: 

Сначала убилъ нонскаго князя, царя ихъ Амахуни, а 
Потомъ спросилъ: „гдѣ еще слышенъ шумъ-гамъ? 
Войско пусть расположится тутъ, шатры строитъ для стрѣльбы!" 

Въ то же время съ конца стана по войску пронесся ка-
кой-то* голосъ. 

Быстро прискакалъ вѣстникъ и повелъ такую рѣчь: 
„Ты, царь великій! врагъ со всей равнины напалъ на насъ, 
Говорять, что чеченскій царь Каиранъ идетъ съ ратниками". 

А царь Алгузонъ только что собирался расположиться на 
о т д ы х ъ , 

Когда до него дошло этоизвѣстіе; онъ объявилъ свою волю такъ: 
„Векилы 2) великіе, Понъ, Биборъ, отправляйтесь немедленно, 
А вы, Улданъ, Сокуръ, узнайте (обо всемъ) какъ слѣдуетъ, 

„Что произошло въ средѣ нашего войска теперь, 
Если напалъ на насъ врагъ по наущенію чеченскаго царя, 
Тотчасъ же извѣстите меня, съ какой стороны идетъ этотъ 

„воробей," 
Чтобы и я могъ отплатить ему за дерзость съ помощью Бога; 

„Я думаю, что и ему (Каирану) по справедливости 
Захотѣлось отвѣдать сладости смерти; по неразѵмѣнію своему 
Онъ борется ради другихъ и идетъ сюда, какъ врагъ, 
Но я знаю, что и его голова спадетъ съ плечъ"! 

Пока они могли узнать, кто идетъ, подъ чьимъ предво-
дительствомъ. 
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дЬойьБ вдвдБог» ЗооідЬсто 9<»ѵдІ553і 8-д() Зоо) ^Ь(чоо)Ь; 
о^о ЗоэЛ^ьС дгЬЙо̂ оЬ, Ь(Ьоо о̂ ічЗтаеодЬ }>Ь<4оа)Ь; 

83(43 ^^50 ̂ >3!), 0(4<1с4.24і ^ і̂осдічотііззіі і̂(4̂ Мчоа)Ь, 
3ІІ14300 О ^ Р ^ Ь " , ООДЬ^ЭЪ 33(4 ІЪ^ЙОЪІ50636 І (4 ( 4 0 0 ) І , 

311(4300 іоЬЬ^зЪ ^ ( ч о , дооо ( ^ ( ч о с о г . 
ЭтаЬ̂оЬ 3̂ (4ісд5̂ 9 уСИобз̂ Ь ;|;ІІ400 И-тр 5Й і̂етооЬ Ь̂(400о, 

Зл-д^дЪ Ьібго-зіЕа ЗсгС З̂̂ Ц ч̂0 оЪь<400), 
(4(4.835̂ 90̂  8^3350 оЪйЗоч̂ Ь 1І-т|>Ъ Зіооііі зЬ(в)0бЬ(40<*п; 

$00500 ЗЬз5о(4(4.йь ь̂Ъ^оь, ЗЬ(4ІЗ Зр̂ зз̂ ь 30 ЭЗЛ(40(Х). 
^ 8380)1)33300) ^іоді^о^^оі 2Э05550 33^0240 йо?>(4.(ЧО, 

''<]'"' Ьз̂ З'у'осдзЬ? З с ч . ^ ^ 2,(4.(40, 
Ь(І (4І ^ЧОЙЪЬ^О ЗОЗОЪЗЗБЗ'Ь 83 ЗОЪ ИЦЗ^О^О-Э^ 3050 3 ^ ( 4 . ( 0 0 ( ? ) 

500500 8Ь(4^3ЗБЬ 3 0 3 ( 4 . ^ 3 ^ 5 ^ , Ъ(4.3 І)ІЗС>.ДЪЯОСГ) 30ОТІ 5^4(4.(40? 

„<4^! (>3(^І(Ч(4. 3(4.Ь" 33^0(«4Г4., (ЧІОО 5 ^ ( 5 ° ! ^00)Ь ^<4.(40, 

( ^ Д З ' Б ^ 0 0 0 З З ^ 3 ° ' ' . Зг4.(4ооо > 3 0 0 > -

іЪйэгаЪ-^о 33(4 30І) З о ^ з ^ і , ^ о Ь ^ о а ) Д ^ Й Р ^ Ь 30Ш ^5(4.(40, 

Т)сѵ(400) "Здо̂ ,50 0ІІІ140 '^^уѵ^сф^Ъ 5Й фіЭр̂ ьЪьг̂ ЭдЪ Ьурхчо'-. 
3 ^ ( 4 3 0 0 0 (4.8ОЪ ЬЗ'ЬЬДО 8 3 0 3 3 ! ' ЗІІЗ^, 3 0 0 ) Т - Д 5І0І(4О, 

І(Ч Э р ^ ^ ^ р ) . ^ ; . Зр>{> (®)<4.3о0) 2) 3Г4.С40. 

' ) Если бы въ рукописи внѣсто „видъ вадори" (3150 - ^ « ( й п ) сто-
яло „видва дори", то всю фразу слѣдовало бы перевести такъ: „ В ъ со-
с т о я л и ли я успокоиться послѣ него и лежать на дори" (дори, круглая 
подушка) . 

2 ) Слово „томи" ( ( З ^ " ) , употребляемое въ значеніи рода, колѣна, 
поколѣнія, вѣроятно, произошло изъ греческаго ~О[АІ], означающего: от-
дѣленіе, различіе, отрубокъ. 



Чеченскій князь Каиранъ обступилъ ихъ (своимъ) вой 
скомъ и 

Занялъ горныя высоты. Они начали биться съ равнины. 
Каиранцы навели страхъ на противниковъ а обратили ихъ въ 

бѣгство луками и стрѣлами, 
Съ обнаженными мечами стали преслѣдовать ихъ по 

всей окрестности, 
Потомъ остановились, опять схватились и отбросили враговъ 

за предѣлы (земли); 
Они действовали такъ проворно, что не возможно было слѣ-

дить взоромъ (за ихъ дѣйствіями), 
Сразили Алгузово войско подобно быстро скошенному хлѣбу. 

Зажгли вдругъ огни въ серединѣ и внѣ войскаГ 
Здѣсь убили именитаго Пона хваленаго семью стрѣлами; 
Онъ храбро и самонадѣянно бился въ самой серединѣ враговъ, 
Совершилъ великіе подвиги, но сраженъ былъ тутъ жестоко. 

Этотъ случай ошеломилъ великаго векила Бибора, 
И онъ говорилъ: „чтб же отвѣтить мнѣ царю моему, если мы! 

лишились великана, 
Въ состояніи ли я успокоиться и еще странствовать послѣ него ') 
Великая десница наша отрѣзана,—мы засохнемъ подобно 

окороку! 
„О! блаженный ІІонъ-векилъ, зачѣмъ ты налетѣлъ на 

враговъ, какъ ястребъ! 
Ты храбростью превосходилъ всѣхъ, только издали могли тара-

щить на тебя глаза, 
Близко же никто не смѣлъ подойти къ тебѣ, только лягались 

подобно мулу; 
Издали пустили въ тебя стрѣлу изъ лука, и ты погибъ для 

своихъ!" 

О битвѣ дошло извѣстіе до царя въ видѣ сплетни, 
Царь не предполагала чтобы погибъ П о н ъ - в е к и л ъ , изъ ро-

да 2) Кори, 



<чр>3 ЗЫэці 5оЬ (5050 ЗЬ^ійо, ддеэЗ̂ оодоІіЬ Мчг 3<1<*мчо, 
Зіе^Ло *) Эріо^йь: ^Эта^дЪ Зр>Ьо %е>доІ5і З500.М0'''. 

<чь Ьь̂ З̂  ЭтаЬ^̂ Соі, 3 ЗГ-ДК о̂і ЗЬІЧ̂ З̂  Ь^О? 
Э-̂ Ьг̂ Бо, ИдЪ̂ ойь З̂дічспЪ ^о^^оь ^Ьычо-̂ сч̂ Эгчо: 

ЗдБсодоЬ ЗьЬ ЬоЪЪгчо і̂ЬотЪоЬ, [!дЭст>доЪ 

00-Т) Э ^ і 5оЬ Ъ-г^ооі. , 
<чс>3 З^Ь Зет-ЗоВ !̂! с^о ьБ^д^рЛо Ьч^соЬ ЗЪ^з^о, 
Зі(чіЗ о̂ т-Ъ Іі̂ Ьь {одотоЪь, дЬЙ Э^гэрЛок ТІ^Э^от^е^о". 

Ь̂-ддоі̂ Ь З^одгэд З^йсо ^ійЬь, о̂  ЪОІІЬ̂ ООТ "ЭдЕэдйі оЗ5?0' 
І̂ІКчЬ ЬечЭооп ВдвдБо, ЬЙ доіэ о̂ ет. Эісоо ЭИ е̂чо, 

ьЭ Ііосдо̂ -Іі̂ Ь Ь ^ о ЗсчігИрі̂ І) , Зо І̂І̂ ^оі З^^^о. 
ьг̂ с̂ д̂ Ьо 50Л^цЬ^ь, оійь̂ оь (?) ^мчЗо 

додо$™)оЪ 5рЬ сд̂ ЪоЬ ЬЭоЪ̂ іЬ Ь̂дфіЪ Ь^сосо^ Э^дйо, 
ЪоЫз^оЬ 500500 ТІдо̂ ЭБь, 0̂0)5̂ 510 сгэдіоо, 
Э^Зіб^Ь 11-эдЬо КьЗь̂ ооЬ, (,-̂Э О^діг̂ і ЪоІіЬг̂ Ьі̂  осэдрю. 

!̂><Ч5ОЭР%Ь(®)Ь |-1і̂ (юог>, (чіТІЪ : і̂Ь̂ ОІ доЬ 1>дЗо 
Ьг̂ Эоспь 5ОІ̂ <»> іер^ті^0! 300) 

б ^ ЗдЭро.оодіБ^Ь, і ^ е ^ Ь ^ічооо 543(40. 
(̂ ь̂ І̂іоь ЪЗІ̂ О, ЗьЪ "ЗЗ^0 

* ) М а л х а з и грузинское имя мужчины. Малхази, милый, проворный. 
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Ибо онъ былъ энергичный и отважный воинъ, всегда находя-
щейся при царѣ. 

Тутъ прискакалъ Малхазъ: „убили Иона, что море тихое"! 
Услышавъ это, Алгузъ тотчасъ ударилъ себѣ по колѣнямъ: 

„Что это случилось съ нимъ? У меня отрѣзана правая рука!" 
Онъ опустился на колѣни и горькими слезами воздалъ славу 

Богу, 
(Говоря): „для Тебя онъ пролилъ свою кровь, для меня 

лишился главы! 
„Дождался же я и того времени, когда ты (Понъ), мой 

защитникъ, погибъ! 
Горе мнѣ! можетъ статься, что Духъ покровитель и меня оста-

лФ 

витъ и на меня разгнѣваетсй, 
И придетъ ангелъ—демонъ, чтобы отнять у меня душу! 
Впрочемъ, да исполнится воля Божья, я благодарю Его." 

Онъ разсвирѣпѣлъ, сѣлъ на коня, надѣлъ доспѣхи, 
Помчался, напалъ на вражье войско, окрасилъ кровью ихъ поле, 
Сталъ шашкою убивать и ранить чеченцевъ,—кто могъ 

имъ помочь, 
Но у разошедшагося Алгуза отсѣкли руку; къ нему подбѣ-

жали на подмогу. 
Алгузъ вернулся, а въ войскѣ сталъ хозяйничать врагъ. 

Гулъ отъ крика и топота и пыль достигали до неба, 
Кровопролитіе было великое, все окрасилось въ красный 

цвѣтъ. 
И солнце спряталось и небо приняло кровавый цвѣтъ. 

Каиранъ, узнавъ, что у Алгуза отрѣзанъ большой палецъ, 
ІІеремѣнилъ коня и сказалъ: „а теперь моя очередь!" и 
Бросился на Алгуза, началъ шашкою косить людей какъ яч-

менную жатву: 
Всѣ разбѣжались, Алгузъ остался только одинъ; 

Каиранъ замахнулся шашкой на Алгуза, который поблѣд-
нѣлъ и 
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З і т ь З Зо»чЬ ^лзЭрхЬдэі, Ид^дгЬ Эо\і4 Эсддчо. 

^ЬодічЬ Ьдг^о ЬЭід^Ьі, ооЬдЪ оде^дЪ^Ь, доооі Э^од.чо, 

дЬО(чЪьЬЪ, Ь(чдоЕ одет. Эіото 3 ( : ^ ч о . 

оЭ до Ь<ч^одд4о, (І^еіічдЬ Ь^оЪ^дЬ д^Бо , 

діО(чьБ ЭдоддЪ дЗд^дб, ЬѵчЬідэ -д^Боо, ЭЯідічІэо, 
Ь^^-дЯзЗі оо.Ѵдо ЗдодоЬь ^ і - д ^ ь д б ь : Ъі(чо> Э ^ ч Б о ' Ч 

дЬ о Ь о е ^ Ъ ВдВдбот чо>?, Э^-дЬьгодЬос» о^ЗІі^С ()о>>,учЬ$«>о, 

Зркп^ЭоЬь ЪЗооо | д і ) , 9Ь9д(>ог>> отдоЪ одгч. Ь іуд і^эо , 

ЪоЬЬѵ̂ оЬ «̂чдЭ^Бо, у̂д̂ ІіЬ дч̂ Кіа» д̂̂ Ъ э̂оЬ 

З^оЬ-Зд^оЬ (̂чдЗл̂ спЬ д̂Ьоо) 1>(ч-і|5™> дрѵдд̂ о) тдЬ^о. 
Э(Ч.$ООІБ ^ЬІЧСО Ъ Л І І Ч Д ™ ) ^ ЬО1>1)<^ОООО> СІДСДДІЧОГ^ДЬО, 

Ь(®)ОкЧОіБ: І̂І̂ эд̂ ІЧО '̂) ЬоІіЬ̂ оооо діічот у̂члчЬдэ Зддэ̂ дЬогчдЬо, 
Здодд ^ѵ '>7] 'ЬоЬ Эд^о^хчдЬ 1>дд()Ь ^ д ^ о Ъ ІіоЫі^оо ^чдйогчдЬо, 

Ііддд^о Ъсч-д^Ь^о Ь^чодЫ)^!), дЬ(ЧОг> г ч о ^ з ^ ді^оті Здо59д?>о. 

„ Й ! °°7) й Г & Эдодді, 

Ъодо^о ъ<%4$а>ь Эдгаь, 
4(40 ^ ( ч ^ Ь ь ^ ^ О & Б Ъ , ЗдддвЬѵчо, оЬіічЬо Э ^ ^ д і , 

дЬойьЕ Эдодд ^ і а д ^ о . , діо <чі ( ^ Ь ^ О 

і̂ >Ь(ч оБ>Л(Ч.Ъ ь̂Э-дІіѵчдЬ ІІ̂ іідЬоо ^(чооі, Ь̂ѵос» ЗріЪд̂ іяг, 
ЭоЪ̂ дЪ Іідіь Зьоо 3 Здо<̂ (чЛо(х> ЪіЬ^дэ ЭоЬ^ідз, 

«4(4.3 іЭ^&рхС содоЪоэі у ^ о - о д Ь ^ Ь спідо ЗдодоЬі ^^ьЗЬ Э^ддідз. 
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Спрыгнулъ съ коня на землю, но потомъ опять тотчасъ сѣлъ 
на другого, 

Быстро выхватилъ свою шашку, сталъ размахивать 
надъ своею головой 

И поразилъ ею Каирхана, сталъ рубить... Никто этого не узналъ! 
Стемнѣло. Тьма разъединила враговъ. 

Та ночь прошла. Въ слѣдуЕощій день поднялся народъ; 
Стали искать Каирана-царя, но нигдѣ не виденъ онъ. 
Алгузъ переслалъ имъ (чеченцамъ) голову царя (и приказалъ 

сказать): „болѣе не ищите его!" 
Чеченскія войска, увидѣвъ голову царя, опечалились какъ 

пьянью. 
Причитывая, стали плакать, слушателямъ жаль было ихъ. 
Съ глазъ чеченцевъ полились кровавыя слезы, сердца ихъ 

горѣли огненнымъ пламенемъ, 
Отъ излишняго слезоизліянія у всѣхъ переболѣли глаза... 

Стекаются войска, страшно окровавленныя, 
И плачутъ: „мы, окрашенные кровью, собираемся въ кругъ; 
Состязавшись съ царемъ Алгузомъ, мы проливаемъ потоки 

крови; 
Ручьи ЕСѢ наполнились кровью, мы, сыны человѣческіе, оста-

лись сиротами! 
„О, если мы не отыщемъ славнаго царя Каирана! 

Жизнь наша превратится въ смерть, разъѣдающую тѣло! 
Каирана не видимъ ни между живыми ни между мертвыми: 

сердца наши пронзены копьями! 
Каирана царя мы потеряли, о, жжетъ насъ огонь"! 

Тотчасъ отправили пословъ къ Алгузу для приглашенія 
его на „трапезу мира", 

(Съ предложеніемъ) прекратить исгребленіе чеченскаго войска 
и остановить свое воинство 

И дать имъ позволеніе безпрепятственно вернуться во-свояси 
И доложить своей царицѣ объ обезглавленіи ихъ царя". 
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І̂ЛІ-дсіооі Ь^ь (І̂ о̂ оЬі дЪй̂ со , ІІОІІ ЗРІЬЬ^Ь^ь :̂ 
ч 5 3 ^ о Ь Ъй-де^о ЭОЪ ^З^Ььдэ, 

со-д аьЬ(®)Ъь отдоЬоЬ ЪьЗо(чоа> тіСШЗ̂  1)̂ 3̂ (4 
со-д —(чоЬЬдЬ З^одоііі ^^Ь^эЬ^о ЭрцооЬ З-дЬЬь ^ й і д в " . 

(-|І! ^^п-сді^Ъ (чі Зр>ЬЬ̂ ()50І, -дЪ-дгчРі-ір дв^^Эр^Ь, 
Ьогчдь отідоЪь З̂ одоЬь З ^ (̂ ОірЬ̂  ут-^ор).^, 

о ф д ^ і : ЭцЭцзц^ Э^одоііь"?— ^д^Эрл^зЬ 

Змо бчіЪ ^ощгч^оЬ З^цІІЬм^ооа), от-дЗ^Ь Э^Ьд? оЬсѵК^оі^Ь, 

о ^ е ^ ^ і р Ь ооЭьЪі р%|(чр>.Ър).дьБЬ, 0() Р).| Ь<чдо$|эЬ; 

(чь^ б * 4 ^ 2 ? ^ 3°^ 

ЗычіЗ З д ф ^ ьЗьЬ 'ЦгдЬ^Ь, (чсо-Э ЭоЪ 53 Ь »Зр).до$оЬ. 

^іоТ-іоі ЗЬ^ічЬод^ч З о з д ^ & ^ ^оі оэ^тоііоо ЭоЪоті іЭісо-ічо^Ь, 

(рь адчЬотЬ ^ ЗоЬ 
З Р І Ь Ъ Ь ^ Ь ^ І , ЗоЪт^Эодві , ДЬОЙУС ^сэрѵдодгЬ; 

^Эо Здодоізі (?), . 
(І^ЬТ.ьЗір^І) ЭьЬ Бі<]0О(ч(к>} ЭоЬсодоЪ Зііі ЬЙі 

ЗоЪ ^ОІ 
> ЗоЬш о̂Ь оот̂ Зо̂ эЬ, 

-І^оИі ; ^ о ' ч о ^ о о т ьЭьЪ Эрм»-|Эо<]вЬ: 

д ю ^ а * Здо^спі а>ІР>, 

^о^-д^Ър* -й^зуоодзз, ЭДІЗДО» Ьа>Я», 

ф і Ъ ф ч . З ^ о д р Л о Ь д г а д ^ о т Ь р * ! . 

' ) Слово это (джашуши) арабское и употребляется въ значеніи 
шніона, лазутчика. 
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Волю царя (Алгуза) лазутчики (чеченскіе) исполнили и 
доложили царицѣ своей: 

„Предоставлена тебѣ полная воля наслаждаться жизнью, 
Если позволишь тронъ свой устроить по желанію Алгуза, 
Если же нѣтъ, то гнѣвъ царя огнемъ обрушится на тебя." 

Лишь доложили объ этомъ царицѣ, она, бездыханная 
упала... 

Превелико удивилась она, увидѣвъ главу царя, 
Заволновалось у нея израненное сердце, когда пришла въ себя. 
Она говорила: „почему не побьете меня камнями, пережив-

шую царя, пристыженную"! 
Но что могло выйти изъ печали или царапанія лица! 

Съ головы своей она вырывала пучки своихъ золотистыхъ 
волосъ, ой! ахъ! вопиаа, 

Но сколько бы ни проливала слезъ, кто могъ оживить ея 
мертваго мужа! 

Впрочемъ, она больше всего потому горевала, что не могла 
отыскать тѣла мужа. 

Тутъ-то доложили царицѣ: „царь Алгузъ уже прибыль". 
Тотчасъ она поспѣшила навстрѣчу и стала цѣловать но-

ги царя, 
Стала плакать жалостно и вопить, гірипавъ къ ногамъ его: 
Она жаловалась, причитывала, оплакивала Кайрана царя; 

Царица предполагала, что Алгузъ оставилъ трупъ царя 
въ полѣ, 

Тѣло покойнаго оставилъ безъ защиты на съѣденіе звѣрямъ. 
Представь предъ царемъ, она съ плачемъ излагала ему свою 

просьбу и желаніе и, 
Восхваляя его, говорила такъ: 

„Старѣйшій изъ елавнѣйшихъ, глава всѣхъ царей, 
Великій царь, всѣхъ царей главизна, 
Сильнѣйшая башня, крѣпкая непоколеблемая гора, 
Твердый и прочный тронъ всемірнаго царствованія! 
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доотЬрудр). цСодЗ̂ ооо) Зод̂ з̂ За Ид^бь^^ь^ З30} В̂ ЭспЬет., 
д̂і̂ ріЪоотЬ доЕ^^Ито., ЗИдо̂ та̂ Ь Ь^з З̂Иоо 3(40 (̂4."; 

дІО(4і6 Э3030ІГ ^ і Э о (4(4-8 ЭоооЬ^Ь 

і<л ^ІЭ^ЬІч^рі і і В3Э0 З'Ъд Зь(4І50 І5Ь^(п()о 7)53^°°'' 

ЗоЬо -|(ч.Вр><Чо о>ьдЪь 5 ' 7 ]3^ р > ' 

^ доЬог̂ оа Ъ-дгч ю-дЗ̂ ь ьй ічь З^Зп.". 
9-дІі Ь^^оч^Ъ 830338 З-дТЫЛьЗоот ЗоЪ Эр^йсоЭдд;'; 

ЭоЬ^Ь ( ^ Ь 5. -|д(4іЪ, (чі^ ^ ' Ь д в ЗіогмІоЬ ЗддЬ, 

Ь^-дІЯч-де^ 5оЬ 83̂ 540 Ъ̂д̂оЬ Зьіі 8̂ 50833̂  
5 0 . ^ 3 ( ^ 6 «ЪдеЬ ^ ^ 83033 ^ З Д І . 

ЗьЬ ЗЬ̂ етіодг̂  ЭргЬЙсо̂ Ь ^іЗо З̂ одоІіЬ 3̂ 33 Ь, 
З іЬ ^обь ^ 8 ( 4 . 3 ^ 3 ^ "Эідоот дді, 

Ь̂мЭга-даг̂ СдБ Зьіі ЬІ5-г|5рСо Э -̂дЬій̂ осоЬ Ьь̂ В̂ дЬ. 
" З д Ь к ^ Ъ ^діЭо З^сдоЬ, Ъ&ЗдодеаЪ ф і Ь ф Ь 5оьЬ$о^Ь 

И^о^Лз^ь, Эьй^ійо^ Зсд̂ БЪь о-| Ъь̂ Ъ̂ Ь, 
ЭрудЪЪ^ЕдБ Зі^очбо ^ЬЙЪ ЗьсоЪь, ЭьйоЪ Ъьот^ііЪ ^йдЭ^оот ЪьзЬдЬ. 

5сЬ Э̂ ооЬ о>ЬдІ(Ь ЭЯ53 Эйет̂ доБдЬгчз ЭетЛ)"Т|̂Ь<чд2з дді 5оЬ Ьот^дЪ: 
„іЭОІІЬ ^ о б Ц ^ 0 ^ ( 4 ^ 5 0 0 0 7 , Е Ц о З о Ь , З30333, о>Ьдіог>, 

Эо̂ іЬ ЪьЪз̂ о В^ос^іЗЪ, ^^ор^ЬдЬ о^о Иідіог), 
^о^ 8303360 5 ^ 3 ^ 6 0 80^3335036, Ь ^ е ? |ідіа>, 
Ь^ Ъодд5оог^Ъ Зо-д^^зоЬьйш, ЭоЪоідоЪ ^ЗоБь^Ьот д ^ д с о Ьдіот. 

') Если бы ЕЪ рукописи вмѣсто „мошукаред эва" было бы „мо-
шукаре д е в а " , тогда всю фразу слѣдовало бы перевести такъ: , , ІГ главы 
и х ъ освѣщало блестящее солнце". 
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„Могу ли разсчитывать, чтобы и я, напослѣдокъ, рас-
простерлась у ногъ вашихъ, 

Я, посрамленная, притѣсненная, малая среди всѣхъ, 
Прося у тебя, проливая слезы, пощады дѣтямъ моимъ, 
Надѣясь на помилованіе и умиротвореніе народомъ твоимъ, 

„Надѣясь, что и тѣло Каирана-царя, 
Моего солнца, безслѣдно не пропадетъ, 
И его золотой хохолъ я сумѣю причесать 
И увижу здѣсь его бездыханное тѣло, и тогда буду вполнѣ 

довольна". 
Соблаговолилъ тогда царь Алгузъ доставить тѣло (Каирана), 

завернувъ въ вощанку, 
Далъ онъ ей полную волю совершить надъ тѣломъ убитаго 

всѣ обряды, существующее у нихъ, 
Также сдѣлать и поставить памятникъ вѣчный надъ могилой его, 
А н а н е м ъ написать хвалебную эпитафію: „Каирану, царю Джа-

джева." 
Лазутчики тотчасъ доставили ей трупъ въ цѣлости. 

Навстрѣчу ему вышла царица въ траурѣ: 
Наклонилась надъ гробомъ и тотчасъ стала бить себя, 
Предстали предъ ней удрученныя горестью избранныя жен- * 

щины и 
Внесли трупъ царя и поставили на царскій тронъ, 

Обитый золотомъ и осыпанный жемчужинами многими. 
Обступили красавицы Марію-Хатунъ слезливую, 
А въ главѣ ихъ свѣтила Ева, солнце блестящее *). И говорили: 

„Предъ этимъ, во время пира, мы видѣли тебя, царь, 
сидящимъ на первомъ мѣстѣ, 

Нынѣ же ты поставилъ себѣ домъ въ землѣ, окрасивъ его въ 
черный цвѣтъ; 

Великіе цари прославленные приглашали тебя благовоннаго, 
Нынѣ приглашаетъ тебя смерть, потому то спишь ты такъ, 

скверно; 



- 128 -

«^бЗЭ^З ^"З^^ІІо^Бл дрхдічБо-Зьдіоо, 
Ьь̂ оо ЬьдЬ̂  Л^ІЗЗ5^ ЗЗ0002?^ ^Н/ЗИ2?0 ^3Ь<Х>Ь ^ьЗіа>і 
Зта^зЬІІрт.^, ІЛодо с̂ Ь ВьЬдз$оооп> ВддоотдоЪ с о ^ о о , 
кзз6б ^ьзозбзоз^ооэ' зооэ чзтгба«?6° V я 

Сд̂ Ьга ЗіЪ-т|ЪЬ о С ^ о т . доЪ Зо-эд^ '̂л а̂оооЬ ^Ьсп, 
доЪ ^Ль^з^от Ъь-дз̂ Бр)-̂  Вь̂ до̂ ьЪ ЯзіЭотічоЪ ^дЬдіоо, 
доЦь с ^ З ^ Ъ В33Б ЗьфодЪі, со-д Ь^Ь офдБ, дЬЙдс» 5^3^00. 

\ Зогчо й е ^ о Ъ ЪЬЙ Взд-дгчо ЗоЪь ' ) , 

3 ° ^ 3 3 3 ^ О Т О Б Ь ^ 3 3 ^ 3 ° ^ ^ЗО-^З^Ь ЪЭОЬЬ. 

ЙЬЪ Е - Д ^ Ъ 5 3 0 5 3 3 3 } . ВЗАСЬ, 3 Ъ А 4 Ь Ъ ЗОЗЬШЬЗЗЗОЬІ, 

Вьь^зоо ЗьЬдоечо Ь»20Ь(Ч доЪ ^д^ЗоБоЪ ЪЬдоІіі. 

^ З ' ЭБісорЛО, (̂ оЬь, 
Э̂оічЪ З̂ оддЪ <чоІіо>зоІ5 Ззз̂ ооо? Ъо^ст-̂ Ь з̂ Ь̂̂ доЗ̂ ЬЙдоо., 

дэЬ^ЬЙ^доо ЪьЗддо^йет. дЬ(чот ЪЬдоЪ З^ЗЬ^дЬ^Р) . , 

( Ч - Ь д й ь З і Э - д С д ь И о ^ д д й З о дЬ<ч<х>, о о д Ь ^ о ) ф д д э о і Ь ^ ^ З ^ Б о З ^ Ь ^ с ) . . 

^ со^ооо ^ьЬзз^ ЬьЗооэЬ^Ъ, В-ЭДБ до^ьк Зо̂ дЛьтазри} 

дІ5(ЧЗ<этоЬ $0^^(4305 дЬ^о» ^гадрі, 

Такими ;ке словами оплакивали усоншаго царя Нраклія II гру-
з и н ы ГОрЦЫ (СМ. ^ ^ п ^ д ™ Эдсп^пЬ). 

2 ) Это слово (аргііаръ) теперь употребляется въ формѣ агі іаръ. 
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„Ты въ траурѣ оставилъ насъ, расцвѣтшіе цвѣтки 
и почки, 

Ты сдѣлалъ предметомъ тяжбы садъ полный и достигшій вся-
каго блага; 

Ты, солнце, отринулъ отъ насъ лучъ свой и закатился, 
И мы поблекли, погибли подобно листьямъ деревьевъ и кустовъ; 

„Ты оставилъ насъ безъ покровителя, а самъ сѣлъ на зо-
лотую лодку. 

Благоволите отвѣтить, кому передаться намъ со своими со-
больими шубками. 

Кому поручаете насъ на вѣки-вѣчные, насъ, одѣтыхъ въ зим-
нія шубы? 

Кто же окажетъ намъ ночетъ, когда вы такъ поступаете съ 
нами?! 

„Встань, достаточно тебѣ спать, вѣдь ты не любишь 
предаваться сну, 

Еще разокъ соблаговоли и отозвись на нашъ зовъ! 
Какое утѣшеніе оставляешь намъ? Развѣ ты достигъ цѣли, 

когда 
Вложилъ мечъ въ ножны! Неужели ужъ мы никого не должны 

опасаться! 
„Потускнѣлъ для насъ день свѣтлый, а также вселенная, 

міръ. 
Зачѣмъ схватился ты съ героемъ-царемъ и отравилъ нашу 

жизнь? 
Ты ужъ потерялъ отчій тронъ, мы остались въ чужихъ рукахъ, 
Стоны и печаль окружаютъ насъ, горькія слезы льются изъ 

глазъ нашихъ; 
„Самъ ты удалился въ райскій садъ, а насъ кому по-

ручилъ? 

Нынѣ ты измѣнилъ намъ, оставилъ безъ пріюта! 
Кто отсюда придетъ (въ райскій садъ), съ тѣмъ пришли по-

клонъ намъ, 
вып. ххн . 9 
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„В33% 53°63 Зьй5°- Ѵ Ѵ ' 
<4(4.3 (Ы^тго-О^ліз, о^ о^-эдЪ З-г^ьЗ Зог>дЬ )̂<Чи, 

отЫ^З Вд^Ь ооЬдЬ Эст/р^до), З і ф ^ й Ь ЗодаЬ^ет.. 

^ З О ^ ^З^З (з^Ь.^о, <ч<ч.̂ ь (чст.3 ЪоЬдечЪь ьікоЪ^дэо, 
^ ( ч З ь б ^ ^ о гоЫчо^ЬьЪь ЬЙдоЪ Ь(4 (р і сЛ^^ і^оо } 

догоЬто 3 ( 4 . ^ О Ь $ о і ьу дЪд, (4(4.3 3 ^ 0 0 ^ З ^ Ь Ь ^ 

ЗіТ) (чіга ТІ^Ь^о В̂ьетЬ ОЭІІЬ, со-д ЬЗь̂ эЬ ЪоЪЬг̂ Зоф дд(4 ̂ ІМ І̂ОО! 
З̂ь(4э$о .̂ ьЗк дЯзодійоо ЗіЗучі^Бо ^етдЗ^оотЬ ІЬЗіЗЪЗодсчо! 

дЬо(чіБ Здодд іЪ(4.дь6о Згчо^чо, 
ЭьЗь̂ о, дзо̂ го ЭЪд2зЬ(40; ЗЗддЕо̂ ічо а̂Ь Зодсоо̂ йо 

ЗЭо^о. 

д̂іЭо ьЭ-дЗдйдЬ йь^ЛьЗоа), ЪьЭій^ ЭоЬ̂ дЬа) (̂4.50^000, 
00^5^3-(Ч^ІМО^ОІІ (4.^(4(4&Ъ д-д2>(4.(Х> ЬіЭьст^ІІ . 

ІЗдІЯч-де̂ оЬ ЗаТЛ^Ь З е̂чіоЬ Ь^Оооо, 
И о̂стдЬ^ ЗЬБ̂ таІюІІ 

Ь і д ^ І д Ь ^ , <4(4.3 ЭдО<Г)Ьд3е40 (ЭД<4 ^Ь^з^^оот ; 

оЗ ^оьЗдЪ Э-дб (^іодьЕі Ь^^о-дЯі ЗдаэдЭ оодоЬоЪ ^ і ічос» , 

' ) МпІітЬіэрі 3<до,пді<о прич. форма отъ слова пі іті іа . 
3) Эта фамилія въ рукописи встрѣчается то въ формѣ Джаджева, 

то въ формѣ Джеджава. 
3 ) 5огѵото=гЬ0ТІІИ, готы. 
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Или же и иамъ найди тамъ (въ загробной жизни) мѣсто и 
насъ туда призови! 

„Выстрой тамъ и для насъ дворецъ, хорошій, но не дурной, 
(Такой), который всегда освѣщенъ былъ бы луною; 
Въ противномъ же случаѣ и мы убьемъ себя, лукавому пере-

дадимся! 
Ие губи же насъ душою и тѣломъ, врача пришли намъ! 

„О, если бы я (царица) видѣла тебя живымъ, когда ты 
истекалъ кровью, 

Далъ бы ты мнѣ наставленіе, никого не призвалъ бы (къ себѣ)і 
Какъ же случилось это, что ты, будучи нѳ въ силахъ поднять 

руку на враговъ, 
Бросился въ горячую битву и не сумѣлъ окровавить свою 

башку? 
„Долго ужъ мы сидимъ усталыя, проливая слезы и вопя. 

Мы ужъ потеряли царя Каирана, храбраго, сильнаго, 
Отважнаго, великаго воина, прекраснаго и крылатаго *), 
Теперь навсегда придется служить Алгузу,—и не будемъ го-

лодать,— 
„Царь Каиранъ блаженный задремалъ на вѣчныя времена! 

Ужъ отнынѣ отошелъ (въ вѣчность) Джеджава 2), поирозванію„ 
"гЬотЬи 3); 

Тѣло царя, набальзамированное, несутъ съ плачемъ, 
Несутъ въ золотомъ гробѣ, украшенномъ жемчужинами и драго-

цѣнными камнями, чтобы положить въ могилу. 
Похороны окончились. Памятникъ поставили. 

Въ память ему написали эпитафію, воспѣвъ удальство царя 
такими стихами, 

Что у чстателей ихъ сердце ноетъ. (Написали): 
„Здѣсь покоится прахъ великаго царя, Каирана Джаджева. 

Хвалите!" 
Въ ту ночь царь Алгузъ тамъ же стоялъ станомъ со своимъ 

войскомъ, 
9* 



ооо>: З ^ ^ Ъ оодоот ^сЛоолч Вд^ЕЪ &3 о 
о̂ Язоетоо-Ъ $оі оЭод(5р<»ѵ!>оо.Ъ Ид̂ чсЛоо-Ъ оо> 
$ о Ь Ь ^ ^ ч - д Ъ о ^ Э Р О . Ь ( Ч < » ( ^ 1 І о ч . О О Ь О Ъ Ь З О О Т 

Ь^Ь , оэ-д <чЬ ЗооЪяэі БооБотЬ ЭрмчоЪ: 
(чЬ Ьг^-т^Ьсо.!) ^Зео^о^оЬ, сю-д<чЬ Эт-ЪдзЬ Згсоіі і(ч Зоіоолчоіг, 

О ^ О З ^ ? 0 1 ^ ^ЬО<ЧЬБ ЗЗРХЧОІІ, 

ЪЗь 4Й 

ЧМ^00 ІЗЗ ^ Э б * 4 , т р Ц ^ Ь о ^оБь т у 
(̂чгоо учсоЗьБ̂ соЬ Ц о̂г̂ рЛ̂ сБ̂ И, доЬ о̂Б ЗіЛодЪь Эо*т|Ц?<ч<п, 

(чоо-З ^д^ЗуосдоЪ ?дЬ<59оч.і!>Ь Зііз Зоо^ооо-Ъ цодсчоо. оЪоо. й т , 
(РЗЗ^б5^ З -̂і̂ і̂ оо З̂ Ъ̂ ом̂ Ъ Ьь$іэ Я̂зь одга. іі О-Т) до̂ чоч-. 

(жіБооЬ дЬдэЭ-дЪооЬ ІІЗЗср^ Ы ^ й ^ о ю Ъцеэоо) ^ЬоЗд 4 

Э(чсг>2̂ Ь<5> ЗооС^ооо^оЬ ^іеоЬ^оо) Зіотоа) у ч ш о Ь ЪЗооо И^оЗдічоч., 
^Ъй^со <чоо.Э ^оіз З т а ^ ^ Б ^ б еэьБ^ііч ^эьЭЗочооті ^ЬоЗчічоо, 
Зоч-^ооб^гог) ЪоС^осо З ^ о ^ б о , оч.|<ч<ч.Ъі сэЬІі^учоспі ЗоЗЪічео; 

Сообсоь ЬІЗСО ^ье^^о о̂Б Зр^^^Б^С З^б^Ьоо»: 
359О(ЧОО.(>ОЬ дзЬ З^оэдБдЬооп, 

З І Ч Ь ^ ^ Б О Ь Ъ ^ Ч ^ Б ЗЬСО ЭИ^БОТЬ <5?Ь ЗРѴДЗ^ООЧ^^Б ( І ^ Ь ^ О О Э , 

г^-г^оо-БЬ ^об ЗскчЬ аэ^ЗЪдб^Б, стэдічЪЪі ^Ц^Ь^оБ^Б ^(чдЭг^Іюоо. 
З̂ ст̂ оэ ЗРО-ЪЮ ь̂З̂ Б ^0(0059000 ЗьЗоЬ Ъод^огчЬ <Ч.ЬИРЛІЬ і 

^ о д з Ь д з ^оодэоо. ^ечЭ^осгэдоч., Б-д З т ^ і З д і ч р Л д<Ч.оЬЪ , 
ЗдЗ^с^ В^БоЪь ЗіЗоЪі оп>|^Бь ^уЗро.^») , 
сІ^Боо» Зь̂ очоч-БрЛгЪ, ^ді̂ зрЛьЬ $оі дсчЗіооЬ З^РЛІЬ. 

„ д о в о д а , Вддбо. Ь д е ^ с и э д т а , Ьсч ^ д о Ц д б іЗі^оч-ііЪ, 
ІОЬ (ІдоЬЭдБ І>(̂ 6І5Ь соЪОО-дБьЪ $с>Ь (̂ ч̂ Зг̂ оотЬ ьЗь а>Ь<чоо.<!>ьЬ: 

Ь( 

*) Стихъ кончается выраженіемъ „ о т х и (четыре) самитЪ." (тремя). 
Тутъ непонятно, что хочетъ сказать авторъ: то ли, что царь обязалъ 
Бибора взимать дань въ увеличенномъ размѣрѣ или то, чтобы онъ д о -
ставилъ ее черезъ три-четыре мѣсяца. 
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А на другой день самъ отправился, въ Чечнѣ же оставилъ 
Бибора, назначивъ его 

Визиремъ, правителемъ и сборщикомъ дани и 
Обязалъ его каждый годъ доставлять дань ему, Алгузу. 

Теперь обратимъ вниманіе и на то, что случилось у 
нонцевъ, 

Что случилось у нихъ, когда выступи ль царь Алгузонъ: 
Всѣ нонцы, услышавъ о смерти Каирана, 
Вышли навстрѣчу Алгузу съ подарками,—это не обманъ,— 

Каждый изъ нихъ,—и старый и малый—палъ предъ ногами 
его, 

Стараясь опередить другъ друга въ оказаніи ему почестей 
И стараясь обратить милостивое вниманіе царя на себя. 

« 

Вездѣ,—и на дорогахъ и въ узкихъ мѣстахъ, одарили его да-
рами. 

Страну нонско-калмухскую Алгузъ покорилъ своею ру-
кой, 

Всю Монголію съ ихъ городомъ онъ захватилъ своимъ словомъ; 
Выступили ему навсгрѣчу съ блюдами и свѣтильниками, 
Неся на подносахъ и на золотыхъ блюдахъ дары; 

Также вышли ему навстрѣчу три красавицы нонскія» 
Эліонъ, Элироніа и Лестаніа, тоже съ дарами; 
Съ ними были многія красавицы, которыя ѣхали впереди; 
Онѣ пали предъ Алгузономъ, омывая ноги его слезами 

И горестнымъ рыданіемъ оплакивая смерть и погибель 
отца, говорили: 

„Величайшій государь, не ввергай насъ въ худшее положеніе: 
Потерявъ нашего отца, мм въ васъ ищемъ защитника, 
Отъ тебя ожидаемъ покровительства, милости и украшенія 

(насъ) юныхъ; 
„Знаемъ, нашъ государь, что ты не забудешь призрѣть 

насъ, 
И услышишь нашу просьбу и сію повѣсть нашу: 
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Эо^Ь^з Ъыч Эд̂ Ьдв $оо<2зЬ<5>, Ьто Эга-̂ доК̂ о ЗдрЛіЪ, 

Нзз6 ' И з ^ 8 ? ^зз% бз^б^б^ 0 " ' ь̂дто.'ъьЬу 
Вддбо Зддо$о(чЬ$]э * Зоойшдос» іЗь дрЛьЪ, 

ооЬдЬ^о ЭсоЬд<чЬ$о дгі Ь ^ З ^ о с д з ^ о з ^ о ^ о т Зь<чідв д р Л і Ъ , 

е̂ ЬоЕЪь Эд̂ г̂ оТІЬі Зьй^ дта̂ ьЪ 

^ЬьЬг̂ Бо, дьйБо ь̂̂ дта'Ьогчбо, дрмідбо 
% і т і ^ Ь і о о о т і , 

Э^дь6да> ЪдсоЬ & ^ 0 2 ? а > ВьбЦіЬо дадоЪ ЬьЭ чст-одосоЬ. 

Ь25оЪодд<чБо дЬстЬдБо, ЬіЬддЬбо Зудта'ЪборЛоаэЬ, 
Зоотоотдосг) э̂і !]гьЭддо<іэ<ч<2гоа> 3 сІдоі̂ РіЬосоі. 

^ ЪьЬг̂ Бо, дЬгоБо Ь̂ ЭіЪдйооо ЗдЭдрЛогэБо до з̂̂ юсоі, 
ЗоБ^о-йо ЭЗддБодтоо Э̂ дьЕдот з̂ Ьдог̂ от дЬго̂ дйосоЬ, 

ЪьдЪд ЭгоЬдг-эосоЬ ЬьЗсо-соЬоЪ ' 
(ІдЭтаЬ̂ обоіЕ ЗЪд̂ дз̂ отЬ, і̂ д^оіБ ЗдогчрЛооть". 

Э̂йЬдЬе? оддр>Бо <$>Ь ІіЬ̂ Ь Іііітр о^о Ь̂ечдта̂ оЪ Ьо^^оо, 
Бьй^оТзбо, ЯЗІЭ^ІЬБо, сддсті^ ддідоііБ 003000 сіеэогчд^о. 

(УбЗ^З^ а>Зіе\а> ЪьВобоо-Бо ЭсдетоБд̂ дЬо. 
іЗьЬ о̂бь̂ ьБ Ь-д̂ЪБо Ь^одЪо^Ьо, 

ье̂ З̂ Ъд'Ьм З^ і̂Б^ьбч^дБ 11-дьЬ ЗоЬЬь ^д^д'Ьо, 
3Ид̂ бодсчЬ̂  &̂зэго̂ дЕІ о̂ йоБдцйэбо Ь-д '̂Ь-дгч-Эдй^Ь^^о. 

оодооорііі оодооор*Ь й Л о ^ Ъ Л д о^^Ь^С д і й ^ Б о ^ Ь ^ г ^ о ^ д ^ о ^ 

д̂ьйтооті Эьоо ^ьйд^Зст. здЬдо з̂'Ьо, 
Іііот-д<х>-()і%і$с> Э ^ о Э ь й д ^ д Б отЬдоЪ ^де^Ь^о Изз^-дг^з^о, 

^ь ьЭ^Ъ^дй^дб ^іЬьТІ^з^і^ 37)3-3^0" 

*) Чардахи значить и чердакъ и паланкинъ, а т а к ж е — д в о р е ц ъ . 
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Ты очень милостивъ и не откажешься украсить душу нашу; 
Ради прославленія вашего даруйте намъ жизнь, не пожелайте 

попрать наше дыханіе, 
„Нынѣ все наше наслѣдіе примите! 

При такомъ положеніи дѣлъ, вы, князь и государь нашъ, 
Пируйте и веселитесь во двордѣ ') на ваше всегдашнее 

здравіе 
И навсегда возсѣдайте на тронѣ; 

„Дома, дворы, построенныя башни съ ихъ стѣнами, 
Зеленыхъ деревьевъ тѣнистыя рощи, съ приспособленіями для 

жизни, 
Алаго цвѣта шатры съ чердаками, приспособленные для 

отдыха,— 
Все это получайте въ ваше удовольствіе и владѣйте имъ мирно. 

„Дома и сѣни украшены алмазами, 
Предъ ними прекрасное поле съ зелеными розовыми кустами, 
Полное множества, болѣе красивыхъ чѣмъ въ раю, цвѣтковъ, 
Они (цвѣтки) улыбаются зрителямъ, испускаютъ лучи (цвѣтки-) 

красотки; 
Многоцвѣтные и многоразличные садовые фрукты 

Красиво выглядываютъ своими разнообразными цвѣтами и прі-
ятно дѣйствуютъ на глазъ; 

На каждомъ холмикѣ цвѣтутъ гряды фіялокх, 
Розъ, нарциссъ, лилій. Цвѣтутъ они многоразлично; 

Удивляютъ зрителей замѣчательныя птицы, 
Въ саду этомъ стоять полные водоемы-фонтаны; 
Посреди его текутъ алмазные ручьи, 
Неподражаемо-прекрасно поютъ въ саду птички—соловьи и 

ласточки; 
На каждомъ шагу стоять розы цвѣтущія, 

Вокругъ ручьевъ цвѣтутъ цвѣточки, 
Пріятно-нѣжно улыбаются связки вѣнковъ, 
А на вѣточкахъ виднѣются полураскрывшіяся почки! 
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дІ5(чда> одет. БетБсо ^Ь^эдет^о, Э і ^ ь З дБіЪ ЗЗ^? ! ! ) 2 ?^ 0 ' 

сгсьдЪь ьЭ у'ь̂ чдет-̂ оЪЬь оо̂ О І̂̂ О о̂ о̂ ь Эіа> ЪьЬгч^о, 
Зі«Зь<чое?р>Ь ^'ооо Бь^дйо, ет.-|<чет.Ьь ' Ь ^ - ^ о с г ) ь Ь ^ д о о , 
Іііга^ьЪо |-|ет.БьБ Ь-де? ^ЬсчЬі ЪіддСч^оІі Эет.дЭЛ-дг^діо; 

д Л о одет. Э^дьБдооЬ 

(ЗдЗ^ (зй-де̂ Бо, ИдЗ̂ осд-д̂ Бо, ЧідаоіЬ дЬЪот ^іЬдгэдіо, 
содоооет. аэдосюет. ^гдетоооЬ Ьо^ьБдЪ дЬет^о о-| Ь^Эет-Ь-дгчдйо, 

^(чИдЭет. ^ді(чет -ддгчодэЬ, Эьоо *̂|ет.Б$оЬ ЪоЪій-д^дЬо; 

Зісо 11-дЬ <ч.̂ гоет.Ъ 5І25000Э оддБдБ Во^Бо до^одѴд^эо, 

дЬеті̂ оЪ Во^Бо Зд^і^ ЭИ̂ дББо деттоЭьБдооЬ Ь̂̂ до̂ здо-д̂ эдоо, 
^мооо-дмаоіі д ^ Ъ д й о і Б , оддБдБет. ^ Ь д о ^ - д ^ о , 

ЗдоетодьЪь^о оддБдБ БіИетдБо, Т)ет.<чоЬ ЭЪетода Эеткдо^-дгчдЬо; 

ЬгЬгчЪ соЬдЪ оодіечосо Зет-дой^деу-дг^Ьо, 
сІет.<чоа> ЗЬд^од^ог) оодЬг^Ьі Ь ^ й о ^ д Б , лддБдБ ^удгчоог) $оіЗудІі-деч^о, 

ЪіРЬде ') Э̂ ьБд ддЬдо̂  до^о, б^бЗ^0 ' ) ^ б Ѵ ^ 0 ' 
ЬідЬд одет. ЗіСч^ьйо^ооо ^ соде^дЬосо З-тр^-д^о^Ьо; 

З05Б000 ет^етет ^оісдіБ^ет-д^о ЗЗддБідэ ^іЭтаЬьЬ-дг^^о, 

З^оодзетЬдэ одет. Э е т ^ ^ о е ч о одьБ^етдЬо ЬьЬ-дгэдЬо. 3 ) 

іф Эдаэд Ь^^-д^етБо (зЬ̂ ьЪ е̂т-Ь ЬьІІ^Ьь о̂ додЪ, 
^оБ Эет-д^дЬБдБ дд^оСчБо Бет-БоЪБо оЪдодк, 

') Вани—плоская крыша. 
2 ) Тахти ( ( З ^ б " ) значить тронъ, а также—нары для сидѣнія. 
3 ) Сасусле—отдушникъ, форточка. 
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Таковъ былъ нонскій садъ, но я бѣденъ языкомъ (опи-
сать его)! 

Повыше этого сада стояли ихъ дома, изъ тесанаго камня, 
Построенные изъ мрамора, обведенные новыми стѣнами 

изъ золота; 
Бесѣдки имѣлись въ нихъ, украшенныя бархатомъ; 

На дома были пущены лозы прекрасныя, зеленыя; 
Полные грозды, уже созрѣвакяціе, были на нихъ; 
Тамъ же, въ разстояніи одного локтя другъ отъ друга, были 

посажены розы, 
Еругомъ обтекалъ ручей и радовалъ ихъ; 

Между ними въ золотыхъ клѣткахъ висѣли птички, 
Прекрасно поющіе соловьи висѣли вмѣстѣ, 
Распѣвали пѣсни, стараясь перещеголять другъ друга; 
За большую цѣну онѣ были заполучены, въ дальнихъ странахъ 

закуплены. 
На верху дома подымались куполы съ нанизанными на 

нихъ дрогоцѣнными камнями, 
Которые своимъ блескомъ ослѣпляли зрѣніе и обвораживали 

человѣка; 
На плоскихъ крышахъ устроенъ былъ зеленый лугъ, съ тах-

тами 2) для сидѣнія, 
Передняя сторона этихъ тахтъ полна была жемчуга и драго-

цѣнныхъ камней. 
Наружная сторона дверей была покрыта серебряными ли-

стами, отлитыми по одному образцу, 
Внутренняя же сторона ихъ была обита золотомъ съ прекра-

сною на немъ живописью; 
Окна были хрустальный, изящно разукрашенныя, 
Богато были нанизаны камнями окна и отдушники. 3) 

Послѣ этого царя Алгузона пригласили въ царскій 
дворецъ; 

Его встрѣтили нонскіе визири, чтобы довести царя до трона; 
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ЬЪь 3 
Ѣ^ЕЧЬ О^ДО(ЧСЮЬ З З ^ О ЪДОЗ^ТОЬ, ^ О Й ^ О Б О РОООЪООЬ О^АО^ГЧІІ 

ІІОІКООО Зоо-ЬЙотэдЪ ооЬдЗ-дЬг̂  $о<о̂ осоЬ о̂  і)оу*чЬ, 
соідЬі згЬЬ^о^Ъ З̂ од̂ Ъь, Эі$оечрѵ!>Ь ЭоЪЗ̂ одб̂ Ъ о̂З̂ етооЪ фо^йЪ. 

ооідЪь Ь^о^бдС З^оэдоо З^Ізо іЪ-д^Бо ЗІЪ ЪЗоуоЬь. 
авЦѴчЗгСдгЬ <5>Ь дзіодьбь, [зоІ5Ь<ч-дгчо -да^ісо ^тоЬі, 
ь̂ЗрхЬірь ^Ь^рЛоЪІ ЪЗь: „рдз^і 4) г^б^^Ъ ЪьЗ ^е^Ъ сп^ЗЬь"; 

:<!>ічЗь(>і З^од^З: ^Зга-т^т-^от ^^Ро-сдЬечЪі дш^етЪь". 
ьЗ -̂ ьЗь̂ о о̂додЬооо ЗрхЪ-д^о, 

о ^ ^ с и ч ^ о Ь о ЗоЬ^^^Ь о-] дрмэдо^эо, 
й т а З ^ о Ь і ЗоЗтооэЗ^Іэо оч^Б^Б З ^ о Ъ і ЪіЭо 

'<1 ЗЬ̂ чЬоде̂  а>до<г>р%$р ЬьСоо-дЬІзотЬ ЪьгэіЭ ^??^^?0' 
друэдгэоэЬ а>доотр>ір И^Ь о̂и І̂і З̂ о̂ ббо Зд^ о̂о̂ оі̂  ' 
боро-З̂ е̂ отЬ отдоЬ ^огадвдіолві ^т^та ^Еьоо^^о-д^о. 

З^г^оТІо іооі̂ О ь̂Ъ о̂̂ Ъ, ЗріЗ і̂чЬг^Бо о̂б ь̂ до̂ Ъ, 
ЭьЭЪье*Б 

о Кі^оооЬ .''-дЗтаИо ідоьСот^Ь, З о Ь ^ д о ^ Ъ ; 
ооп) 5=050 83033 Ь̂  ^ ^о^одЬ, 
Зоі̂ дЬй̂ оЬ дргдз̂ отЬдсЗо, дЗі()Р). ЬЛіічбр). Ь о̂̂ о̂ Ъ. 

ічі ЬідвоЗо ^ьСодЬсчі, оодоЪ-отдоЪідв ЭсЛсоЗьБув^Ъ, 

КЬабаиръ, Саратіі, ТЪибад. 
О КЬурупЬатЬри—составляетъ, повидимому, искаженіе слова ку-

ропалатъ, означающего византійскій придворный чинъ (маршалъ дво-
ра); такимъ образомъ, оно идентично съ слѣдующимъ названіемъ назири. 

Л. Ж. 
3 ) Назири ( Б Л п ^ о ) , букв, дворецкій, царскій домоправитель. 
' ) Швеба СЭ з а Ь) букв, облегченіе, ликованіе, радость, свобода. 
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Это были Кабаиръ, Саратъ и Тибакъ ') , которые, нагнувъ 
главы свои, повели царя, 

А Курупатри 2) назиру 3), словорѣчивому, приказали итти 
впереди царя. 

Сѣвши на драгоцѣнный золотой тронъ монголовъ, 
Алгузъ взялъ въ руки побѣдоносный скипетръ и корону че-

тырехъ народовъ; 
Корону поднесли ему на золотомъ подносѣ нагнувшіеся люди, 

стоя на колѣняхъ, и 
Возложили ее на главу царя и благодареніе воздали Богу 

небесному. 
На глазахъ этого велегласнаго царя стояли царевичи и 

царевны. 
Онъ сѣлъ и предался отдыху, народъ сталъ ликовать. 
Послышался кличъ о милостяхъ: „на три года дается народу 

свобода"4)! 
Царь приказалъ: „пригласите царицу, мою Этерь." 

А ужъ въ это время и царица прибыла торже-
ственно, 

По златотканнымъ парчамъ провели ее, „взошедшее солнце", 
Приподнесли ей корону, которая имѣлась тутъ же; 
Поднесли же ее три дочери царя; 

Привели красотою прославленную и посадили на тронъ. 
Тотчасъ же явились сановники и по очереди стали привѣт-

ствовать ее, 
Каждый приподнесъ ей дары весьма хваленые, 
Дары эти приводили въ удивленіе Этерь просвѣщенную. 

Устроили великій пиръ, впереди поставивъ пѣвцовъ, 
Зажгли плошки и нефтяную смолу,—пламя достигало до 

небесъ; 
Говорили: „второго великаго царя мы нашли, провозгласили: 
Онъ милостивъ для всѣхъ, юные храбрецы, угощайте его!" 

ІІослѣ пира всѣ разошлись, каждый пошелъ во-свояси, 
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Ъ(Ч.29(4 ЗдсддЭ 3ІІ о Б ^ Ь : ^Эо-Б^осо-^Ь ддііоіч ^ ( ч З ь Б ^ д Ь " , 

дта^ечЬ ^̂ эодЬ ЗдсддЬ 3<ч.іічоозьЪ, ЪідзЬ̂  о^о ^іЬ^Ь ^оЛйЗьб^дЬ. 
ЭдркчдЬ з^огаіЬ оооодоЪьЪь 08І33 ^ э о Ъ і ^ьЭд^Ъі, 

і^чойій^ З̂ одз у оіІі^доЬ $оо$оооЬ фдьЭдЬЪі, 
ЗдодоЪі Бта-БоЬ ЬЬ-Т)59С»Ь, ІіьЭооЬдд оЭд ^ г э д ^ Ъ і , 

<ігЬ <4(Х>Ъооі зз^Ьоічот Б Л о ( ч Ь ь ^-гцч-дсдЬсххчЬ $оо$о Б і ^ ^ Ь ь . 

З ^ ^ д Ь ооіБ ьЬ^а^дІ) іооьЪБо з<4<)оБо ' ) 

Зоо-цЗ^со-^зБ <рЬ 3(4.|Э2>д<ч$5>дБ ^ і е т о Ь ЪЬді ЬЬ;лЬ (эдічдЬо, 

е^^кошь ьооьБоЬ 2) З^зуч^о, 
оо-д (^оі̂ і̂  5{>о$озѴт|24оЬ Ь̂ СО-дЯ̂ Б ЭЯзддйдіо. 

0030̂ 33 $0350̂33 фіЪ^к ^&МЗІБ^Ь ЭЪддэЬстоо 3^%з<»Ь, 
ЬБсч-дьББо ооіБ о ^ о Ь (ч.(чооЬ І5іЗзод(40оЬ Зд 33 (53 00(5, 

Эз̂ е̂ оЬЬі й(4.29(4.І5 $^о^оІ5Ь о^д(4.$оЬ 3(5(4300 3345300(5: 

^іЗЬро-Ьо ЗзззІ5о)і ЗдздЪь(чоо!> ^оБ ^ь-т|^(ч.(450дйьа> Ѵдрклод 3 ) , 

0030(5(5^ 8І5Л35Э ^ ^ З ^ ч е Л ь , Ьі4і5Ь<5> ьЬкр^зЬ (^ічр). І5Ь^-д<чооо, 

' І і З З ^ В3З0І, М4 30Б і(чоІ5 83336(4 -т| (І(чооо, 

0(4-24(4.15 
БЛ33Б 0,30(50. ^ьЗЬс4ІіІ5 - д Э Ы м ^ а » ѵЗьоз-дйшо. 

^З^ооЬІ бь^оЬь зЬ(4^о 0^^3(5, ЗІЬ ЗЗ^І^З отЬдЪ ^ьдг^о^дЬ , 

Ь Й ^ д З о ^ з Ь 20(4.̂ )3(5 З д д о ^ й Ь Зі(4І^оІ5 ЗьІ5і (4^330^3(5, 

ьЗокооьБь Ь̂(4о ^4^30503(5. 

*) „Атасни эртни бевреби" букв, тысяча одна тьма ( б е в р и = 1 0 , О О О ) ! • 
Эту фразу можно понять или въ смыслѣ тысячи и десятки тысячъ, или 
въ значеніи 1 0 0 1 , 0 0 0 0 , но столько солдатъ не могло быть у Алгузона. 

2 ) Вмѣсто АтЪани вѣроятно первоначально стояло Атііини, Аѳины. 
3) Катящійся предъ кѣмъ-нибудь мячикъ означаетъ то же , ч т о — 

обманчивый лучъ надежды. 
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Царь же повелѣлъ: «Монголіею пусть править Улданъ-визирь, 
Пусть будетъ ея визиремъ, владѣтелемъ, собирателемъ дани, 
Которую и принесетъ царю туда, гдѣ онъ изволить сидѣть на 

тронѣ». 
Н а второй недѣлѣ мѣсяца того же года 

Царь Алгузъ выступилъ, взявъ съ собою высокопоставлен-
ныхъ лицъ: 

Трехъ дочерей нонскаго царя 
И четырехъ визирей и назира-курупатра, весьма хваленаго; 

Его сопровождали тысячи и 10,000 воиновъ1); 
Ему предшествовали, распѣвая пѣсни, различныя части войска; 
Стихами восхваляли царя риторы изъ города Атаны 2), 
Говорили: „зрители, превелико прославленъ царь Алгузъ"! 

Благополучно-вожделѣнно прибыль царь Алгѵзонъ въ 
Черкесію, 

Въ свой столичный городъ, и возсѣлъ на тронѣ, ободряющемъ 
воиновь; 

Сановниковъ своихъ тоже пригласилъ, покорителей обоихъ 
царствъ, 

Въ концѣ же великаго пира царь повелъ такую вѣчь: 
„Оредъ мятежниками, хвастливыми хвастунами, покатит-

ся мячикъ 8), 
Они понадѣются на свою силу, позабывъ измѣнчивость времени, 
И скажутъ: «міръ принадлежитъ намъ, никто (такъ) не жи-

ву чъ, какъ мы>,— 
Подъ конецъ же они увидятъ свое паденіе, свое безнадежное 

состояніе; 
<Въ какомъ-нибудь саду если растетъ роза, а за садомъ 

если присматриваетъ садовникъ: 
Заіцищаетъ его заборомъ и всегда поливаетъ, 
Заставляеть цвѣсти, благоухать, а потомъ если учитъ другихъ 

срѣзывать розы, — 
То справедливо, чтобы такого безумца унесъ вѣтеръ! 
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^ Ч і і к Л д ЗоаЪга^бэк І5ооЬето$одІ5 ЬЪдісоЬ спдоіз Зііі ТІсоЬдЬм^Сь^; 

оэдоЬо, Эок ЭсоЬетдЬ̂ Ь яэьЬій^Бь ,̂ 
хІдиЗ""̂  О)ооа> ^ д Ь Й ^ Ь ^Ьдім^ооо ^-д^З-д^Ь дЬга̂ Сь̂ , 
Ь-де̂ о е̂ѵ е̂тЪдюк д̂ ддді, Ьрмч̂ О ЗЬ^от д($дЭоЬ о̂оьбот̂ Эь̂ . 

іЗоІ5 З^З^^ет-З усо-одЬ-^с^^дЬ, Зоч-Ьі^етбо ^ Л д в о ^ р Л і , 

д й а ю $оьЦ^Зк, оо-д Здрмчд, і І ) ' 5 с о 

содок ЗіеЛд^о $оіЭ5>$одІзь (̂ оьЭ^^Ъь?) ь^Ь дЗЗьдокь З̂̂ оечет-̂ ь̂  

^ьЗь&сп^Ь ь Э с о Х ь & Я з ^ д э дэЬ ^ о ь ^ & о о - й ь ЗоЬо . 

3І53 (ЧІ |Ь<̂ ЗьБь ЭдоддЗьБ дЗьй^ь І5-до̂ (чоІ5 ^ЪоБоЬ*, 
іЭ ^ьЭь^ ЗетдЗ;) Зет-доірЬ ^ЬЙ^іБьЪ 

Э-дЪгч-Зрі^йздогчо Зо^Ь^ З д о ^ Е д ^ о Зо<чокі, 

„Здодд, ѴчЗібяэдоосо ч̂ Ю Ь̂ЙдЪдгчо ^оічоЬь"! 
эа°за - ^ т ) ^ о Ц ^ ь , и^ьш-д: я3оБ ьй? ^ д о б ^ с х » , 

ІЗООГ) Зр>$$5оЬг(ч, (ЧЬІІ ЗдБ*дддо, доЬ і̂бі Ьь<ч ь̂йсмчддЬосг)? 
^ 0 0 0^" ЗЗЗ5^ е»о<"оот гэЬоСдЪсх», 
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«Если кто на дорогѣ роетъ яму другимъ, 
Забываетъ всѣхъ своихъ и идетъ углублять ту яму, 
Тоть навѣрно самъ, заблудившись, попадетъ въ нее, въ эту 

пропасть, и 
Душа его отправится въ адъ, а тѣло останется на съѣде-

ніе звѣрямъ! 
„Для храбреца предпочтительно, находясь безъ дѣла, итти 

на охоту, 
Имѣть хорошее поведеніе, приличную благовоспитанность; 
Такой увидитъ счастливые дни, вечера и утра. 
Если и вы согласны, юноши, то кончимъ пиршество! 

„Впрочемъ, еще одно слово. У тѣхъ, у которыхъ бьется 
сердце, остается вѣчная борьба: 

Этотъ ли побѣдитъ или тотъ, все равно, оба имѣютъ желаніе 
(бороться), 

Но надѣющагоея только на свою силу губитъ сатана. 
Покончимъ же съ вашего, векилы, позволенія обѣдъ! 

Вступленіе въ Амосари и покореніе его. 
Какъ только царь объявилъ, что пиръ оконченъ. 

Явился одинъ юноша многострадальный, 
Палъ на колѣни, сталъ цѣловать землю, 
И заплакалъ, взывая: „ты развѣ царь, освобождаюіцій людей 

отъ страданій". 
Царь Алгузъ, услышавъ эти слова, спросшгь его съ уди-

вленіемъ: „кто ты? 
Откуда идешь? Чего ищешь? Кто притѣсняетъ тебя? 
Присядь и разскажи все подробно? Съ Божьей помощью вер-

нешься удовлетворенный. 
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ВдЗЪ фьЪфЪ ^ьдь^д, ь^ ( ^ о ^ з ш $оо(>д?>оот"!— 
„З^доіС Ь Ь д е ^ Эд Э о ^ д Ъ д І ) ^ Э й д д д г ^ « ) , 

ьЭръЬьйоЬ ЗдоддІ5 д іЪ^э^о , ЬічдоБ З^рЛдзЬ Зь^оот Ь д ^ і ^ , 
до̂ Ьд Э̂ дгасоі* іЭргЭ д̂дд̂ о, ЪоЪЪ̂ эок Э о̂дйд̂ о Эьото дд̂ Ьдэ, 

?)др)<х>[5Ь З ^ д й о д^БЭд ^ і к с ^ і ВдЭ^ддэ , 
ЗдсддЬ -доіЬбчі ЧзЬддоот ЬоЗ^етд, ^ - д Б д й о с о і ^Д^Бь ддгэЬуз, 
Эдсдд ЪЪдоЬь к о ф д д о к ЗкЭдбо, З^чЬодеэ ^ Р ^ Б і ВдЭЯід^ ддеэЬ^, 
Ьсо^дЬ от7): ^ЬдЯірі-^Р). Ь о Ь Ь ^ о ЗоЪо Эго-дй^др). ддс^эЬдэ' ! 

л?3д іЗоЪь ^ З д ^ б ь ІдоБд^оот, 
дІ5<эт-|до то-д, 2оЭд(чотр)., <)д6 Ъмч 2>Р>6>д, ^уде^ З^-д^оЬЙЬ^ ^бчдЭ^оо-

с̂оБд̂ осо, 
ЗоЗдд^д, Ье̂ згчЪ ЗргЗд^Ьд, Зрт-ддд̂од Э^моЪь іойдЬооо! 
ЗддЬсодЬ^д: „Здоддд! одЬдош - д б д З р ^ д і й ^ ^ еэЪоБдЪою " . — 

^Эд ^іЗргде^бд дЬбчБо ЗсооЬБо, З^ьЬд 1'дЭ^Сосо ЗіогаБіІі^г^ІХ), 
•дооЪьр): доб Ьіічсо !>дЭСо дд(чс!6о, ЗЭі дічсо^удг^Бо, 
Эдодд І5одд$оо(^і Эд ^іьЪмчбіь ЭьБ РІЙ Р̂Э-̂ БО, 

З̂одЗійгод ^Рійі-С^Ьь, фтцчсдьЪ дЬЙ̂ Ьь ? 
Эодіі̂ дйд дддг̂ ьЪіІ дічсо̂ уд̂ эо) РдЗ ооЬоьЬ̂ д̂ -дг̂ Ьь, 
^Эрі^ооот ЯБьЬдсг), Ь̂ Ь Здрісдсо ^оЬ^ддд^-д^Ъа, 
доІ5Ь0 <ч«.Э ^о5іо(ч<х>, Зд ^ог^ЬдБда, дрідгэоог) " . 

^ЭЬ й̂іодгэод Зр).до̂ СдБ ддд̂ ьбо̂  МчдоБ Ь̂Ъ̂ Ь -дйВо ВдЗо, 

в 

') Гамрекели фамилія грузинскихъ дворянъ Гамрекеловыхъ. Изъ 
этого рода происходили знаменитые полководцы царей Грузіи: Давида Ку-
ропалата (-}- 1 0 0 1 г . ) , Баграта III, Тамары и др. Храбрость братьевъ 
Гамрекели отмѣтили и армянскіе историки (см. исторію Асохика, стр. 
1 9 6 ) ; „Гамрекели" причаст. форма глагола—-гареква, гнать, угнать. Гам-
рекели букв, прогоняющій. 
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Явившійся къ моему престолу не долженъ проливать слезы". 
Юноша отвѣтилъ: „имя мое Асланъ, фамилія—Гамрекели'). 

Я служилъ амосарскому царю, превосходилъ всѣхъ силою своей 
десницы, 

Я уничгожалъ враговъ, проливалъ ихъ кровь на поляхъ; 
Всѣхъ, которые считались равными (амоса,рскому) царю, я 

подчинилъ ему. 
„Однажды, нѣкій врагъ предсталъ предъ царемъ съ до-

носомъ на меня; 
Онъ прибѣгъ къ коварству и навѣтамъ и ввелъ царя въ за-

блужденіе, что привело государя въ ярость: 
Услышавъ чужое слово, царь разгнѣвался на меня 
И сказалъ: „убыо его, не пожалѣю, кровью его орошу поле." 

Я, узнавъ объ этомъ, огорчился 
И, проливая горькія слезы, сталъ молиться: „Боже, ты мой 

защитникъ, 
Помоги мнѣ, не губи меня невиннаго по предательству врага". 
Я, написавъ царю: „государь, оставайтесь безъ меня въ здра-

віи и веселіи",— ' 
И прошедши черезъ горныя врата, повидался съ облаго-

дѣтельствованными мною 
И спросилъ ихъ: „кто изъ васъ мой сторонникъ или брать 

и другъ? 
Царь рѣшился убить меня, онъ тѣмъ обрадовалъ измѣнниковъ!" 
Всѣ объявились моими врагами: ихъ успѣли заранѣе склонить 

на свою сторону. 
Я отправился въ городъ Горанда, въ городъ славный и 

хорошо построенный, и 
Написалъ письма ко всѣмъ моимъ преданнымъ людямъ: 
„Пріѣзжайте видѣть меня: я здѣсь, не оставляйте меня; 
Кто изъ васъ въ чемъ нуждается, тому я помогу, у меня 

вы найдете радость." 
Быстро прибыли всѣ, никто не ослушался, 
ВЫП. XXII. 10 
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З^ото ЬіЗооЬдмр> З^^чсЛ^, лвЬдоЭечБд ДІЧСОРЛ оодЗо, 

з з з ^ ь з ь і % ь т ) Ч « з з ° > з ь Ь Ѵ т а от-м° , ! з 3 ° ' 

аздгэьь ^ЬЬдо і̂оЬоі, гао$оо дд^ьЪ ВдЭо. 
„ з І ! з а Ь 9 і З з ° з а ь > ^ ^ - з ^ ь ь ^ , . ^ , 

ЗЭіБо В̂ ЗСо Э̂ од̂ Ь ьЬ̂ о̂дК, Эіоо і̂тЬрт-̂ Ь Ь̂ ЭцдгМчгдг: 
^Эо̂ еосо, т ^ Е о ЗЭі,— ̂ е̂ Ь^Ь бТ)2-? Э̂ о-д̂ оЬ̂ Ь̂ о, 

(чЬ^Ь Зог)ЬР% Р̂>.ОГ>, ЬСЧ ьЗь І І і ^ З о ^ ЬьЗ-д^оЬСоЬ^". 

„ЗЭьЬ'о (53ЗСо " Э д о ^ З ^ І!аЗЬ Ь ^ ь ^ , 
Ьіч доЛт-̂ эо, ^Эі̂ лэоБдЪ, ЭоспЬ^Ъ, Эта̂ гчс» ЗдБідэ "Ээд̂ і̂ ; 

І!дЗЪ -^г^сіо, ^Ц^СдЕ ^фЬгчоЪ З^^і і^ 
3̂<»у̂ <ч$ео, ^Эрѵздечо, о .̂дЕ Эр̂ Эьйотцс» 3|о(чоЪ Э^^Ь^э"! 

ьЗ отЬтета-^ьЪ оЪЗ^ь^оь З з ° з з ( Ѵ з й о 

Т̂І̂ К ^ЗіЗодо^д , (чржЭ̂ ООГ) Ь̂̂ Ъь̂ оеі- ^хч-БодмЬяэ, 
ЪдоЗ^йьЪ В̂ ЗЪьЪ Т^Зм-Б ,̂ о̂ ь̂  (̂ ЭЪ ЪьЬ^Ио фя.Бодйь ,̂ 
^Здоосдо. ёоіч^ечЬ З^одЭо, фі̂ ЬідвР}. З̂ чо̂ йо о̂ооБодйь̂ о"! 

ЬдоЗ^йьЪ Э-дЬ^Ь ЗоііЪІ иЗ^рмчь: „ЗьЗд^ оЭ^о ЪьЗ^ьаэ, 

з а " І - ^ з " 1 - 0 0 к з З Я з а ^ з й о >&т)«? о > ^ з ° б з з ° і К з ^ 8 ? ' 

СЧРІЬ дБіІЗех» оо^ч^Ы^ ^(чЗго-^о, ЭоЗЬ Эьйь^? отЬдоЪ а в . ^ д й ^ " ! 

^Ь^оіЬ^ой *) ^бЭо, ^обй содд, бБ^ дбосоо 
•̂ &босЫэЬ ЭдотдЭ ^бЭбзд^дсгг.Ь: „Эсбэ^Ь-ЬбБсоьБ 

^о^бо Зоо.ЬьБздд і̂о іЭоЬ ^ддтпоЬ Эс<іБб^б$оо". 

>;3°13° ЗоЗобэдІ, БсоЬ^о^одоб ЙТ)1??^ ^ З ^ с ) - 0 ^ 0 * 

*) Все, что ниже этого напечатано курсивомъ, того нѣтъ въ рукописи 
Общества грамотности ( № 5 4 1 ) , и мы это мѣсто заимствуешь изъ печатнаго 
Алгузіани, изд. Николаемъ Гамрекгли въ 1 8 8 5 г. 
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Я склонилъ на свою сторону цѣлое княжество, подчинилъ себѣ 
цѣлую область, 

Для всѣхъ я сталъ хорошимъ судьей, возвеличилъ имя свое, 
Царя же всѣ позабыли, всѣ стали бояться одного меня. 

„Какъ только объ этомъ узналъ царь, весьма опечалился; 
У него служили мои братья. Онъ сталъ умолять ихъ: 
Идите и убейте брата вашего,—умолялъ онъ ихъ— 
Что вы ни попросите, дано будетъ вамъ взамѣнъ за эту услугу." 

„Братья мои вооружились, чтобы или убить мена или 
изгнать; 

Объ этомъ я еще не зналъ. Они обманули меня, сказавъ, 
что явились обрадовать меня. 

Зашли въ мой городъ и огнемъ обрушились на меня. 
Я выбѣжалъ, удалился, направился къ вамъ, желая у васъ 

найти защиту." 
Этому разсказу внималъ царь сильный, разумный. 

(Онъ сказалъ Аслану Гамрекели): „поклянись быть мцѣ предан-
нымъ, и я поддержу тебя; , 

Будь рабомъ моего скипетра и оставайся въ моемъ дворцѣ; 
Ты у меня займешь первое почетное мѣсто, тебя, сильнаго 

усилю болѣе прежняго." 
Колѣнопреклоненно поклялся Гамрекели, Бога далъ въ 

залогъ твердости своей клятвы, 
Облобызалъ подножье скипетра и сказалъ: „ты далъ мнѣ 

надежду отрады! 
Взамѣнъ этого вы найдете во мнѣ преданнаго вамъ человѣка, 

—это я говорю не въ хвастовство себѣ, 
И когда потребуется, я сочту долгомъ положить голову за васъ. 

Протекло*) времени мѣсяцъ или годъ; 
Царь приказалъ Гамрекели отправиться къ Мирза-хану въ качествѣ посла и 
Сказалъ ему: „вотъ и письмо, которое тебѣ окажетъ содѣйствіе". 
Въ немъ было написано: „Оставь меня, христіанина, удались: 

„ Я знаю, что ты угрожаешь мнѣ, замышляешь противъ меня козни; 
10* 
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Ъ(г) 2)ЬЬЭпЬ $ о о $ о о Б й ^ д б о ^ ь З б ^ д ^ д т п о , содосо Ьь^-^оьдтпо, 
І З З ^ Ь З ф д б э Ь 00630 5 6 3 6 3 6 , З 3 ь , з д з д З д з з б о а Зьсоо ^ Ь < 5 П 0 , 
Э б з ^ о Ь е о д с у п бЗсо.Ь<6оЬ З э д ^ б с ^ Б о 4 1 . 

<5об З о й Ъ б - Ь о Б 3 о б ? $ о б - 3 о б о с о . і о с о бо^зо-т^Ьс-оБЬ 3 3 ( 0 сЭд^)-

ЗоЬ Зз^Т)?^^ ЬбЬо^з^оБсісо -̂̂ і̂ пЗО Л й о оз^зоодЬ, 
^ 6 3 0 ^ Л б о о ЗоІ5 2)СО.Бді>бЬ і і Б д с ^ з і ^ о з Ь , Ь д б ^ з о ^ о з Ь : 
„Эпз^ЪьдБо ^ЭойЬ. "3|33<Ь Зса^сгпьдЬ, ЗоЬсозоЬ ЗЬ^бобсд(5^50 

Э<пЭіб$созо$озЬ " . 
добогаОЬ Э і Ь З о б о Ъ б - Ь б Б о Ь б Ь б ф б Б З с а з ^ с а 3 0 Б З 3 З Ь з $ о б б э З б , 

о^б$обоб Э з ^ о Ь Ьс^пдодЪоЬ оЬс^поа с д ^ с а З б З о Э $ о б б 5 3 б , 
б з б с о б З ^ б з ц Ь 2 ,ззб^5оЬ о Ь б б э о Э з с д о Ь ь с о з о Ь З о З Ь $ о б б о З б , 
ЗбЬ $обосаІ5 $ог^оЗбБ ^ і Э ^ з ^ з о ^ З ь б ^ о $ о о с о Эсо-^сѵпь Ь б б э б Ь -

^ьебЗь 2). 
бЗь ^оЗоЬ Ьп^з^оосѵлоЬ^ьо 830^3 оЬЬБЙ ьЭь^^ообэЗб, 

ЗдодзЭ т ^ с а д э б ЭьЬ З о Ь с о з о Ь : 8 6 6 0 ^ 3 3 , Ь(6 ^Зсппсо. З з с а Э б б з З б ' " . 
бЭоЬсо 3 оЬ' ^ЬогсІб Зда^зЗ Зб^осѵп Ьб<5}$осс^оо.&б ЭоЬ З б б э З б : 
? ? бЗосо б д З Ь ^ о Б о З Ь б Ь ^ б э с а , ^ ь ^ о й о а Ь ^зЭЗь $ о б б ? З б " . 

д<ча>о Зр>Бь ЭдодоЬь ^обь ЗотЬетст-Ь^гч^: 
ЪіЗБо Зет-СьСо Эга-до^СдБ, іЭрДячоІ! д^СБо, (ІотЬічо-й^оЬ^: 
^(оі Эдо̂ ЬспіБ дЬстсо ЗетЪ-дгчбо, ЗдсдоЬі̂  Ъо^ддоЪ ЭотЬічооЛд̂ і̂ о, 
іЗоіооЬ-Зоіч ^добазЬ ічетіЗ дБьЪ рхоэ, ^ЬдЪдздс» Вддо^ ЭоЬь ЭцБрЛдгчЬцг''. 

ЭдаэдЭьС и̂чЗьБь: Э̂р>.до$о(г|Іэ, іічоьЕі СчоЪі̂  
<чЬ ЗдЭоо-додвЕдБ, ЪоЗ$оЬІ$чоа> ^уд^чЪ дгадодосо ^ д ^ ^ о , 
ЪдьЭд&о ЗоЬ(чо)ддЪ; ь̂ЬЗьІ̂ оЕдБ, ^(ч^оьЗЬ^дгч^о, 
^О^Со ЭоЬічаоддЪ ЭдсддЬь, ЭдсдоЪфіБ Эс<}.()Ь^цчд}>о. 

и^сШ' зо ю взао 3 б " о Ъ '3аазіБаііІ5і' 
ТІ/З^^О' Зсо-̂ о̂ Ъдмо Зо(чосг), Эр̂ оддЬІ) ВдЭЪі ІѴ|6ьЬі, 

з ъ 
одід, (ІичЗоггчь̂ о Зет-д̂ одьет, ьб ^ьЬ^о ВдЭЬь БдіьЪь"! 
ЗдсддЗ ЗоЬудіоі ^Ьіч ю̂тоЬЪіі». ЭдаэдрЛьЪь, 

доБ Ъіга ЗетЭо̂ з'Ч ЭоЕдЬьЪ, дот і̂ддгЬд Эь̂ оЪ соЬмст-іьЪь? 

') Дншда тюркское слово и значить штыкъ. 
! ) Сараскаръ есть испорченное турецкое слово сераскиръ, что зна-
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Развѣ ты не слыхалъ о превелико хваленомъ Гамрекели-полководцѣ, 
Который раскрошилъ головы у многихъ враговъ, мутными сдѣлалъ ихъ воды, 
Разсѣялъ врага, истребилъ (его) окончательно." 

Мирза-ханъ не посмѣлъ вступить въ бой съ Алгузономъ 
II потому замыслилъ его убить хитростью; 
Злыя мысли роились въ его головѣ: 
,,І1одошлю героя, думалъ онъ, сразу его убьетъ и голову врага доставить мнѣ ." 

Во-время (къ) Мирза-хану явился нѣкій воинъ 
II пожелалъ приблизиться къ Алгузону этотъ несчастный, 
Чтобы потомъ, бросившись на него, вонзить стрѣлу въ бокъ его. 
Его-то штыкомъ *) убилъ великій Гамрекели, главнокомандуюіцій 2 ) 

II спасъ жизнь царя благодѣтель. 
Царь сказалъ ему: „храбрецъ, ты побѣдплъ воина!" 
II далъ ему должность векиля-полководца, чтобы онъ 
Въ этомъ званіи служилъ ему и былъ въ почетѣ у в с ѣ х ъ 

П р е д с т а л ъ п р е д ъ ц а р е м ъ о д и н ъ р а б ъ и д о л о ж и л ъ : 
„ П р и б ы л и т р и р а б а , п о с л а н н и к и а м о с а р с к а г о ц а р я , к о т о р ы е 

говорятъ: 
„Такъ какъ мы посланы къ царю для личнаго съ нимъ свиданія, 
То желаемъ видѣть его самого и познакомиться съ нимъ". 

Царь повелѣлъ: „пусть войдутъ и скажутъ, чего хотятъ". 
Вошли. Поклонились, сложивъ руки на грудь. . 
Подали имъ стулья. Они сѣли и благодарили. 
Царю подали письмо, писанное царемъ. (Въ немъ) 

Н а п и с а н о б ы л о : „ Ц а р ь , к а к ъ т ы о с м ѣ л и л с я п р і ю т и т ь 
у себя моего врага? 

Знай же, уничтожу тебя, заставлю тебя исполнить мою волю, 
Спалю тебя пламенемъ огненнымъ, не дамъ тебѣ покоя: 
Или готовься воевать со мною, или же подчинись моей волѣ". 

Разгнѣванный царь отвѣтилъ: „ты не достоинъ быть ца-
ремъ, 

Кто ты, что предлагаешь мнѣ быть твоимъ рабомъ, какъ ты 
дерзаешь объ этомъ молвить слово? 

чип, главнокомандующій, генералиссимусъ. 
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оЗ д̂МчЪ ЪоБіБ-дг̂ Ъ ііі^о^дЬ, ^БрЛіЪг, 
СдЗоЪ З^Эосп гЬ̂ эЪ ЭоЬ^з ^эд^з^с)^5? ЗЬрЛьЬЬ"! 

дЪд ^о^Бо йь ЗоЬ(чо>ддЬ іЗетДлЬЙоЪ ЗдоэдЪі, 
„дот ВдЗд2><ч ЪоЬЬ^оЪ 31!̂  од̂ Ъь"! 

зьВзаса^ зоо,ь ^ь^эърЛ з ^ у ч Ъ ь ^ ЪоЫ^оЪ эк̂ сдде̂ ъь"! 
1)^2^1)0 (чЬ -т^ічЗьБь ^Эо(чсоЬ тдоІ5а>і ддЯіойдоЪі, 

іБоообэ, Л^одсч, ^д^ооооІчЪ Ь^^оЬ > 0 о о , > ^ЗоічдоЬі: 
^ЭоотЬьйот, й р і ^ а д ч д^ЭБіот, досо ^ЬдЗгчдЪо) ЗоЬЬь ЗьЪ-дЬоЪ ^дЬіЪь"? 
-дсоЬйдЬ: <ч&яэ Ь̂ -дТіьіч, ^ьдЬ^оо) ВддБЬь БдоьЬь"! 

ИддЛЭдЪ -тцчоцЬдБо, ^дЗдооот ^ЪдБгчЛіБдооотЬ, 
ЯІ̂ і̂ііь ь̂Зро-дг̂ дЬ ЗиоІіЬьЕд ,̂ і<чЗь6дЬоо> З̂ одоЪ Бдооо>ь, 
оЭд̂ оріЬ̂ БдБ ьЗ^нчірдІі: $чда>оЬь Б̂ оос»*', 
Ь̂ г̂ -дЯзЪ 5зЬдоВд(ч«Лог>, 3 (Ідо^со-іот , э̂ЬоБооо ІІддоооог"! 

Зта-доагБдБ ^ійБо (̂чо^ЬдБо, (рЬір̂ Іі̂ І) ЪЬРМЬМЪ : 
оэ-ІэдБЯідоэ Ьіго-ЗѵчЬ^о, ЬофддЬІІ Эо^оудСчог) 

й і З З ^ о З о » , Э л д Ь - д в ф А » о о ^ Б Ъ ^ о ^ Ь і , 
Э-і̂ МчЬк оог> > о̂Зд'ч.оддосо ь^о^ое^Ъь! 

ЗдсддЗ ЭЬ^(чЬод{9 ЗдэдмооБі Эд<ч.Эі<ч()о опдоЪБо ІіЗіББо, 
ьь 

діотЬ ЗоЬ^дічЬ: , доБ^ Ььічоо .эдГчЗгт. ВдЭоіББо, 
і ^ о Ъ д і Б ^ у ч ЗдЬ^ЗдоЪ, ^Зрт.$ооо> РІЭЬЪОЬББО, 

^ З 1 " З о Ь о гІдЗгчд^і, О.П) дооо Зод^діісп 
Язо-ББо". 

ЗшЬдЬСчо Зет-додзЬ БрхБОІІ >59^001 дзоудооот ; 

•д<чо^ЪдБо ^Мчо З іЬ і!>2«><5?БдБ, ^ЬдБдоооп, 
ЗіооЬь ^дрѵЬіЬь Зіг^-^-де^Ь ді(одоБ дБдЬооо, 

') Алискантеръ (также Алискантаръ) татарское названіе Александра. 
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Ввергну тебя въ такое раскаяніе, что потеряешь голову! 
Борьба со мною тебя же ослабитъ и сведетъ въ преисподнюю"! 

Когда это письмо подали сильному амосарскому царю, 
То онъ сказалъ: „какъ онъ осмѣлился это написать мнѣ, кро-

вопускателю!" И 
Отправилъ бирючихъ кличь кликнуть: „собирайся народъ, нуж-

но напасть на царя; 
Я ему покажу, какъ мы умѣемъ громить врага и пускатькровьего"! 

Какъ только собрался народъ, онъ приказалъ храбрымъ 
своимъ визирямъ 

Антішру, АзапЬру, Белитііиру, — которыхъ онъ хвалилъ за ихъ 
геройскую отвагу— 

„ІІосовѣтуйте мнѣ, что сдѣлать, какъ взяться за дѣло"? 
(Они) отвѣтили: „не тужи, царь! Противника заставимъ исполнить 

нашу волю"! 
Вооружили безчисленное войско: конницу и моряковъ на 

корабляхъ. 
Переплыли море разъяренные, по приказанію и волѣ царя; 

« 

Они самонадѣянно говорили: „съ Божьей помощью изловимъ его, 
Алгуза покоримъ безъ крови и вернемся мирно, весело"! 

Пришли несмѣтныя войска, выстроились (на полѣ битвы), 
И дали знать противникамъ: „мы пришли биться съ вами, о 

чемъ и сообщаемъ вамъ; 
Выходите и вы, если разсчитываете на свою силу: мы ужъ 

вступили въ вашу землю, 
Угрозами запугивали насъ, но мы разгромимъ вашу землю!" 

Царь Алгузъ быстро собралъ свои доблестный войска, 
А другимъ написалъ: „приходите и вы, кто считается моимъ 
Царь Алискантеръ ') пошелъ на меня, приходите, бравые, 
И узнайте его силу и его посрамленіе!" 

Прибыль князь Улданъ изъ города нонцевъ торжественно, 
Съ нимъ было несмѣтное войско, вооруженное и конное, 
Порядки въ ихъ отрядахъ и храбрость нельзя описать! 
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"ЪсЛото ЗооЬдЬічой Эт-до^оЬ д ій^о і і Здта'ЬогчоЬ ^ С Е ^ о о о . 

о̂'Ьет.йЬ ідоцгдЧіЭі ь̂ЭьйотдЬ Эьй̂ дБоЪ ОТііічдІіі, 
•дг^оіБЪ -дЬічЗоБь: ^ЭуйЬсдгч 8(^503^ Зьбо^БоЬ-ЗЬьйдЬь 1 ) , 
83 З о й о і і 5о«чЬіз> 80385.(400^3, <ч.ЭдѴЬ Э ^ й д і і і , 

І̂ЭЪрЛІЪ 30ОТ 
Зет-ьЫ^Еь 3 (удз ье^со-дЯіЬ ьЬ^ьС ^Эо^ЭІБ ^ ь Э ^ з ^ З І К : 

^оо^дБоЬ 08350000 З ь ^ о Эогіъ І^ЗЗгЕ) дд^ЭьЕ, 

ЭьсоСо (^ьТІ^^Со 33(4 ЗооЬ $оЬ ддгэЭіБ, 

оо-д Э с Л й З і б ^ , ЗЬ^йіоде^од ^ЬдЬс^, Ь(ч ^Ьд'Ъео.^го. до-^Ь ддеэЭіб". 

^хчЗ^Сь: ^Ь$$>ооо (рі ЭддЬооо, ^03^143000 ^ ^ й о - ь Ь ^ г а . , 
Зде̂ ьдЬь КдЗЬі доб ^оь-д^^йрЛЬ, доЬь̂  ЗЗ2?0 

ВдЭБо доооЬ І̂ З^ЗЗ '̂ ЙріЭ ЭтадзоіБ ВодСІіЬ ЬІ524<4, 

Идо^Сі 04.Э0 одо^Ьде^о, Э ф д й о о Л д Ь і Ъ і й д ^ о Ь , 

ЗіоооЪ ^ ^ б З 0 ^ ? ) ^ Ъ о І і Ь ^ о о т Эрюй^дга. д з ^ о Ь ; 
Ъда^дЬ іЭс4.Ъь(4оЪ ЗдодзЗіІ}: ^ Ь о ^ р і - ^ Ь ^ Ь і ^ о і й 1 
(4іЧід$о Т^-^оо 24<4.Э-^Эо(40оЬ, ( ч і ^ ^ьЗет-ЗО^з^ зз24оЬ' ! 

3ІІМ30) сті БІЪ̂  1 > Э̂ -дЬьйд̂ о зз̂ Ьо̂ оо і̂ оЪдьБ^йоЪоооі: 
я830333 (4І$о ^З-дБід ТІоТІоЪь ^іЭсх Э^(4оЪоооЬ, 
<4і(^ (4іЗ Зет-^додЬ Эр>^доді, ^ іЭ^з^оЬ ^ьЭр* (І-оІіоооі! 

В33Б ^ ^ 2 4 0 0 ЗьооЯ^з Ъі(4.3(4Ьоо, г(4 ИззІІоБ^з^оот ЭоЪоооь". 

" З з ^ о о з ^ з Ь : „Ядодзз, Мчі Ъ ^ е Л Ъ д Ъ е ^ д С ЬЬ^ііооь - ^ з б ^ 0 ' 

9эчзз Ч з з Б о а ы ; з 
33Я50ЙБ0 зз̂ Ьо̂ о) сІззз̂ Зооо, зоЪ ЗоЬз^зЬ, зБьЬго.оо .̂ г̂ з̂ ьСо, 

' ) Б ъ рукописи вмѣсто марцхнис-мхареса читается марджвнис-
мхареса. 

2) Аслана Гамрекели. 
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Также прибыль князъ Биборъ съ хорошо вооруженными 
чеченцами. 

Бибору приказалъ царь Алгузъ занять правый флангъ, 
Улдану приказалъ быстро выступить и занять лѣвую сторону, 
Самъже, ставъ въ центрѣ арміи, сказалъ: „заставлю врага отвѣ-

дать горечь сѣчи, 
Вы увидите посрамленіе враговъ, погибель ихъ страны!" 

Доложилъ тогда царю Алгузу герой Асланъ Гамрекели: 
„Надѣясьна васъ, я могу своею рукой бить враговъ, бить такъ, 
Чтобы и поля и горы не могли вмѣстить труповъ ихъ воиновъ; 
Если прикажешь, я брошусь на нихъ и стану безпощадно бить 

и рѣзать ихъ". 
Царь повелѣлъ: „идите и вступайте въ бой, я же издали 

буду наблюдать за вами; 
Кто устоитъ предъ моей десницей, если только кого схвачу ею!. 
Какъ осмѣливаются враги наши приблизиться къ намъ! 
Если покоримъ Амосары, то тебя ') упрочу на твоемъ же мѣстѣ!" 

Произошла горячая битва, страшная для враговъ, 
Отъ безпоіцадной рѣзни амосарцевъ кровью ихъ оросилась 

равнина. 
Царь амосарцевъ сказалъ: „жить болѣе не разсчитываю! 
Что заставило меня вступить въ бой съ львами-героями и пере-

рѣзать себѣ горло!" 
Визири Алискантера, увидѣвъ его опечаленнаго, 

Сказали: „государь! не тужи безмѣрно отъ страха предъ врагами, 
Что должно быть, то будеть по предопредѣленію небесъ! 
Мы выступимъ противъ нихъ, не боимся ихъ!" 

Предложили противникамъ: „государь! не ..лучше ли, чѣмъ 
губить столько народа, 

Царямъ вступить въ единоборство и испытать силу сво-
ихъ плечъ; 

Также визирямъ выйти противъ визирей, чтобы узнать, кому 
должно погибнуть! 
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доЪь̂  ЗьЪ дгмчВ̂ Ъ, (ч-сп і̂і-д.чог) ЬьгчЬоЬ ^ ^ і б о " • 
ь ^ ^ З ь «іхчЗьбь: ^ 53 о̂Зз'чопр).! д̂осхчЬ̂  ьЗоЪ ЬЗ̂ ЫІЬ , 

ечтаЭЬь отодьбо доог> ЗотЬта^к, Эст-до̂ д соЗ̂ СЛь, 

З-ічьЗ с п ^ і Б ^ СіЬьуп ЗоЬ 3 3 5 ^ 5 Ъ о Ъ Ь ^ о Ъ ! 

ТІдЬЗіЪь: Ьі<чог>, ^Зсч-агосю, ^оЕцЬ Ььічоп> С3З0 <5Эі<чо, 

Ь<ч ^оЬіЬі^оо, З б ^ ^ З ^ , ЭД'^'З0" ^ЭосчоЬ Э ^ Ь ^ Ь і ^ 1'^Эо ЗЬі<чо, 

З̂ ЗЗічь̂ Ь, ь̂ І З^&ЛЗ^» 3оа> "Э^Ѵі0 ^00"'10 З^-ічо". 

дЭЬ̂ ічісдгчод ЬЗі̂ чІі Ъ̂ гчо і̂одічЬ, ^̂ ч̂ ч-д̂ Ь сІдЭоч.̂ ічЬ у̂д̂ чЬ̂ а;̂ , 

-до>Ыь: „ 3 ( ^ 3 , 6-Г) Ѵ ^ з , ш Т 1 3 , ^ 

І5іЭ ^ЬоЬь ЭоЬ^Ь Эгб ^О^ічоііЬ, 

і̂чсооф Ь(ч 3(ч.Ьд$оЬ Ь̂ чоч-дЯіЬі, Ьд̂ ооо̂ й^Ь^ Ьічоііь! 
ігч^о-дЯіЭь дэЬа^чі, ^ і г^^от і , 3-гц|()о Зрѵддгэта Эсо^іОчоЪь, 

^ЬоЗдічо, ЗоЗь̂ о̂ чБь 
эдЯзсѵчсп БьЬ̂ Ъ Ъод^огчо оті^оЬІІшоЬ ЭдЗі̂ ічтоіюІ!}, 

ЪоЭуЬічоЪ ^іЗгч. ЭодфЬот ірЬдЬ^Ь Ьіч-дгчоііі 
<чь ЬдС^Ъ, ^зУті^^^з'3 о г ,-з°^о г > іч<"Ч-СОЬІ , 

Ь ^ і ф , ІЧІ ^ьЬ^з'ЬоЬ Э^од^Ъсоьб "З^Зь ^ (чЗо Зіч-СоЬі! 
^ Ь д і С ч ^ Б З^сдоЪ ^обмЗд эд^ой^ЬЬзз ^ч(ч.(юЪ ЗодЬідэ: 
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Кому предназначена побѣда, тотъ и побѣдитъ; зачѣмъ же напрас-
но губить народъ"! 

Алгузъ сказалъ: „о, Боже! довелось же мнѣ слышать и 
о объ этомъ! 

Льва вызываетъ козленокъ, какъ же мнѣ стерпѣть! 
Онъ потерялъ разумъ, умъ его помраченъ дьяволомъ!— 
Принимаю предложеніе врага, кровью котораго обагрит-

ся поле". 
Алгузъ вышелъ на борьбу и сталъ въ полѣ, сталъ подоб-

но скалѣ твердой и 
Кликнулъ: „кто вы тамъ? Выходи кто бы ни былъ равный 

мнѣ силою своихъ илечъ! 
Кажется вы еще не видывали моихъ мощныхъ плечъ! 
Я здѣсь стою, какъ неподвижная крѣпкая гора, никто не 

сдвинетъ меня съ мѣста!" 
Выступилъ Алискантаръ, храбро потрясаясь всемъ тѣломъ; 

Онъ моментально выхватилъ шашку и замахнулся на Алгѵза. 
Ударъ шашки Алгузъ отпарировалъ щитомъ, стоя все храбро, 

неподвижно и 
Говоря (противнику): „постарайся, не жалѣй себя! тебя хва-

лятъ (и называютъ) храбрецомъ". 
Далъ Алискантару (Алгузъ) право сдѣлать три удара, 

Но, по счастью, онъ ни разу не попалъ въ Алгуза; 
Алгузъ же ударилъ и разсѣкъ его: потускнѣлъ для него 

свѣтъ луны. 
Убивъ его, Алгузъ покорилъ и остальныхъ, ввергнувъ ихъ въ 

горькое стенаніе. 
Визири, ѵвидѣвъ гибель своего повелителя, 

Отъ горя совершенно потеряли разсудокъ; 
Они страшно опечалились, иотерявъ своего защитника, 
И сказали: „что выйдетъ отъ борьбы раба съ царемъ?" 

Они пали предъ царемъ и стали умолять и просить его: 
„Государь! считаемъ тебя равнымъ небу и яркимъ депницамъ; 
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ЬЗГТ.Ь(ЧОІ5 ^ Б В З ^ 0 0 ' БЗЗ^З®' Э Е Ц Г Д Ь Е ^ ЭОТОДЪІ^. 

»аавзаг* й з 6 п Ь а зчззѴ Л * 4 * ? 
Ьѵ> дьй ь̂ ь̂отьЬЪотд&ь, Ъ ^ о Ъ ^ьСьЗой і̂ь, 
содосо 9дсдд одр». Зе^одічо, Ь ^ ^ Ь -додіЪрт. ^оойЪ^Ь, 

оЗ^-дЬмь ЭьЪ^Ьд^^, досо <4(4.3 Ъ с Л й і г ^ г а д , 
ЗОЗ^?^ ОЭД^ОООЭ, ЪІ^ЪБО <4-9ОСО 9(4.$4Ь2ѴТ|290, 

Ь̂ СО̂ ЯзЗі ййЗьСь Эст-̂ ьБь -додьЪрі дій^ок д^гчоЪі, 

9<х)24Ьа) ЗоЬотЬ ддЯ5о(4СоЬ -̂дг̂ Бо Зі̂ ЬЙІю Ъ-дгчоІіЬ, 

^Ьо^одЪ Здсгэд а>доЪЪ Ь^^огуЬ ^оо^оЬь Зу-дЬі(4^осоЬ, 
Ьг̂ -̂дЯзо̂  а>ЬЬ Ь̂̂ дЬот $оо$с>дйо<х>, доа> Э<4.ддЬ<4дЬь ^эдбогоі, 
І5(®)0(4(4$сЬ ЗЭОЬ ^ і й г о э і , Ъо^дддЬЬ ^ЗдодІіодгЬ -|дЬосюЬ, 

д-дйБ^ра̂ Ь: ^ ^рге^-Идо^о (рьЪ̂ гдо д̂̂ ЪечоЪь і^^осоь"! 

»базйЪ: »азчззо! ^ізи^0
 Э г ч С і ^ о і ^ ^ Эсоь (А , 

(4ІОО І<4 ЗІІд̂ Ь̂  (4І(5>!уЬ М̂дЗ̂ ЭоЪ 

Вмѣсто иджа надо аджа. 
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<чь , (чр).Э Зо^йд^о, доБ І̂̂ ЬЬ̂ ОЬ ІідЭТзд̂ о Ьдг^ь !̂ 

яЗш^0*" ^«ЗЗ^» З̂ ЭІВБоь, 
^З^яэ 3 (̂4.іСо ьБ доБі Здь̂ Ъ, ^іЬь (Ід доС ЭьВСоь, 
ю^Б Эуд(4(4.3іг4дЪ ЭооЛычс» <4І ЭІІ>СОЬ? 

„Э-дЪ о̂эЬ 53^330, 83033 ,̂ Зь50С>ЙЬз ф д Ь о ^ о ^б^Ь, 
ЪЗІЬ да^] <*, ^ З ^ д З , Эс^ззз^з^о ,—Зд^ь р^^оЬ 29ЬЬЗ<чоЪ ^(4-Г)Ь"З^Ь; 

З ^ З (4І ^ З ^ З ' Ь(4 ЗзЪЗоЪ 0>|ддІ30 -Т^Сз^Ь, 
( 4 3 С О $ОЬЭ^ДООГ> ( ^ З ^ Ь ^ О О ) З І 4 3 ( ^ ) 0 0 > , ( 4 І С О ^ Т І І ) ^ " ' 

^83033(4- }><43д(з(4., 

^од-4., (4І0 Зо^оЗ^дБоЬс» 

йьсо 3 3 ^ ° > 6 Ь 5 3 ^ 3 О Т Ь - д ^ і й і ^ , 
З о Ь 2 ? ь 5 3 3 І № о Ъ е ТІ53^° г - ( ; ) °о О І І 6 3 ^ о Ъ > 
Ц э д Б о Ь З ^ Б ^ д Ь ^ д о о (^(чдЗгчоЪі ЭсодйзгчЬіо З ^ - д ^ Ь ^ І ^ " ! 

Ь^СдЯіЗь (̂чЗіБь: агЬ(4., ііч д̂Ъч}(чд}>оЬ ВдзБоотЬ 
Э(4.Ь^)(4.Эь З і о т ^ з ^ } Ъозз^0240а> Зрт-д^з^Ь ьЭоЪ ^д^БосоЬ, 

оо^а>зз Зо<чоЪ-5о(ч ЭроІетЗіБ^Ь, Ь(ч ЭфБрЛдЬЙ, ічоЬсюдоЪ ^дБосоЬ, 
^ Ъ І ' з Э % з $ о 3(4.до^Ь, ^^Ьдзооч ^счдЗг^оэЬ (^БоснЬ. 

Л 3 3 й 3^33С 3 о 1 5 0 ЧН'' Л Б 3 З ь б ° з ° ч г а а , і > 
[!ЗЭЗ^>(4 доЬ -дЗ^з^ЬзЬ З ь ^ о з о 3^з(чооЬог>зоЪ ЗІІ^доззооі, 
ЗіЛодоог) ЪіЬ^І іЬ Зсо-^Ьмсодо, до со ^гдЬо ЬсчоЬ З^о^^ооЬ, 

5іб°3Ъ зоог> 9 ЗрЛз^ЬІ 330330)»"! 
^у^й^О^' е»Р>9_^Эо(4Ь50, Зфдофд^о і Ц і Э і ф о Ъ & а э , 
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Чѣмъ я провинилась предъ тобою, что ты сердишься на ме-
ня; кто тебя прогнѣвилъ на меня! 

„Міру равный государь, не печалюсь нисколько, 
Лучшаго тебя не имѣю подъ небомъ! 
Тебя сердитаго я вижу безгласнымъ; скажи, что плохо у меня? 
Ты не бесѣдуешь со мною, чѣмъ я обидѣла тебя? 

„Обнимаю я твои колѣни, царь: удостой же меня твоей 
сладкой бесѣды! 

Если не скажешь ничего, я умру; въ сердцѣ моемъ ужъ дѣй-
ствуетъ остріе копья, 

Солнце ѵжъ померкло для меня, я не слышу твоего разсказа; 
Зачѣмъ ты сжегъ меня огнемъ неугасаемымъ, зачѣмъ измѣ-

нилъ природу свою! 
„Царь мудрый! чѣмъ отплатить тебѣ за твои благодѣянія? 

Зачѣмъ погубилъ насъ всѣхъ, зачѣмъ прьвратилъ насъ въ по-
гребальный пелены для враговъ? 

Кто теперь будетъ нашимъ утѣшителемъ, кто окажетъ намъ 
» срдѣйствіе, 

На вѣки-вѣчныя ты ввергъ насъ въ нлачъ и рыданіе!". 
Алгузъ сказалъ ей: „о, сестрица, не по моему желанію 

Учинено нападеніе на него и не по моему желанію смерть 
уносить его съ этого міра, 

Онъ самъ лично выступилъ противъ меня,—не знаю, за 
какую обиду,—и 

Направилъ коня на меня, говоря: „заставлю тебя проли-
вать слезы!" 

Я не воздалъ ему возмездіе,но удостоилъ почестей царскихъ; 
Кто другой, подобно мнѣ, оказывалъ почести врагу своему! 
Почетно, какъ подобаетъ царямъ, я довезъ трупъ его до дому; 
Вамъ тоже, какъ матери царя, я, сколько въ силахъ, окажу 

свои услуги." 
„Царь! считаю я тебя л ь в о м ъ - г е р о е м ъ , крѣпкою адаман-

тового скалою 
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дооо 3 о а > ^ " И ^ ^ а з о Э о Ь ? ^ , 
Эіспо досо йоІіЪд^ $оо<роЪ Эь̂ ечоЪ (̂ оЬь ,̂ 

(чіоо ^Ь^дЬь^одоо Э^эЬічо Ъ Ъ д Л ^ , З ^ Ь р ^ й о З д с д ^ Ь Ъ д о Ъ і ^ " ! 

Эуод ЗдЬооЬрт-дЬ І^^чі^к^ЫІ дЪд спЬет-дг: 
с̂п̂ ддС Ъдг̂ Эуооддго-! Т)до1іЭо(эд<эт ВдЗо отЬоо-ді 

ЭдЬдЬ -дЭІідЪо Э-дг̂ о ЗдсдЬ Эо^іБ^чоІіі о-| Э̂ооЬга-дЬ > 
Зо̂ хч-Здс» Б̂ Ьь Идо^дтаЬ ЗЗоЪь Ъо^^о^о Эр%дь". 

о Ьз .Фаь"оо>> отЬЬо ,13я30™0 5*6*4^3®» 
•йь̂ э̂ ьб оЪо̂  дрісдо^Ь Здодоііі іЭоІІЬ ЪісоідБдго, 

-дИхчЗіБі іБоотой ддЯіостЪ ЭЬ̂ чЬсдгчісо (Ьдосоі ЗдЗсчЛіЬ, 

^ьБ^Ьі̂ діь^о ЗЭоЬ ЪоддягоечоЬь; 00-дЭ̂ і Иьдофі дЭріЬі, 
ЗьічьЗ ьу дЬмд^ с̂одоэічо Зь^ЗріЬЬ''. 

Ь-̂  ь9оо_Ьь&ю!і ЬьЗспЬ^&соД/ слЬ^лЬ доЬ^&Ь 

Яэго-боЬь. 

ЭдЪ І̂ Ь̂дЪі (̂ЪдСЬь І̂ о̂ оо ьБооті(ч ддііоічо, 
^Зьйгоь ЭдодіЦ^Е; ЭдодьЬ -дЪЪ̂ БдС ^ ^ ЛкуЛо, 
Зьсп ^Лм .̂рЛь сп-д ІіЬ$о і̂ с̂т) ^ьЪі^ойо, 
ЭдодЬ отдоЬЬь, Ьм З^Сд, ог>-д <І-о(чо. 

4) МиланкЬари поэмы, вѣроятно, тотъ народъ, который еще Екатей 
(около 5 5 0 г. до Р . X.) называетъ меланхленами ( а з л а у у л а і ѵ о і ) п ечи-
таетъ скиѳскимъ племенемъ (Ганъ, ІІзвѣстія древнихъ греческихъ п 
рнмскнхъ писателей о Кавказѣ, Сб. мат. в. І У , стр. 7 ) . Страну ихъ 
ІІродотъ ( I V 1 2 5 ) называетъ тшѵ Мглау/Хаіѵюѵ тл р ) . Меіанхлены жили 
п<> ІІполемею (У, 1 9 , 1 9 ) недалеко отъ Мэотійскаго моря, но съ евро-
пейской стороны, а по Скилаку ( 7 9 , 8 0 ) и въ особенности—ІІомпоніш 
Мелѣ ( I , 1 9 , 2 , 1 ) и Плинію (VI , 5 , 5) въ сосѣдствѣ съ торетами, 
кораксами, керкетами; сосѣдями меланхленовъ были аланы (Амміанъ Мар-
целлинъ, 2 2 , 8 , З І — 1 4 ) . Они получили свое названіе отъ одежды: 
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Какъ убилъ тебя царь Алгузонъ, какъ ты попалъ въ его руки; 
Неужели ударъ его превратился для тебя въ гнѣвъ Бога не-

беснаго; 
Зачѣмъ ты унизилъ насъ и оставилъ на попеченіе чужого царя!" 

Затѣмъ царица обратилась къ Алгузону со слѣдующею 
просьбой: 

„Вы, великій государь, внемлите моей просьбѣ: 
Я имѣю солнцеподобную золовку, царицу миланкарскую, куда 

она и выдана замужъ. 
Дайте разрѣшеніе, чтобы ей сообщить о смерти ея брата: она 

пріѣдетъ". 
Царь Алгузонъ отвѣтилъ: „Кого хотите, того и пошлите; 

Какъ желаете, такъ и поступайте; вашего визиря отправьте 
къ ней, 

И она сестра царя, отъ одного корня съ нимъ; 
Не мѣшкайте далѣе, прикажите и сегодня же пошлите!" 

Анитішру-визирю приказала царица быстро одѣться въ 
траурное платье 

И отправиться въ городъ Миланкары, къ царицѣ, ръ ея область, 
И извѣстить ее о смерти брата и сказать ей: „хотя ты иногда 

носила и черное платье, 
Но отнынѣ, вмѣсто бѣлаго, будешь носить только черное." 

Алгузонъ простился съ Амосарскимъ 'княше-
СТБОМЪ. 

Великій Анитііаръ-визирь вскочилъ на чернаго коня 
И отправился къ царицѣ. У нея же тогда былъ совѣтъ; 
Они судили-рядили о томъ, гдѣ предвидится опасность. 
Царица сидѣла на тронѣ, не зная ничего о предстоящей печали. 

еі[іоіта {іеХаѵа срорёооаі тгіѵхе?, ёср" шѵ х а і та<; Ітгшѵо[хіа<; е / о о а і (Ирод. 
І У . 1 0 7 ; также и у Стефана Визант. , стр. 4 4 1 ) . Быть-можетъ, что темныя 
бурки кавказскихъ горцевъ послужили основаніемъ для подобнаго названія. 

вып. хх і і . 11 
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а̂ эодсчо <!нч<Зь:о ^^Э^осді Э-дІіодръдЬІэо 
^йЗьб^зЬ: о̂ЕЯ^ ^осуо іг̂ -д̂ Ьет-І) $00500 ЪЗоодьбо 
Зр>500І! В^БЧ^аэЬ^ ^ Ь с т ^ ^ І з і ^ о , ь Э ^ р Л ^ С , Э З ^ Ь Зодічотръдііэо, 

•>іо ту ВддБЪ ЪьЗдсдго.1? ^ьЬ^Ііі^ ТІ̂ Зічі ^ 5̂9Р>.діоо! 
„Зет^додЬ 500500 Ъ о т а ^ о г э о , от-д В ь ^ о д ^ о о т ^ ^ і Х ! 

І̂ІоЗ "Э^ЭбЭ *̂4, ЗСПІ̂ ійБСО., ьЬь 3(-)5̂ ода Ь̂̂ Ь̂ьИо, 
Ь І З О ' ) , 

со-Зо <"71 Зо33б 3̂ог> Э^о^РіЬь^о"? 
ЭІОТ -дЪ-д̂ Ъооь Зсоі̂ ьйооь : 

Ь(чЬі5о от^З-дгч ІЙІ5 •дЬйЗтагч-эд̂ Ьаз отд доБ ф&Ъ̂ Ъз ^оодЬо, 
^ д о й ^ д о б о сюЬ^ІІІ 50^050^, - д о Э й ь ^ о Эга-о^оодіР) - , 

ьб ^54^0.50 33од35о 50ЬІ5̂ 503І5, от-д ЬЙ ^ЭрЦродіст.! 
БдЬі от-^Софі, ь^дьЬй^РіО) ВддБф оЪь^, 

^ет -З ІЧЬ^ Й О З З ^ Й Ь Э О ^ ^ С ^ О ) З^ЬО В ^ Б ^ОЬІОО., 

ЭьЗоС Вд3Ь"б "Эь^Ъ от-т) Э«.3оЪза3с», ЪЭь ^ ь - ^ о Ь р » . , 

ьЭосо .'^гчЭ^оадЬ ТІотЬдЬС^оЬ З ^ 50050550 5оЬодо^то^іЬь, 

ооооо^ЭоЪ ' Э ^ й о т і , Ицо^КЭ-дБдЬ, З р ^ ^ о ^ Ь ^таБіЬіЬі, 

ЙЬ 3(4.̂ (4. оодоЪдд ^бетйь, 5оЬдЬІ}сгфЭ ^«.БЛьЬь, 
$$>Ь (^-д^Ьог) Ь(о Эсѵэд^Эо, доБ^ ^о(з од«.Ь ЗоЬЬ (^ЬьЪі! 

Вд̂ Еі д^Ьсо, В̂ іічЬ дСьЬріоэ отід^ійо^о: 
(^оЬц ^ігчі^Ьо ьЗь^йдсю, Эьа/ЗоБ ЭѴЬ^ЬЙИо дЬІ^оійодо, 

одічотЬог?̂  одЬдода др^^Бо, З^оЪст-д ,̂ ^Ь^ЬЙодо, 
ЬЙЗоБ «=*63зЬЪьЪ, ій ^дьйдадьб гэЬд і̂таодо; 

' ) Д е л и б а ш ъ с л о в о т а т а р с к о е : д е л и — с у и а с ш е д ш і й , б а ш ъ — г о л о в а ; 
д е л и б а ш ъ — о т ч а я н н ы й , н е у с т р а ш и м ы й . 
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Сильная воинственная царица Джанкала звучнымъ го-
лосомъ 

Говорила: „нѣкій царь Алгузонъ велегласный 
Идетъ разгромить насъ; говорятъ, онъ побѣдоносный витязь. 
О, если онъ потрясетъ основания и нашего трона, (то) вверг-

нетъ и насъ въ плачъ и рыданіе! 
„Превелико осрамимся, если мы тутъ проиграемъ. 

Вы, старѣйшіе князья, разсудите, 
Какъ находите, не лучше ли намъ послать „делибаша ') ," 

чтобы онъ узналъ, 
Вступить ли намъ въ битву или безъ боя сдаться Алгузу." 

Старѣйшіе князья доложили: „царица, 
Нигдѣ не слыхано, чтобы кто-нибудь безъ борьбы овладѣвалъ 

престо ломъ, 
Чтобъ безъ войны возложилъ корону на голову свою, 
Или же безъ нодвиговъ, безъ испытаній сдѣлался царемъ! 

„Объявите вашу волю и мы исполнимъ ее; 
Если безъ войны сдадимся, то небесная гроза поразить насъ! 
Тогда и мы обвяжемъ головы свои женскими покрывалами и 

бѵдѳмъ издавать женскіе голоса, 
И болѣе не сочтутъ насъ мужчинами, и не будемъ носить имя 

мужчины!" 
Услышавъ это, царица углубилась въ думы великія, 

Она даже испугалась, нахмурилась, растерялась; 
Когда же опомнилась, сказала: „расточу все свое состояніе, 
Но самовольно не сдамся врагу, кто бы ни захотѣлъ испол-

нить его волю. 
„Чтб выгодно для насъ, за то мы и примемся сейчасъ же: 

„Укрѣпляйте города и крѣпости, и ихъ бастіоны-окопы, 
Принимайте мѣры предосторожности всѣ, и коменданты, и пар-

тизаны, 
Чтобы врасплохъ не застигъ насъ врагъ и не разрушилъ 

нашихъ плановъ. 
11* 
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» Э ^ й З ^ ч ^ ЗЧУ^ о|(ч.ооЪ <*іа>Ь-р>о>Ъо оЪмчо, 

ооо<х>е>Э ЭЗ5143 З ^ о ^ ^ в о , д і і й ^ Зі^эо о^оЬь-чо, 

ІІЧ З Р Л ^ З Б отдоЪЬь З ь ^ ^ Ь ь ^ Ъ ь й ^ д ^ ^ о . с » оЪычо, 

^ ° ^З 5 ? Э ^ р > 3 ( » Ь содоЬь дЪ Ь(чо"'! 

дЬ^ ЬЗРЛь д ^ З З ^ б ^ »йдо(> -^ІІЬ^ь ИдЭьЗ^дічо, 

От-Т| ьЗРЛіооЪ (І̂ од̂ ЗіС 5оЬОЗрѵі)го.Ь З̂ оо̂  З^дічо, 
мі^оЬ^ ^доБ^оі Зі/Зоб , доЪ$оьЗдЬ ЗоІіЬ Зсдді^о, 

АѴІ| Ь(ЧЬ 5Й 1 ) 3 3 ^ 0 Т)ЗЗЗ<4С»1^ЗОТ, ЗДОДОЪЬ^ОЗО З О Ъ Ь З ^ Д І Ч О . 

ЗдсдьЗьб й(чЗі()Ь ^і^Ъдбь іЗсЛсчоЪ дЬ̂ оЪь; 
^ і ч З Б д - д ^ а г ) 1 ̂  - д о о Ь м Ь : ^ З Ь ^ і м Ь о д ^ о ^ Ъ ^ ь Б о о о Ь і - | 3 д Э д о д о Ъ З - З і ^ - о І і і " ? 

ЗЬ̂ етЬоде̂  Ь̂сдетоЕ̂ оІідб С̂оЗьБдіІюспЬ 05 503(460 Зі̂ од̂ Ь (̂ оЪі, 
Эрідо5о()д(> ^Ьг̂ Ь З̂оі, Ьі-|3д ИдЬд5оЬсо фоІІЬ. .. 

Ь З $О(Ч<*>.Ъ О Ь О Е У З Ъ Ц Р Ц Ч О ^ ^ Ь Б Ь З Р Л Р Ю Ъ ^ О Ъ О Ъ О О Ь / Ь ^ Ь 

Зьдо 0 5 ^ьИе^огчо ^ дрійьіэо ЯіоЬ ^ Ь Й Я Ѵ ^ і , 

ЗсооЫіьС^дз 2^р>Зо ^(чЗсо-з^о дгалчІзоЪЬіоЭо ЗоЪ СОЬ̂ 'Ъ̂ ЙОЬ , 

V 5 - д ^ Ь З З ^ Ъ ^ о ш Ц^ю: „Э3од0 3 Р > ( Ѵ ) о ^ а Ь С Ц д Л д і о ь " . 

Эог̂ ьБ̂ ооЪ у̂чЗбд-п̂ с» оЪо29дЬ, ь̂ЗЬьдд Ь̂додгді) Ь̂ІгЬдзэЬ, 

ВМБ .ѵЗ Здодз 5^3^300 ЬЪдЛ^ь, 
^&З™ Ир).(чоог) 1'іСЬ Я ^ д о Ъ ЗоічЪі з б 5 ^ 0 5<ЪіСЪд^Ь 

ьЭ Зет.оТ>(чЬ Щьдоооь Ъд5™̂оадьЪь5оЭо Э^^е^Ьсто 
Ь І з о э о м 5 0 0 5 0 0 д д Я к м ч о : „ ^ З о д Ь д ' — 3 ( 5 < ) Р > ' ^ З Ь о о Л < ч . д Ь ( ч о — 

^Ь^З0^5 Зо<чЬь ЗЗь 1)дБо Эдсгэд ЗЬЪт>.дЬ(чо, 

ЗоЪоодоЪ Эет.33500 (^(чдЗгэоо 850360, Зо>Л«Зь()5од, ді(ч ЗоЬ ЗооЪо-дЬ^ю". 

Зуйьод з̂д ь̂ оЗбо ь^одЪ, ь^^ь^^Ь Зо̂ ьЬ Э65?аІо, 

' ) Грдзпеули генііі, чародѣй, колдунъ. 
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„Каждый человѣкъ да запасается четырьмя мѣшкамп стрѣлъ, 
Также двумя крѣпкими луками, каковые имѣются и у враговъ; 
Никто да не расточаетъ своихъ силъ втунѣ, 
И всѣ пусть запасутся хорошими меринами-конями. 

Этотъ кличъ раздавался всюду, но врага не видно было. 
Тогда сказали: „если амосарскій царь побѣдитъ врага, 
То мы избавимся отъ войны, къ которой и не расположены; 
А если нѣтъ, то и мы присоединимся къ амосарскому царю". 

Царица приказала послать въ амосарскій городъ человѣка. 
Вѣщунамъ сказала: „быстро развѣдайте о дѣлахъ царя от-

важнаго." 
Быстро понеслись по ея приказанію эти небесные воины; 
Прибывъ же въ городъ амосарскій, они увидѣли дѣло небесное: 

Они издали же замѣтили на башнѣ амосарской крѣпости 
Черный флагъ, который развѣвался, а на рукояти его сидѣлъ 

воронь; 
Внизу же, обративъ свои взоры на этого ворона, свирѣпство-

валъ левъ; 
Посрединѣ флага была надпись изъ серебряныхъ буквъ: „на-

шего царя убили на морѣ." 
Миланкарскіе вѣіцуны, узнавъ объ этомъ, отошли въ сторону, 

Стали смотрѣть и, осматриваясь, говорили: „что это случилось 
въ одного мгновеніе! 

Благодаря нашему совѣщанію мы приняли нашего царя на 
чужого: 

Вотъ вдали, на берегу моря, виднѣется золотая колесница." 
А въ это время прискакалъ одѣтый въ траурное плятье 

Великій визирь Антііиръ и съ плачемъ сказалъ царицѣ: 
% 

„На берегу Чернаго моря убили брата твоего, царя достопа-
мятнаго; 

Потому я и прибыль, пролиЕая слезы, пригласить тебя туда." 
'Готчасъ же пригласили врачей, ибо она, потерявъ созна-

ніе, упала на землю; 
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і̂ оЗоэ д з з ^ ь ^ З ^ ^ З ^ ^З2? ьЬЗьтодЪ Эет-Ьь^о, 
ддга Вй^дЪ о̂о-бЗо, дбоб̂ оі 3(4дд$оЬ о̂<$з Ъз^о, 

Зь̂ оЪ-Зэ̂ эь̂ о ^«.БЬ Эст-до̂ ь, 5-дг̂ Ьь дЬе* $оьБь 35зЬо. 
Зо<40 ЗоЪо ^Ь(ч$оЬо^Ь о^ ЗЯіоіЬо, 

ЪоіСо, 

^ьбо Ь^доЬі Ъ(4ді(х> о̂ ЗБь 8335̂ (4051 Я̂д Ьдоьбо, 
Ъ-дг̂ о уро-С̂ ь ЬзЬод^оЬд, ^йдЭ^Ъ ЛСдд̂ зь о^ ЪЬдоьЕо. 

<4.̂ <ч(4.Ъь З-П-Ь^со^и, ТЬд ЗіЗосо (^Л-дйдогчо.'', 

<1(пЬо<чЗз1>$ез (Ьоооо о ц і ч д о ^ о 83003 о ^ ИдЗ-дйдое^оЬ, 

ЭьдоЪь ^о^оЬ ^ЬсчЪ ьЪ̂ о̂бдИ Эд -̂дйдо^оЬ, 
ЭоЭьГчдадЬ ьЗ(4ІИчоЪ Иьдооо соідЬ 

(чЬ 8(4.3050(536, ^3^9(4.32 (̂55 г̂о̂ оЪ ЭзодоЬь̂ ^ 
(̂4(4.3503'?)<4̂ Ь ^С^Ь Ъь§«>Ъо ЭзодоЬь ^Ъ^̂ ойь̂  З̂ з̂ оІіЬдз, 

"ЗзЗріьѴоЗьБдЪ ьечоЬзьБ^ьйо ЬЪздЬоЬь̂ , 
(1Э(Ч(4 )̂ьЪ Я^З^оьб ^ьбь^ІЧООО: ад8(4.д1)<4(®)0 ^$0(4(4.(4.^ ^ з ^ Ь о Ъ і р " . 

ЪоЗйьде̂ доаЬ̂ ьб Ьь̂ ЬооьЬь 33(4 Зддо$оь ь̂бдье̂ -у̂ одь3 

4(4.3 дЬог^дь ЗОІ4О ЗоЪо, $0^3(4630^(4. Яі^^сь Здодь; 

•дбйЗіЬь Ш30ІІооь 3(4^з^>І ( 4 ^ 4 ( 4 ззто^Ье^оЪь 
^оіідіхчтаб (підЪ ЬьеэЬЪь, Ззо>Ъ 3(430^0 833! 83033. 

^ЗЗісч. - д ^ д ^ с о . дтазз^ооЬ, доооі ^уІойідЬ Зь^ь ^ о й Ь , 

<4(4.^(4(4І І іЗ^зЬоо В-дЗьот цосдІіьЬ Зь^дйта ЗоічЪі,. 

от^ззбоЬ 8$о-т)Э(чЬ̂  д(4.од()оІ(Ьо>зоЪ 3̂33̂ 50 ВьЗоЪ^оСчЪі! 

^О^З Эо5оЪ ^3(4.6Ь^З(40, 
(̂483 (̂4 ЪоЗ^оз^з 00̂ 3360 В33БІ 5дь̂ дЬ ь̂ЗтаБь̂ дічо, 

ЯідодьЪ ^8 (4^ )803 Ьд250>ь ^д;?д(чЬо5, 03І30) З3033 §>о$5> Ъь?(д<чо„ 
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Врачи употребили все свое искусство, 
Но нескоро могли возвратить ей сознаніе: чуть было не умер-

ла восхваляемая; 
Наконецъ съ трудомъ пришла въ себя убитая горемъ царица. 

Пожелтѣвшее ея лицо опять заблистало подобно солнцу, 
Розовыя ея уста приняли цвѣтъ (видь) солнца, 
Омертвѣвшій ея стань, подобный тополю, получилъ жизнь, 
Дыханіе ея было подобно дыханію мертвеца, она изливалась 

слезами. 
Подали ей золотую траурную колесницу. 

Она, въ глубокомъ траурѣ, сѣла на нее; 
Съ ней везли большія черныя знамена вооруженные люди. 
Направились къ амосарскому городу, одѣтому въ трауръ. 

Когда они прибыли, то уже билъ похоронный трезвонь; 
Народъ собирался въ городъ для оплакиванія лежащаго въ 

гробу царя. 
Привезли на балдахинѣ Алискантара, 
Съ надписью на знамени: „безвременно я погибъ для міра!" 

Благодаря большому стеченію народа царица Джанкала 
не могла пробраться, 

Чтобы видѣть лицо усопшаго и обнять его; 
Потому она приказала Ьвоимъ управляющимъ взять золото и 

серебро 
И разбрасывать по народу: она разсчитывала, что народъ зай-

мется собираніемъ денегъ, а она въ это время проберет-
ся къ мертвецу. 

Въ жалкомъ видѣ она обняла царя, говоря: 
„Брать мой сладчайшій, какъ плачевенъ твой сонь, 
Какъ ты выносишь молчаніе (смерти), какъ лежишь внизу; 
Благодаря твоему молчанію даже небо въ слезахъ! 

„Ты былъ отрубокъ скалы горнаго адаманта, 
Львиная храбрость твоя извѣстна всѣмъ, 
Сей стороной моря владѣлъ ты; большую исторію имѣютъ 
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дЪоч̂ дСо 'Эдэд Зобь, (чет.3 Ь^ і/ддЬій Зо̂ ьЪ Э^дйо"! 
^ ^ Ь - Д І Ч О Х Ч . ^ О І Ч О Г ^ О О Э ЭР^от^ЭОЪЬ ЬЭОО>: 

оо^СО, ВдЭр». о̂ьЬечіог) ІЬдоЪ Вь̂ Зоооь, 
^одд!><ч$|зЬ<» уоЕ Зо^д ідоЬ , Эріддібі Ь і Ь ^ Ь Эд^Ьдоо (!іоЗоо)Ь, 

Ь9аЧР> °6 53пй53оСо> ЗоЬ ЭоЗб° Ц з 2 ? ^ 
(^ьЬ^'Ьд доб ^іЬдоог) ЗіІІ-д^дІІд^г^Ь^ ВддооЪь? 

ІоСчБо (чЬо> Эрѵ̂ дд̂ со -дЬдд̂ оо) Ъібі̂ д э̂р).̂  ТІддЬоІіі, ч̂ЬоІэоЬі, 
д о Ь Вьі і ійдоо ЪьЭдодрз., доЬ ^ і Ъ д о с » Б іфдг^Ь^ оо^ддііо 

Ь І " ? ! 

Ь г ч ^ ^ Ъ Э і ^><чЗі(>і: ^ і р і , дЭьйЪ д^д ВдЭо»доЪ Ъ і Ь З д І з д ^ Ь ^ , 

доБ^ , $оіЪдоог>, ^ о г ^ о а з Э р Л т оп>-|д;|І> ^смчоЪь Ъь$«>1>д1>ь$э, 

Зд(3 3<ч.̂ дЭо) ЯдЗудрОоіЬ, ^оічоЪі З-т̂ Ьод̂  Ыідд^і^, 
ЭодіЬіР)<4.ог) Эо^ѴЬі, дЗіСчЬ ^ о б з о ^ і ^ ій дЬд^г^Ь^ ! 

3-дб ЗЬ^эдсо дэо^од^-дгэоо Эрх^дЬі ЪьЭді-д^оЪі: 
отідЪь ^ д о й ^ д о Б о а э Ь Ь ^ д Ъ (зіоэіеэо Ь§™)ЭьЪсо ^удсэоЪг, 

З̂ Ъд$оЬ(чо Эд-т|$™)о э̂Ь̂ ддйоог) оЬ̂ -дБдзоЪь о>2Ч02ЧоЪь, 

Эоо^чдЪ ^ о ^ с о і і З і ^ о д о о о , доозЬ ^д і іо і Здоддооі, 

^ і Ц д й д Ъ З д ^ Л д ^ о : „ Э р з - д Ь д ^ о , доС - т ^ о ^ додід Эдоддооі 

ЭрзЗіЪ-т|Ьд ЭЫзд ^ у д ^ о о т Э(^д<чооЬ Ь о Ь Ь ^ о о Ъ ЭВ^доддсоЬ, 

^дТ)ддІзр>І>Ъ ^ Э й о х ^ Ъ о $ о о ^ д , уч-ізодйсо ЭЫздооі Э д с д д ш і " . 

Здодд ЬоВ-|ь<чоа> РІІЧ^ЬООТ ^оо^дЬосг) 

ЭсЛ(чЗі(з^Ь оэдоЬЬі $оЬ(ч?>ЛЪь ^дсдд Ь^ч^ч-д^Рз-С ^ З ^ ) ^ 0 ; 

Ьі^чЬБо <)дучоб()Ь І і іЪ^-дЗ ічрз . ^ , о^додІзЬ Здодд ^ЬдЬ-дгѵсз, 

ЭіЪ 5>$чдІ5Ь ^ ь Ь ^ і - д й о ^ Ъ д о , Ьічдсзіз Мч дэЬсчВі ЗО^ТІ2?0 ' 
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Твои нріобрѣтенія, а теперь лежишь, смотря въ землю!" 
Тутъ вставила слово ея невѣстка-дарица, которая, ры-

дая, говорила: 
пСестра твоя, мой государь, прибыла въ траурѣ; 
Ты любилъ встрѣчать ее и вводить въ домъ подъ-рі/ку, 
Любилъ устраивать для нея пиры и угощенія, веселить ее при-

баутками-стихами; 
„Нынѣ кому ты иередалъ царскую корону, 

Кого ты посадилъ на своемъ золотомъ тронѣ въ утѣшеніе намъ; 
Зачѣмъ ты, взамѣнъ веселья и радостей, ввергъ насъ въ горе, 
Кому ты поручилъ царство, кого оставилъ взамѣнъ себя". 

Алгузъ сказалъ: „о, сестрица! довольно мнѣ слышать все это; 
Кого желаете, того и посадите на престолъ: я уступаю его 

(тронъ) вамъ для облегченія вашего горя; 
Я тоже помогу вамъ, облегчу ваше горе; 
Я предпочитаю предать царя землѣ: достаточно плакать 

и вопить". 
Онъ приказалъ бывшимъ тутъ вельможамъ принести 

доспѣхи. 
Надѣли на голову усопшаю алмазную корону. 
Трупъ усопшаго украсили ладами, яхонтами гранеными, 
Дали (въ руки) скипетръ украшенный и (сдѣланный изъ) гра-

ненаго изумруда. 
Предали землѣ съ великимъ почетомъ такъ, какъ подо-

баетъ царямъ; 
И на его памятникѣ написали: „Я, который былъ превыше 

царей, отошелъ (въ вѣчность); 
Противникамъ и храбро дерущимся съ врагами-кровопролива-

телями и 
Величіе безъ помощи Божьей непристойно, (непристойно) ра-

зумнымъ храбрымъ царямъ". 
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^ъЗооЬ^бО^ОІ Ь^^^ЯЗОЬЬ^ЬІЭ 

-дшЬйь Э^ЗьС; 6ь>Ь5аЪьЭ Ъ о ^ Ъ ВдЭЬ: 
^ща ^хчіб^оьЬ оЭооьдйд, ЭьйьЭ а4І)$ро ЗдечьдЬь ВдЗЬь, 
ОДЬД ДІЙ^О ЭООЪЬЭЬЙООГЭД, І У О І Ъ > Ч - Д І ^ І А БАОІЬ І'ДЭЪЬ, 

ооркодЭ Э Р І ^ О Д Ъ І Ч О З О І О О Ь І Э Ь $ О , Д ^ О Д О ^ Д Ь О ^ / ( І Д М О О І І І 1 '^ЗЬЬ". 

Ь̂ э̂о-дЯ̂Эь к̂оЗьБь: о̂дЬдооо оэдооодд Эод^та^д^Ь ,̂ З̂ оді, 
д^йоо^ро-БЪ, ЗЗьЬ В^ЭЬ, Эу^со 3 р > ^ а 3 а ) ЗЗь<чооддгчЬ$° ЪьЗасдр>.Ьь, За<ді! 
го^І) ^ О ^ Б і і о а < п , отро-йдЗь З і і - гц^ь отдосо ^ ЗдЗдодЬ, 
оЗд^ео ^р>Б$одЬоо В^ЭофЬ, дооо ^оьЪь ЗЭоЪі, оо^ а С Здсдь". 

і̂ЪЪб̂ Ъ Эм-о̂ одЪ -тцоо̂ ЪдБо , 
8до<чодЬІі(х>, іг^ЭьЪБо Бь^доэБо ^-дічодЬ^о 0059024300, 

е^ьг^Со, ^Ь-діоЗ-дЬ^Бо, РО^чріБО -дЪдь^о о^ ^ь-дспг^гчдЬо, 
ЪЪдіБо ьЪ^отБо 73,333^0, сдьЬЬ ^ьЪ^дЬечдоо; 

Ь^^о-дЯя-о-Б <оЬ ^МчЭрЛіоЗіБдгі ^РЮОО^ЙО) <]го$ооЪ 50015130000, 
ооьБ Ь̂Зро-І̂ Ь, сп7)36ь °(Р (ззб^2?05 30^3°0СП' 

Зі̂ йьЗ оЗд$оЪ $оодоЪ іЗер^^Ь, гдр* оЪдд $оо$с>д2>ооо, 
дЬьоооо̂ РодгЬ ід̂ о̂-дЯіро.БЪ Ь(о ь̂Ь̂ гдЪ і̂мдвЬдодэ̂ ооо. 

Яз^іЗ^ооІ іоБ Зоо-гддБдБ отдооо Э^од^Ь; -д<!><чЗьБь: ^одЬдоо 31)до$орЛоооІ 
і З і срерЭрЛсо , 3-іоэіро.! гоьЭА"Р1 «чЬгогьБ о Ъ ; п 3<Ь, „('/'ір^Р^ооо, о^дро.! оЬдд сі сЬ^Ркйосо, 

ВдЗЬь йЗьгч-Э-дг̂ оІіь оЗ^ь^о о̂ рі̂ Ъерд ЪіБ й̂Зеэдд яэо̂ одЬооо 
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Алгузонъ назначаетъ Гамрекели княземъ 
Горанды. 

Алгузонъ сказалъ Гамрекели: „я стою на своемъ словѣ: 
Отправляйся и будь княземъ Горанды, но повинуйся мнѣ; 
Будь хорошимъ судьей, исполняй мою волю; 
Въ противномъ же случаѣ, клянусь Богомъ моимъ, изведу те-

бя съ лица земли"! 
Алгузъ сказалъ царицѣ: „царствуйте вы сами, царица! 

Въ помощники вамъ въ дѣлахъ управленія царствомъ я назна-
чаю брата моего Куртагона; 

Это дѣлаю во вниманіе къ вамъ, а то хотѣлъ царствовать я 

самъ здѣсь; 
Надѣйтесь и на мое, какъ брата, содѣйствіе, царица!" 

Открыли сокровищницу, принесли множество жемчуга, 
Драгоцѣнныхъ камней: алмазовъ прекрасно отшлифованныхъ и 

граненыхъ, 
Лаловъ, изумрудовъ, множество золота неотдѣланнаго 
И другихъ драгоцѣннѣйіпихъ вещей. 

Алгузонъ вмѣстѣ со своимъ войскомъ выступить вели-
чественно; 

Съ нимъ отправилась и царица, хотя она горѣла отъ горя 
какъ отъ огня. 

Ей, оставленной при прежнемъ величіи, царь давалъ болыпія 
обѣщанія, 

Онъ оказывалъ ей почтеніе, чтобы она не могла измѣнить ему. 
Проводили царя до моря. Онъ имъ тутъ сказалъ: „оста-

вайтесь съ миромъ"!— 
„Благодарю тебя, государь,—-отвѣтила ему царица,—за то, что 

ты даровалъ мнѣ миръ, 
Хотя мы очень огорчили тебя, возставъ противъ тебя. 
Въ утѣшеніе невѣстки и золовки живи, царь, со славою на 

многія лѣта"! 
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Я^дЬІі і (чЬ ^ьБдз^Р). ЗдодзЗіЕ, Зіч-до^зі ЗіЬь<чр>.Ѵ^о, 
3<4.Ь(чоода ^о^Бо ЪьіЗро. 33оЪ-Ііо ̂с і 3рѵооі̂  ЗооЬіч<ч.<!>з<»90: 

С̂ ЗдічспЗіС Эро̂ дфЬоо ьЬдсоо, 3310 діет Ъо̂ оооЪ ЗооЪйотЛ^о, 
ЗоЬЪ ИддС^ьЬ ддтоь , доб^ ь<чоЪ Ъо^нчЗБоЪ З ^ Б р Л д г ч о " ! 

33°33 «.(ч̂ Ъооо (̂ о з̂̂ ода ІЬ^-дечо, 
Зо̂  отдоЪЬь Здодд Ьеч̂ о-д̂ Ьръ!) ^Т)5?0 ' 
Ьіе̂ ЬСо ТІд̂ у̂ оЬбі Я^оЗь^, о̂ додБь Здсдз 
ЗьЬ ^ЬІі^і -т|(40фЬд0, Ьічдоіі Ь<ч ^оіічііі ддѴдгчо. 

бьоо^Ьь ЗдЬь ЗьооЪь, ^іічЬог^о. "3^33^ ЪьЬ^г^о, 
З ^ - ^ о ^ І Ь ^ Ъ Зь^ЬЕот, ^ЬЬ^І! Эспгчь̂  332?^, 
З о Ь 

^Ь^зЗіБо ^іо^оро. дЬь $оіЪьоод290$оі 0030с» З Б ^ Ь ^ з . 

ЗдодзЗьб 2><чЗі()Ь: ^ЗоЗь^оодоЪ $од>зЬ " З ^ Ь сросріс^? 
а3*33 г13 3 0 а > 9ь«5ь«о(9 )оЬ (ЗЗЗ^О, 
о̂З̂ чооо др>32̂ оЪ 03(4000 і,чо<чЪЪь Эдр>.сдЪ, З̂ дічооЬ 

•3 ЗьЭдро-сдз йро-еэта-З̂ ооБ дііч^оіі Э з̂діБо. 
„3=° ді<ч ЗЛд̂ о ^о^оі^ 5ь%3ОС3'̂ 3 "Э8"?0' 

-дЗьиоодіЬ З^оЪ оѵд З л з (5ЬзЪ«?°> 
Ь(ч ТІ^СоЪ (чЬ^об (чро.3 одо>І5 ^ Т ) 2 ? 0 ' 

306^ ^іідос^іі •д5оЗ(400<4.(^ ЗьдчЪі, ЗЪ^ічіодгч ^ іЬ^^І і 050 Ьд^о-г^о . 

^Зд ьЭ ОІІІІООЪ ЭдсддЭгБ Эд<ч. ЗогчоЪ-Зоіч ^Зс-^.ооІко.ДО^ІІ^, 

•д̂ Зічоор).̂  ^З^З 8 ? 0 3000* (̂ 305^3 ,̂ 
д і ^ о -дійЗСго. іЗет.осдЪз(чьЬ Ъь-дд-доо-».^ З д о г ч о Ъ - З д о ^ а з , 



Когда царь переплылъ черезъ море, явился къ нему гонецъ 
И передалъ ему радостное письмо отъ его брата Сидамона; онъ 

писалъ царю: 
„Господь даровалъ тебѣ такого сына, о добротѣ котораго я не 

въ силахъ повѣствоватъ тебѣ; 
Его красоту не могутъ изобразить мудрецы". 

Царь Алгузъ, вдвойнѣ обрадованный славою, быстро от-
правился, и 

Прибыль въ свой дворецъ царь Алгузонъ хваленый; 
Онъ созвалъ народъ на пиръ, пригласилъ и царя помазаннаго, 
И въ тотъ день осыпалъ всѣхъ щедротами своими, никого не 

оставилъ въ печали. 
При крещеніи сыну его дали имя Чархило (Дчархило); 

Палатки разбили на площадяхъ, стекло (?) постлали по цѣ-
лому лугу: 

Богатство и роскошь того дня ошеломило бы и мудрецовъ! 
Щедротъ царя даже не перечтешь языкомъ! 

Царь говорилъ: „сегодня мнѣ слѣдуетъ ликовать, быть 
степеннымъ, 

Ибо я покорилъ царя и родился у меня сынъ, подобный жем-
чужному грозду; 

Богъ споспѣшествуетъ мнѣ во всемъ, даруетъ побѣды! 
Боже! содѣйствуй мнѣ благостно до кенца жизни моей! 

„О, время! я не удивляюсь тому, что 
Помазанному царю пристойно быть разумнымъ: 
Безъ Бога немыслима побѣда, если даже царь будетъ хваленый; 
Кто разсчитываетъ не на Бога, но на свою силу, тотъ мгновенно 

посрамится: 
„Меня амосарскій царь самолично вызвалъ на единоборство! 

Безъ Бога даже грозная скала размякнетъ и превратится 
въ воскъ, 

Человѣкъ немудрый вмѣстѣ съ родомъ своимъ изведется окон-
чательно; 
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добф ЗідрЪь содоЬЬь, ^Ьст^сіо^дЪ ЗЬдфЬ^і Э З д о е ^ " . 

?)д<ч<этЬь Эсо̂ эЬдг ЪьЭдсдго. фдойотоЪ 2эі(4і$з Нз-дм̂ Ъ 
5>(ч (4І З&ечо Ь^Ь, 0)-т| ЪЬдіЪ <4(4.̂ (4.(4 

( 4 ( 4 - 3 З О ( 4 0 ( Х > І З Р И О С Д К Д ( 4 І Ь , 3-ОѴ4І5 ОПЬДО Ь ( 4 І ( 4 0 ^ ( 4 . 1 І ! 

^ д ^ о і р ьЭ у'-доооЬ 1і(4(дг4оЬ ЗЗ'Т)0^ ороііі-СЬ БіоьЕо: 

дз^Ъ 'ЗдбЪ С̂ о ^ о Ъ доодіЬ, ІідЬ^ ЪЪдоЬэдБ Эоі^Ь ^ЬіСо. 
О̂̂ОдЪ ЗдСоОіС О у̂ііЪ Сі̂ оЭІіЬ, 5̂ 54̂ 0 -̂ «(чЬ^Ъ д̂ іІЭО, 

-ддтоЬдЪ ЗгЪ (ріЗ і̂у^оІі, З̂ ЬгчдэдЪоЪ у̂дгчсоЬ ЬБ^ьБо; 
а в ^ Ъ Ьд&ооь -д^Эе4(4І і , Ъ о ^ Ъ ^ Ъ ь ^ Ь дЪ^ьЕо, 

Ъьб 
д(40>0 одучЪтаЬ (ІОІЧІІЬ ^ М) 3̂ (414̂  'ЪдЬіІэо, 

дОООІ(4 гБ^ідЬ, оЪ , ЭоІ5 Ъд^Зо дЬ(40Г) іЙЬд̂ ьБо, 

Эдоддбо ( ^ о ^ э у ^ ^ Ь о ЗоЬсодоЪ д<4ст>оЬ і й Ь д й і С о , 
3$во$!Зі(чоЬ отц 20Ь(40^)0 ЭоЬоодоЬ дйоооЬ ЯідЬіЕо, 



Кто надѣется на свою силу, тотъ превратится въ звѣря без-
сильнаго; 

На одного человѣка лежитъ бремя (правленія) цѣлаго 
царства; 

Онъ. не зная своей силы, можетъ ли вступить въ состязаніе 
съ другимъ (врагомъ)? 

Кого вы видѣли, чтобы онъ самъ поджегъ себя! 
Кто не устраняетъ себя отъ бѣды, тому предпочтительно уничто-

житься совершенно"! 

Вість о смерти царя Алгузона. 
Всякая тварь утѣшилась, получила отраду. 

Въ этомъ превратномъ мірѣ никому не приходится разсчиты-
вать на свое счастье, на исполненіе своего желанія, 

Счастье непостоянно, вѣроломно, неизлѣчимо: 
Сегодня оно на твоей сторонѣ, завтра хвалы приносить другому, 

Сегодня съ тобою пируетъ, держитъ въ рукѣ тимпанъ, 
Играетъ нанемъ и поетъ,—съ сердца сходятъ печали и болѣзни, 
Сегодня безъ лѣкарства исцѣляетъ тебя оть недуговъ, жизнь 

твоя начинаетъ цвѣсти; 
Завтра бросаетъ тебя въ горячку, у тебя начинаетъ болѣть 

сердце. 
Подобно ободу колеса кружится наша жизнь: 

То одинъ ободъ идетъ внизъ, то другой подымается вверхъ. 
Рокъ управляетъ жизнью; мы существа, зависимыя отъ него; 
Силою никто ничего не подѣлаетъ съ нимъ, такъ какъ онъ 

своеобразенъ: 
ІІредъ нимъ равны цари и вельможи; 

Онъ не различаетъ другъ отъ друга ни богатаго ни бѣднаго; 
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ЗЗО2?̂  уоооЬ̂ р ЭоьВооЬ, доІіЬ̂ Ь Зга.Ъ5д}>ь()о. 
ЬЗ ЬОЬ ЗОГДО^ІІ Ь Е ^ - Д Ч Л Д ^ О : 

Ь(ч одогоЪь ЪРХХЭД̂ЭЬБ, соц ЗдсдтаЪ̂ оЬ ^ддьСЛддэ, 
ЫчоЪ {рдеЛ^ ^ ^Ѵд^о, ^ о ^ Ъ о Здо^овЛ^, 
(ЧРІЗ Ь<Ч 3-ЭДБОЪ ЗОЬ ЬЭ ІІР>0Д59О(Х> Э<Ч.ЪГ!СЧ.Ь О^О ^ / Ь І ^ Ь ^ ! 

отЬ^оЬьдЬЙ ^с^о» Здодь офадеФф 83033 Ьдед& ,̂ 
ЗоЪсодоЬ ^ЫчдЭійоэ̂ сч-̂ Ь оодоііоо ЬіЗдсдга.50 о̂ьЪьЪд̂ оді̂ о, 
о^ 85903(40 <̂ о$оо 83033 Ьеэ̂ о-дЯзтаКо ЬгЬд^д^, 
соп| до<иЬ(чоЬ ЫЭьмооЬгчюо» Эійотд^̂ рЛдБ фоЪі Ьд̂ дЬ̂ о. 

838533^ ьЭоЬ Идо^оЪ ^ э о Ъ ь 00300 оІід^Ь ЭоОічЗьБ^Ь, 

00300) ЪьЭдодр>ог) ь̂Сьоо з̂̂ і ь̂ЗтаЬ̂ Ь ЗьС (̂чЗіБд̂ Ь: 
„дЭьЕст. ВдЗБ 

СТ. ЬЬІКЧДІССГО.! ЗЬ-ДСЧЬ ^ЛІОСЫІДЪ, 

ЭОЬЬДГЧООТ ЗЬЗЬ 
05.0 

ЗоО̂ ч̂  ддЯіойоо <550503̂ 59(50 ЬьСга-дібІю, 
Тідодіоо̂ бзі) ЭдодоЬ о̂(эЬ Ъь̂ Ро-дьКо, 
ЭЬд^оЬічбо 50050С0 ЗьЭз^Бо дЬ^ділБо ьБЬ'о, 

(ІоЗ̂ ?̂  ("ГЯ^*?^ ч̂Кд-д̂ эо $оо$о З̂оічБо сдЬг̂ ьдьБбо. 
і̂дЭіиспЬ ьЗ ІіЬІ5оо> о^ Ьгэ̂ о-дЯ̂ ео.!) ^оо^^-дг^о, 

госодд̂ оЪ ^^эоіі ^ЛьодЬ-дг̂ оЬ Зоічіі сі ЭщБдЪоЬ 305) 3̂ -3 590, 
^ЬдЬоЪ ь̂Эоо. ^і^БоЬь 37)дд(зод(чоЬ ЭоЯ5о<р 3^550, 

чБргЪдь д̂Эта-Ъь, о^ -̂дг̂ Ьь ^Д^Т)^0• 
<оЬ ЭоЭьСоаоЬ ьЭстЪыоЪь, Эро-з̂ з̂ Б̂ о̂о̂ о̂ -дг̂ бо, 

ЗдсдЬ іЭрДіічоЪ ^Ь^^оЪ, <2»о$̂  850363̂ 0 Ьдо^о^-дг^о; 

ЭооЬдЬрю <ро$оо д-діооо^гаБ, ЗЭь 83030(5 д-дйь^о^д'Ь-дг^о, 

*) Сіа Ьой, СПИСОКЪ, счетъ: ьЭ ^ д ^ о Ь ід5опЬ Ьпб З^до^о!» 
^5*1873^350. Дѣло въ томъ, что грузины и вмѣстѣ съ ними и всѣ т у -
земцы вѣрятъ, что имя всякаго человѣка, въ самый день рожденія его, 
вносится въ списокъ (ЬПІ) и противъ имени его „пишется судьба" съ 
обозначепіемъ счастья или несчастья въ жизни, а также и часа смерти его. 
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Но не пожалѣетъ тебя, не заведетъ рѣчь съ тобой, и ты не 
подкупишь его; 

Для него всѣ равны, и кого хочетъ, того и уничтожаетъ. 
По предопредѣленію судьбы въ смертномъ спискѣ оче-

редь дошла и до Алгуза: 
Измѣнница-судьба даже не освѣдомилась о томъ, царствуетъ 

ли Алгузонъ, 
Славнѣе ли онъ всѣхъ другихъ или превыше царей, 
Слѣдуетъ ли измѣнить ему, извести его съ этого свѣта, столк-

нуть съ дороги (счастья). 
По просьбѣ горожанъ царица пригласила къ себѣ царя, 

И потому Алгузонъ сталъ готовиться итти для обозрѣнія царства, 
Готовился этотъ сильный великій царь видѣть своихъ под-

данныхъ и 
Хотѣлъ узнать,какимъ правосудіемъ управляется его государство. 

Послѣ этого прошло семь лѣтъ и захотѣлъ онъ выступить и 
Посѣтить царство. Онъ издалъ повелѣніе: 
„Подданные мои высокопоставленные! желаю итти для обозрѣ-

нія городовъ: 
Сопровождайте меня съ храброю конницей." Рано издалъ онъ 

это повелѣніе. 
Всѣ визири, вельможи именитые' 

Собрались предъ царемъ, также пришли ихъ 
% 

Всадники, великіе храбрецы и представительные, 
Избранные изъ числа прекрасныхъ, великіе герои и витязи. 

Съ ними и выступилъ Алгузонъ прославленный; 
Время года было начало весны, прелести которой 
Украшаютъ природу, міръ дѣлаютъ пріятнымъ, 
Обонянію даютъ ощущать запахъ, сердцу любовь. 

Когда (онъ) приблизился къ Амосару, вышли навстрѣчу 
ему высокопоставленныя лица, 

Также царица амосарскаго города съ большими подарками, 
Великій князь Куртагонъ, заслуженный братъ царя, 

вып. ххіі. 12 
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4 З^ь Эо̂ ьЬ'̂ чоЬь ^ьБді^і ^ЗЗЗ^ТТР0 • 
^рхчі і^зоі і ЗсоідЬЙо, ^ ь З с ч ^ г э ^ ^00-?^^^)^0' 

ьй оьЬгчь Здт^Ь О̂БІ Зі^од Ьі^Згчь^ Ьэдо-дгчо' 
доооіЗ со-д ЙЬЪЗ^Ь З д ф р ѵ ^ Ь ІіоЬдосю , 

З^од^ЗьБ Зр>одоог>І5Ь, Зр>до$оЬ ьЗьд^Ь-дгчо. 
|ЪЭрЛЪ: ч — 5 0 5 * 5 ЬЗь ьЭь^эдѴд^эо , 

Эооьдьйо «и̂ Б̂содоЬ Эдг̂ ьд-Ьдгэ й^З^Э8?0 

іЗоЬспдоЬ 

дМч Эде ЬЗ^ч-Ь ЬфіЬфрч? ьЗь^Ѵдгэо"! 
ьЭ з̂з̂ ьЪ ^ьЭйд^оЬ ЭдБоЗЦ^ь 505^-деэо, 

Ісч.^лч.Ъ ^оооііі З^одЬто ЗоЪо Ь ^ Я ^ - д ^ о . 

Зіоо -дьЗѴ|Ъ: ^ Ь і ч о і і Зо>ЬдЬ(чо , 

ЗІЙЬЗ ^гэрЛЪ Зд(в)Ь$о 500545 ^ЗЗ^З^ у ^ ь ^ о р ^ ^ о , 

оормч^З Эр%^одЪд(чоо>Р). Зо<чоо»Ь, ЗоЪоо^оЪ дЬотсо З^ '-дЬ^-дгчо " . 

іЭоЪотдоЬ Здо̂  ^ьЭй^^Ь уС.-юЪЬ-р-д^о, 
йкчЗьБз о^ ЗоЪо дэьЬічіірЛь І З ^ о ^ о Ъ ь ^ і ^ Ь ^ ^ - д ^ о о , 

оо^осо Бі^оЗІ і !2><чЗіБ$оЬ д^Эуоод^З ^уд^чоспЬ I ) : 

»6 ь 9 <%^ І Ѵ ^ » 'Ѵ^З^ З с ^ о ^ ^ ^ о " ! 
ЭычіЗ ЗьБ 5дз«г»ЭіБ Т̂ІЗь̂ЭьК о̂Бьоо оЗ̂ Бр> т^ЗЗ^Э^0' 

(чЬ |Ь(чЗіІ)Ь Зд^чоЪь Змчооді ' Ь ^ ь Ъьо^^ч ^ ^ і ^ о ^ о - д ^ о : 

^З^РМЧ^Ъ 5 ^ООІІСОдОІІ ЪіЬь^чЬріОГ» ^ІоГоВрѵЬ Эп^РТ-дэ^^д^О , 
ь̂Зйддд̂ чо ^РМЧІІ^ОЪЬ, 



И миланкарская царица Джанкала; 
Т О Л Ь К О К Н Я З Ь Горанды, называемый Гамрекели, 

Не явился къ царю и не захотѣлъ оказать ему почестей; 
Онъ какъ будто себя ставилъ выше царя, что-то онъ злост-

ное замышлялъ; 
Царь самъ иослалъ къ нему привѣтствіе, и тогда явился онъ 

Исказалъвозвышеннымъголосомъ: „привѣтътебѣ, Алгузонъ, 
Отъ князя Горанды, который готовъ принять васъ съ распро-

стертыми руками, 
Котораго мечъ всегда виситъ надъ главами враговъ вашего 

царства; 
Потому-то онъ и возвышенъ въ столицѣ царства вашего"! 

Такое обращеніе Гамрекели обратило на себя вниманіе 
прославленнаго: 

Онъ (сталъ) сомнѣваться въ вѣрности Гамрекели; 
Однако теперь не разгнѣвался царь долготерпѣливый, 
Но потомъ спросилъ царицъ о поведеніи его. 

Онѣ разсказали ему: „Гамрекели князь хваленый, 
Но черезчуръ гордъ и враждуетъ съ нами, 
Требуя, чтобы мы исполняли его волю, якобы для нашего же 

і счастья, 
„Въ противномъ же случаѣ,—говорить онь намъ,—сокрушу 

васъ". Это и есть причина нашего горя." „ 
По этой иричинѣ Алгузонъ разгнѣвался на Гамрекели: 

Онъ приказалъ, чтобы тутъ же повѣсили возгордившагося. 
Во время пира опечаленный царь сказалъ: 
„Осрамленный Гамрекели осмѣливается быть гордымъ пре-

до мною!" 

Но енъ (Гамрекели), змѣя и сатана, нанередъ узналъ, что 
Царь приказалъ поставить висѣлицу и прикрѣпить къ ней 

петлю, чтобы 
На слѣдующій день публично повѣсить приглашеннаго 
Горандскаго Гамрекели, владѣтелемъ назначеннаго. 

12* 
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ЗоІіоодоЪ ЭооЬЭет. оЭ ЗдуЛічдБо дде? 

•дЗеэдБі Зьот одьЪі̂ о ЪьЯзоСоЪ 
сочу Э̂ОЬ̂ сюрт. ьЭ СОіЗ-р о^ ь̂ЗоЕдЬ-д^о, 
ій^-дѴ^ В Б̂о Ь^Э^оодд, ТІ^оС^ечо". 

ЗтаоЬдордЪ ^ьйоЬ Эб?3е?Со, о̂доСсг ЬддЪ о̂-ВЪ Эр̂ дЬ-дг̂ о 

ДЙООО О ^ $СО$ОО ДД^ЬОЙО ^ОЬГАЛЧ (ЖІІЭООЬ ЗОЭЬДІСЧО, 

ІЗідісо ЗдЭргЪдЪ, ^Ь^ЬідЬдЪ ЗИЪЬдЬмо: 
ЭІЦійо, (?) 

06 содооо Зд ^уде^ооэЬ ^ ( ч о ! 
дЬд ЭооЬдЬ(чо Зь24дош , 

і̂С-д^Ььр і̂сЬ ^оо^у -̂д^о) ьЭІідЬь, цІКчдсо 
і̂ рЗьічсодоК̂ рЬ Зд^Ъі З̂ З-др̂ ог̂ к Ьдо̂ то̂ вЬ, 

даЬдЪЛд ЭоЪ Зд о̂ЪіЪь (ч.(40 ^Ьруу^о, 
с̂о-Зо ЭоЕдгсо-йЪ ЗЗоБійд, -дЗ^йсо. Ьі̂ оечоЪ Эёгаддг̂ о, 
^^доЪ Войоот ЗоЦК(Ч(ч.̂ Ь -|-д<Ч5оЬ$о (эоіС о̂, ЪоѴЬе̂ оЪ Э̂ рѵэдгзо,, 

З^З'З ье^ЗЪь о-йЬь (̂ «чо-ЗьЪь 

^-д-аЗго^о Эдсдд З т а ^ о ^ Ь ѵ і ^ЬІ^ЬЙдЪ у ч с ч - Ъ Ь , 
отдоЬЗь^ ЗрѵдЗдЗ ^ о Б і -д2>(чЬ$^(4. ЪоЪЬеѵо ЭсдсмЬдЪь" [ 

-̂д<ч-додіо>(чі р̂о̂ э БЛсМчЬі 5>о<рао>дг90> іІ^О^'' 
В-дЗьсо Эо-ое^Змч^Ъ, одЬ̂рЪЬ ідодЬ, 

Э д З ^ о ^ о д Ъ Здодоі? Ь(ч (чі -доэЬтдЪ, ^5ог>Ьд6|)Ъ. 
У.ЬЙІІо̂ ьЬЗі $оЬо(ііЪь 50(4(4.% ^(чоечо, 
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Въ ту же ночь Гамрекели пригласилъ къ себѣ друзей, 

людей отчаянныхъ, 
Одарилъ ихъ большою суммою денегъ изъ казны горандской 
И сказалъ имъ: „въ эту ночь убьемъ епящаго 
Алгузона, царя нашего, угрожающаго намъ". 

Подкупили привратниковъ, напоили ихъ виномъ,— 
Виномъ, въ которомъ подмѣшанъ былъ опіумъ.... 
Великаго визиря и князя нонцевъ Бибора 
Одѣли въ траурное платье и отправили къ царицѣ, чтобы 

Извѣстить ее о смерти обращеннаго въ бѣгство царя, 
О смерти царя Алгуза, 
Князь же Биборъ незамѣтно вступилъ вь городъ 
И объявилъ вельможамъ о случившемся. 

Онъ заставилъ воздвигнуть памятникъ и выкрасить его въ 
черный цвѣтъ, 

И сдѣлать на немъ надпись: „царь вознесся на небо". 
На верху памятника онъ нарисовалъ двухъ животныхъ, 
Надъ ними епящаго въ полѣ льва, нашедшаго безопасное мѣсто; 

Подкравшійся съ берега моря крокодилъ лютый, 
Уже пожравшій его сердце и печень, тутъ же лежалъ без-

/ заботно. 
То же самое и на черныхъ флагахъ и двухь знаменахъ 
Нарисовали, и также написали слѣдующую притчу на знамени: 

„Безъ боя убили нашего царя и превратили его въ ничто: 
Его же рабъ пролилъ невинную кровь царя!" 
Дали знать объ этомъ Амалатъ-беку, жившему въ столичномъ 

городѣ черкесовъ, 
Также сообщили и великому назиру Курупатрѣ и вельмо-

жамъ; они 

Тайно совѣщались между собою, не побезпокоили ца-
рицу и 

Ничего не сказали Дчархилу, наслѣднику царя, и покончили. 
Дчархиланъ,увидѣвъ написанное на флагахъ и знаменахъ 
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ИдЗетодСчЬ отЬдЬз $оо$оо: Эр>.ддд$ео, (чЬ Удтоѵро, 
(чЬоог Ь(чоЪ ЙИІ ЗоІіоТІСь̂ І!, 300 -д^дічо^о, 
Л&іЭддій^оЪ З-^оЬ Ъ д о ^ г ч Ь Зь<ч^за6ьЬ ^ ^ Л і і ^ ч о ѵ ^ о " ! 

ЦЬ ДЪОТДЙЭЬБ ^ЬО^РІСІ ДГДДВРІОДЬ^ЗІК ^О^ДЬЦГЧЭІБ: 

?}<ЧЬОР>, Идо̂ оч. ^«чЬоечьБ"у—ЭьЪ ЗоЗычоть Зо^ -̂де^ЗьБ, 
(̂ ьобьЬь ье̂ ьЭ $О(ЧРМ)(К> И Б̂о «̂чоечо ЗЗ̂ Т)2? ' 
о^о^ьБ дйюоЪ ЪЭрЛОООЬ ТЪ)Эр>:»!>2оЬд2чЬ оэдооо д̂ ч̂ -дд̂ З̂ Із. 

дЪог>а<чо, о > о о $ о Ъ к-дечо ь3р>;^<чрм;гг, 
оойрмчЪ <чЬ аЬдооіі, !доотЬдо$ізЬ 5-̂ 5400} ооод<чр>.$оЬ: 
)?<чр>фр).<ч ЬдгчЭ̂ оодд, (>̂МчЬ ЭооэЬыч"!—цЯіічта^^ 
Ъ^о<ч$оЬ - д Ъ і ^ д г ^ Ъ ^ , Эок ^Р>5здооо Эо^Ь оЗ(чр*$оі. 

И^Ьд^дЬ ^Ь^Ь^оЬ Ьро-е̂ оЬ ЬЭь ЗРІОЬЭЬ ЬЬЗ^схчь^уз, 
^-дЬо^-^ойосчоЬ $оо<̂ о ЬЗь іЙ -|р>.ІТа> (ЭДЭь ЪьЭддоічЬ̂ чд, 
ЗЕТ-ЬЪ^СДЬ РТ-̂ ЧОО-Ъ 3 5 5 9 0 С » ДГОЦГО ОДСЧ- КЬДДО<ЧДЬ2»>З, 

З^оЗ5?^ ^3° З9*** '̂' ЭР^^^ОРМ^!) Зуд-др̂ Ьс̂ ). 
ЪіЗдодго. ^ьЬ^о ІІдЭсчЛідІі ЗідоооЬ ЗдоічодьЪ (со<іооэУ, 
(Ч.̂ (ЧР>Ь ІІЬІІЬІК» 2*5300 Здо$о ( р Л і ^ ^ Ь досуоооЬ, 

^З*?0^ Ьр^і-дЯіоІі Эр>.д29'*)2?с> ЬЬ^ЭОС» сд^чо^воочЬ, 
^З^ч б ^ З З ^ ^ Ьь^>(чІ2|9Р>. ^З^З^оодз Зо<чЪь ЭдодвоооЬ: 

^ьбо^доЗд ^Ь^РІСРѴ, ічоЪьоодоЪ Ъ^цічЬд Эідііі Чі^одьЬь, 

ЬЭь, 
•пѴчоьСр). 

<чЬ ^(ідодім.» Зр^ЬроооЗ^доо, Эо^>(чЗьБдш, 6-т| ЭоЭ^от ^діЪі, 

от-т) ЪЗьЪ ь<ч І̂З̂ ЗОО, Эет^э^о, Э^ я ^ З 0 ^ г)з^ь1 
„"дН^"100 д^Ыч до^р^Ь^ , Іі-дгэд іЭтаЭ̂ чоЪ З^ооп, 

сзбь9б 9з ?оБ 9ет-9жьйз°зьз 3 НЗЗСЬ 

Ь? ИЗсЗ УЬ30$?3> 0ОІІ ЭодЭьйооет. Эд Ь̂дд̂ ооо, 
Эо .̂о^з^Ъ Ьь̂ ьгчрѵ з̂гчс», ^от̂ СРМ^ ЗьЪдЬ ^ь^оооо . 
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Ударилъ себя по головѣ и возопилъ: „умираю: что за надпись? 
Зачѣмъ она тамъ? что знаменуетъ? умру и я навѣрняка, 
Потеряю скипетръ отца, который онъ держалъ въ десницѣ"? 

Услышавъ это царица Эстерь славная, 
Спросила: „что такое, сынокъ Дчархиланъ"? 
Она, увидѣвъ черные флаги и знамена, съ надписями на нихъ, 

завопила; 
Ей въ одинъ голосъ стало вторить все собраніе. 

Страхъ объялъ Эстерь, у нея дыханіе сперло; 
Увидя Бибора въ траурѣ,вопросила его съ дрожащимъ сердцемъ: 
„Какъ поживаетъ царь, скорѣй отвѣчай: ноетъ мое сердце!" 
Она жалостно рыдала,отъ состраданія къней потрясалась земля. 

Вдругъ съ конца города послышался гласъ рыданія, 
Великій громовой голосъ плача и ударъ мѣднаго барабана; 
Привезли на колесницѣ (трупъ царя), было великое удивленіе, 
Всѣ одѣты были въ трауръ и шествовали убитые горемъ; 

Царскій тронъ покрыли чернымъ драгоцѣннымъатласомъ, 
Вокругъ его поставили золотые подсвѣчники и семисвѣчникъ; 
На тронѣ положили тѣло Алгузона, убитаго предательски; 
Его обняла несчастная царица, говоря: 

„Проснись, господинъ, зачѣмъ ты плав&эшь по Черному 
'морю, 

Дай мнѣ еще разъ услышать твой голосъ, прикажу и, 
Чего желаешь, принесемъ тебѣ; прикажи, не ввергай меня 

въ огонь, 
Если не вымолвите слова, то и я умру, положу на себя боль-

шой камень! 
„Безъ васъ я не могу жить, душа оставляетъ меня, 

О, если бы я умерла раньше васъ! 
Теперь куда мнѣ итти, къ кому обратиться съ жалобою, 
Кто пріютитъ насъ жалостныхъ; безъ васъ мы попадемъ въ 

ловушку! 
„Какъ разстанусь я съ тобою, царь сладчайшій, 
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ЪьЭдодр%(ю (ІдогІоБдсо Ьд̂ Э о̂оддрі., 
«ЬсоЬ от-д «.оЬ^Ксо-^оо ЗдЬооддто.''' 

ьЭьЪ •ЭДічЬІЧ Ьоп̂ Зо̂ Ь, СьЪ̂Ъ к-дгэо 

годоііо ^ о ^ ^ ( ч ^ і р Б д Ь г ^ З ^ д Ь , Э р і Э д д д з Ь Й о д с ч . , 

оЬо^Ь ЯЯі^Тнч ЯБьторЛО Ьд^эЗуосдд ^эо^эо дЬочдйо 

^ьіі^ойоьб Іід̂ Э̂ осгэдІзо} ЛЗьбо, Зд ЭЗЗ^ З^'0 ' 
3 3 3 е ? 4 3 3 й 3 ^ 7 ) 6 3 Ь э 3 ъ 3 4 ° -

Ъго-г^Ь^ а>5^0(і900г) ^доот ЗдойооіЬ ЭдЭд-д^о Ъ д д ^ о 3 Зддіэдй^оэ , 
ЗіетЗьйогэга. д̂і ЙЬсоЬ̂ о ЬьЬд̂  ЗдодоЪь̂  ЫздСд̂ Ь̂̂ г, 
0)-т| доооМч Ьечсэ-і^Ьръбо . (^ьЬ^дйдІі ' Ь д Ь ; 

^ о т ц З о д о с о Ь і д , Э р о - ^ ь Ь Ь д Б ^ о г ) : З д с д д ь Э е т Л і Ь м о Ь , 

В д і ч е т . ^ ) 3 5 9 0 ^ о ^ с с п Ь - ^ д д і І з Ь с п , < 1 о т о о > $ с * і д о а > З д о д о і і ^ д і й о Ъ , 

Я^со-д^Ьго-Ь $оо$оо дді^Эуосдз отдооо Эі дйспЬд^эо , 

'Ьь^ст.Ео 5>02вс> РідЬоо, Вдга^Ьап, ВдВдЦ ^ о Ь ^ с п і , БстЬоэЬ дМчоЪ". 
„534ЙІІР Ьде>-дЪ(«)оьС ЗЬ(®)<чр).Бо Зог)оЪь йь<чоІ$, 

^оЬ^Л^ЯіоІІ, дЬддЛоЪ ч̂  ЗЬь(чда)і ЗоЬдаі ^МчоЪ, 

^ Э^ст^дд^о Ь̂ооі ЭдмчоЪ, 
ЗЪьСч̂ йЗд̂ о З̂̂ ч̂ З З̂'ЗЗ ^С^оЪі ВьВ̂ б сдМчоЬ", 

*) Месери, частоколъ. 
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Кого оставляешь покровителемъ моимъ, чтб будетъ со мною! 
Столько царствъ вы пріобрѣли, 
На что вамъ было это пріобрѣтеніе, когда самъ поблекъ!" 

Это были послѣднія слова ея: она испустила духъ; 
Сердца всѣхъ потряслись, увидѣвъ ее прилѣппвшуюся къ 

трупу царя, 
Приложившую блестящее свое лицо къ лицу царя и умершую. 
Въ тотъ же день оба—и солнце и луна—скатились съ неба. 

И великую царицу Эстерь, солнцеподобное свѣтило, 
Положили въ золотой гробъ и поставили бокъ-о-бокъ съ цар-

скимъ гробомъ; 
Ихъ стали оплакивать государи, братья, сынъ и всѣ народы. 
По совершеніи надъ ними всѣхъ похоронныхъ обрядовъ, 

воздвигли имъ месери*). 
Надъ могилами поставили памятникъ красивый 

Изъ тесаныхъ камней; столбъ его былъ прекрасно укра-
шенъ драгоцѣнностями, 

Надъ нимъ водрузили изображеніе Алгузона, сдѣланное изъ 
мрамора, 

Со слѣдующею надписью на немъ о достоинствахъ царя: 
„Если спросите, отвѣчу вамъ:—я царь амосарскій, 

Вседержецъ великихъ государствъ, изъ корня и рода царя 
Давида, 

Алгузонъ, великій государь, самодержецъ Миланкаріи, 
Повелитель великій овсовъ, черкесовъ, чеченцевъ, кистинъ, 

нонскаго двора; 
..По роду изъ великаго Августіана, владѣтель горъ и 

равнинъ: 
Эльбруса, Кавказа и окружныхъ его^странъ, 
Православный христіанинъ и молящійся Вседержцу неба и 

земли, 

Долгоплечій, рукою сильный, царствующій при содѣйствіи 
шашки, шишака и щита". 
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4ЙдоІ( -дЬЭоброЬ отЬгорЛьБо, Зоог> Ь^ооЗ-дечео-Ъ оэдоЬ Ъ-дечо, 

535-8*8* «чВддьЬь 4<*> ЗоЬ^дд^дЪ ^^^дЬ-дѵ^о , 
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іЗосо етро.3 і̂чгіЬІі̂ Ъ З^-додз <̂4.359*5 5̂ 83(4000 Ь ^ о : 
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д Ь ^ г «это ЗфБз&іоо* ТІсмчоЪ ЭстЛіцЪ одоу^ого Зст-Ь^» сэт^Э-д^чо, 

ЗтаІІдЪфіб Ь О Б * 800*^35* ^одоооЬь^ьБ В3365* ^ Р М ^ - д ^ Ч О } 

^ Б - д Ц ^ с ^ л ^ з ^ ш Ь ^ , 8 3 0 3 3 * оо-д 830335 У т ? 0 ' 

ч ^ з ^ Ъ і -дЗЪ *$о*Ъ(4-д25Р>.Ъ "І^ЛіСдоЬ (5оЬ6ьБ Ъ-д^чо. 

8 * Р , * 3 3 0 ( 4 3 3 5 9 0 ) 0 0 * 3 * 5 О О ^ З - Д ^ Ч З * 0 0 3 0 0 0 3 3 5 9 3 ^ 0 0 3 3 5 0 5 3 ^ ^ 5 9 8 * 6 , . 

ьб Эо 

П535* 3 ( ^ ) ^ 1 ^доооЪіЪ ^^о-дЯзроБ 505*0-) ^й-дсоЗьБ, 

Б30ІІІ [дгоод^ь ЭьЗоЪьЬ ро.^зѴд5оЗ*6 

ЗоЬоэдоЬ 5*63^(4* 3*3*Ь, 3ІК435 |;)Э6* 31^(4.0)3^598*6. 
ЗоЪоозоЪ^ь 8*^0)59 ЭЬь^-д^з^іь $483(4008*6 *1>о6* ЭоЬЯѵ^*: 

3 * 6 І М 5 * * Ь * ( 4 * О О ^ П Ь С О З З Т А ^ З ^ Б О 0 5 0 Б 0 ) 3 0 1 5 ^ 3 5 * , 

^ з ^ о о З ь Б 830^3 о 6 ЬьЗз<дгл.отЛз т ^ о Ь ^ ' з ^ , 
85903(40 о^со. ^ 3 3 5 9 0 0 * , ь^ оэдйЬЪ 455*836 ЗоЬЯ5з5*! 

( 4 Р 1 З 3 5 9 0 - Д Д З Ь ( Ч Ь - Д С Д ^ Ъ * , Ь ^ І Д Е Ч О Ъ , 5 ь Ь ( 8 ) І Б ^ З О Ь 3 4 ( 4 * 5 О 1 ( , 

3*1*^4 *3 534(4*5 > 
* 3 5 3 4 ( 4 * 5 ( Ч Р І Э 5 ( 4 8 3 5 9 0 4 , 5 0 8 3 ( 0 0 0 0 3 - Т ) ( О Ь * 4 ( Ч 3 0 ^ 3 5 ^ ( 4 5 О І ! 

4(4*835 ЭР03240ІІ 8*005*6 3 ( 4 . ^ з з * Ь , о^ЗБ3Ь 3*(4*5оЬ. 
004301^0359*5 ^ Ь ^ О Ь - Т ) 2 Ч О Э О Ъ ^ Ь , Ь-до )0 5 ( 4 8 6 ( 4 . } ) * , 
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Безъ тебя, Боже, начнетъ волноваться человѣкъ и со-
общить свое волненіе другому; 

Такой (человѣкъ) не послушается ничьихъ совѣтовъ, чѣмъ и 
отягчить свою душу; 

Онъ же заупрямится и не будетъ слушаться своихъ родителей, 
Ихъ совѣтовъ и наставленій, за что и сразить его Духъ. 

Такъ случится потому, что Господь Богъ сказалъ: 
„Почитай отца и мать свою всею душою своею, 
Да благо ти будетъ и долголѣтенъ будеши совершенствомъ 

жизни" и 
Это черезъ Моисея даровано намъ Богомъ въ десяти за-

повѣдяхъ. 
ЭтаБогомъ дарованная заповѣдь перешла ко всѣмъ намъ,— 

Заповѣдь, данная Моисею на горѣ Синаѣ; 
Всякій, и царь и царевичъ, совершенно одинаково 
Долженъ исполнять ее, исшедшую съ небесъ. 

Однако бывшій князь, а потомъ царь прославленный, 
Алгузонъ, весьма хвалимый, не исполнилъ Божьей заповѣди: 
Ослушался отца своего, оставилъ его и 
Удалился отъ него. Такъ поступилъ взволнованный Алгузонъ. 

Потому и Правосудный Богъ опредѣлилъ: 
Какъ (онъ Алгузонъ) не обрадовалъ своихъ родителей, 
Такъ и Богъ не далъ ему времени радоваться, глядя на свое 

царство: 
Сильнѣе былъ всѣхъ, а теперь ногою (его) попираютъ всѣ. 

Господь кого любить, того и научаетъ и испытываетъ 
всегда; 

Его (Алгуза) тоже наказалъ Онъ, такъ поступилъ и съ сы-
новьями его; 

Богъ долготерпѣливъ и ни на кого не гнѣвается, но 
Желаетъ направить на путь истины. 

Онъ создалъ человѣка свободнымъ, далъ ему душу, пять 
чувствъ (потому), 
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Зое» оЗдсдріІі М^^З^ 
^ д с о о Ь і ^ ЗИіЯід^ь і ^ Р І & ^ Ъ 

^ "Эдо^Бо-Ь ^ЭдйазЭгб ^ЬдоаюЬь^о, 
„ ^ б о о , З ^ Б о Э т а д о ^ Ь " ^адьбьЪ, З і й о т ^ і ^ з ЬЬдоЪьяо, 

Эьото И^ст. 
і й 

ьЭь Эет.^ргэдЬоотЬ ЗдсддЬ ^ьЗсоЬ Зд 

^ЬІЧЬО^ЬБ ОГХЧ-СПЬЭ^ОЬ ^Е^ОЬЬ, ОТДООТ ЭЬЗОЪЬ З^Е^ООТ ЭЬІЗ^, 

ЭоЪо^ь ЗЬ^З 0 5 (чоЪ^Ь ЗЗд, 
ЯэддгЬ-ЭѵЗібо ^ ь З ^ і у ч ^ ^ І ) Ь^ Здог;оІ!уоЬ ЗРІЪ^ООІІ ЗО<ЧЬІ ЪЗд. 

$0І> Зд^і^О ЬЭпЪІзп. 

псалма. 

4 ) Въ этой строфѣ сдѣланъ вольный переводъ 11 стиха 1 3 1 
і _ 

» 
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Чтобы онъ могъ царствовать на землѣ, смиренно, терпѣливог 

Помнить все божеское твердо и о томъ размышлять; 
Въ противномъ же случаѣ онъ (не исполняющій всего этого) 

потеряетъ все, лишится красы міра. 
Господь (клялся) Давиду въ истинѣ и не отречется отъ 

сказаннаго ему: 
„Отъ тебя, Давидъ, произойдутъ цари міра, правители, 
Сядутъ на престолахъ великихъ великіе цари, 
И родъ твой не пресѣчется и будетъ царствовать надъ на-

родами" ' ) . 
Благодаря такому обѣщанію Бога, у царя Алгуза остал-

ся только одинъ сынъ— 
Дчархиланъ, четырнадцати лѣтъ, наслѣдникъ отца своего. 
И его исторію узнаемъ послѣ по дѣяніемъ его; 
Отецъ и мать его превратились въ прахъ, у сына же ихъ 

еще молоко на губахъ! 

Конецъ „Алгузіана" хорошаго и велегласнаго. 
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О Т Ъ А В Т О Р А . 

По сообщенію Николая Гамрекели, текстъ изданнаго имъ 
„Алгузіани" сиисанъ свящ. I. Русишвили съ оригинала нузаль-
•скаго (Нузалъ—селеніе въ Осетіи). Нузальскій оригиналъ былъ 
съ портретами царей Осетіи, и въ заглавіи рукописи имѣлось 
раскрашенное изображеніе Алгуза. Гдѣ теперь находится ну-
зальскій Алгузіани, Н. Гамрекели не могъ указать, а такъ какъ 
онъ недавно скончался, то, вѣроятно, мѣстонахожденіе нашей 
лоэмы останется тайною навсегда. 

Поэма „Алгузіани" свое названіе получила отъ имени ца-
ря Алгуза. Такъ образовались и названія другихъ книгъ: Ди-
ларіани, Русуданіани, Давитіани, Амиранъ-Дареджаніани и мн. 
др. „Алгузіани" значить „повѣсть объ Алгузѣ." Полное загла-
віе поэмы читается такъ: „Агустіанъ-Алгузіанъ-Руеіанъ-Са-
рагонъ-Дчахилони." (^дЬ^ойБ-й^^'Ьог.Е.^ЬгйБ.Ьй^ь^пЕ-^Ьг.дт.тБп). 

Кто авторъ поэмы, неизвѣстно, хотя въ одной строфѣ 
(см. стр. 93) замѣчено, что поэма „написана первороднымъ 
сыномъ царя Багатара." 

Главнымъ дѣйствующимъ лицомъ поэмы является Алгузъ 
(Алгузонъ), который, по словамъ автора поэмы, былъ стар-
шимъ сыномъ греческаго царя и отпрыскомъ еврейскихъ ца-
рей Давида и Соломона. Мы выше уже говорили (стр. 33), 
что съ XI в. въ Осетіи утвердилась новая династія, основа-
телемъ которой былъ грузинскій царевичъ; грузинскіе же Ба-
гратиды, какъ извѣстно, себя считали потомками Іессея, Да-
вида и Соломона и къ титулу своему прибавляли слова: „Іес-
сіанъ-Давитіанъ-Соломоніани" ( = и з ъ рода Іессея, Давида и 
Соломона). Въ подражаніе имъ и царь Алгузъ называетъ себя 
потомкомъ этихъ же еврейскихъ царей. Кромѣ того, внутри 
фамильнаго герба Багратидовъ имѣются изображенія арфы 

І 
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Давида, пращи его и вокругъ нихъ надпись: „Клялся Господь 
Давиду въ истинѣ, и не отречется отъ нея: „отъ плода чрева 
твоего посажу на престолѣ твоемъ" (Псаломъ 131, 11). Это 
же мѣсто псалтири нашъ авторъ приводить въ концѣ Алгузіа-
ни и укоряетъ царя Алгуза за неисполненіе словъ Господа, 
сказанныхъ пророку Давиду: „Если сыновья твои будутъ со-
хранять завѣтъ Мой и откровенія Мои, которымъ Я научу 
ихъ, то и ихъ сыновья вовѣки будутъ сидѣть на престолѣ 
Твоемъ." Авторъ добавляетъ отъ себя, что этотъ завѣтъ и 
послужилъ причиною того, что родъ Алгуза не пресѣкся и 
для продолженія его рода Господь даровалЪ ему сына Дчархила. 

Итакъ, нашъ авторъ Алгуза считаетъ отпрыскомъ про-
рока Давида, Но почему, въ такомъ случаѣ, онъ называетъ 
его сыномъ греческаго царя, которые, какъ извѣстно, не про-
исходили изъ рода Давида? Нѣкоторый свѣтъ на этотъ тем-
ный вопросъ бросаетъ то обстоятельство, что еще при жизни 
Тамары вопросъ о происхожденіи осетинскихъ царей считал-
ся недостаточно выясненнымъ, и хотя, по разслѣдованіи ихъ 
родословія, Давидъ Сосланъ оказался Баг рати дом ь, но все 
же лѣтонисецъ счелъ нужнымъ тутъ же замѣтить: „не диви-
тесь родословію ихъ отъ сыновей Ефремовыхъ: они владыче-

ствовали въ Овсетіи" (См. Исторію Грузіи Вахушта, стр. 
202, примѣч.). Много говорить намъ и свидѣтельство нашего 
автора: „это написалъ первородный сынъ его, Сосланъ же 
(Давидъ Сосланъ) соблазнилъ другихъ сказывателей" (см. 
выше, стр. 93). Изъ этого намека нельзя не видѣть, что Да-
видъ Сосланъ, желая вступить въ бракъ съ Тамарою, нашелъ 
нужнымъ произвести себя изъ рода Багратіоновъ, что и тре-
бовалось тогда доказать для достиженія его цѣли. На осно-
ваніи сказаннаго можно допустить, что Алгузъ происходилъ 
не изъ династіи Багратидовъ, а изъ старой династіи сыновъ 
Ефрема, которые, вѣроятно, происходили изъ рода абхазскихъ 
царей. Хотя неизвѣстно, къ какой національности принадле-
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жали эти цари, но имена ихъ показываіотъ, что они были или 
греки или хазары (осетины). Вотъ имена правителей Абхазіи: 
Аносъ, Юстиніанъ, Филиктосъ, Капаруки, Деметре I, Ѳеодо-
се I, Костантине I, Ѳеодоре (его сыновья Костантине и Ле-
онъ), Костантине II; всѣ они были эриставами, т. е. воеводами 
Абхазіи; затѣмъ является другой правитель Абхазіи, одинъ изъ 
сыновей котораго (Леонъ I) императоромъ византійскимъ на 
значается иравителемъ Сѣвернаго Кавказа отъ Клисуріи, что 
въ Абхазіи '), до великой хазаретской рѣки (Волги), другой же 
сынъ, по имени неизвестный, женится на дочери хазарскаго 
царя, и отъ этого брака рождается Леонъ II; онъ возстаетъ 
противъ владычества грековъ, хазарскими силами покоряетъ 
Абхазію и Имеретію до горъ Лихскихъ и объявляетъ себя 
царемъ въ 786 году г). 

Что же касается времени царствованія Алгуза, то можно 
думать, что онъ жнлъ въ первой половинѣ М І І вѣка, когда 
хазары были сильными и страшными для кавказскихъ наро-

') Клисури есть ныпѣшнее маленькое селеніе Келасури въ Гуми-
станскомъ участкѣ , Сухумскаго округа, Кутаисской губернін. ІІрокопіЙ 
Кесарійскій, писатель V I вѣка, говорить, что „по обѣимъ сторонамъ 
р. Фасиса возвышаются чрезвычайно высокія скалы, образѵющія тутъ 
длпнныя тѣснины. Римляне (т. е . византійцы), называютъ эти проходи 
іреческимь словомъ клисура (КАгіаобоа;) . (См. исторію войнъ рим-
лянъ съ персами, вандалами и готоами, перев. Сппр. Дестуниса, стр. 
2 9 2 ) . Правда, слово КХеізоорос; могло образоваться и изъ греческаго 
х л е й , а также отъ латинскаго с і а и в и г а , однако можно допустить, 
что данное слово картвельскаго корня: изъ древне-груз. и мингрель-
скаго килуа (въ совр. -груз . клетуа, въ сванск. ли-кылди), озна-
чающаго запирать, замыкать, образовалось слово кила и кела (въ 
сванск. кылъ, въ совр. -груз . клите), ключъ, замокъ, запоръ, а изъ 
него прилагательное келасури, клисури, букв, замкообразный, замкнутый, 
тѣсный, крѣпкій. Греческіе писатели упоминаютъ еще о крѣпостяхъ подъ 
этимъ именемъ въ Арменіи, Грецін (подлѣ Ѳермонилъ) и Ѳракіи ( Р а р е , 
\Ѵог1;егЬис1і й е г § г і е с 1 и 8 с Ь е п Е і о е п п а т е п , 1 8 8 4 ) . 

2) См. НІ8І . д е 1а С І ё о г § і е , I I І іѵге , '241 . 

I 
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довъ воителями. Такъ, въ 731 году Блучанъ (онъ же Бдучанъ), 
полководецъ хазарскаго царя (по имени неизвѣстнаго), разо-
ряетъ Тифлисъ и уводитъ въ плѣнъ царя Джуваншера и сестру 
его Шушану (см. выше, стр. 27). До 738 года хазары не-
сколько разъ побѣждаютъ арабовъ (см. Ист. Гр. Вахушта, 
стр. 115, примѣч. Бакрадзе); около 750 г. грузинскій эриставъ 
Нерсе, ѵбѣгая отъ преслѣдованія арабовъ, приходитъ въ Х а . 
заретію, гдѣ находитъ христіанство въ городахъ этой страны. 
Царь Хазаретіи ласково принимаетъ его и по прошествіи нѣ-
котораго времени отправляетъ его на родину чрезъ Абхазію, 
(См. выше, стр. 28), которая, вѣроятно, и есть царство 
Амосари 3), упоминаемое въ поэмѣ Алгузіани. 

Согласно съ приведенными историческими данными по-
вѣствуетъ и авторъ нашей поэмы и Алгуза считаетъ владѣ-
телемъ всего Сѣвернаго Кавказа, Эльбруса и окружающихъ его 
странъ (см. стр. 185). 

Кромѣ того, въ поэмѣ сказано, что Сщамонъ былъ братъ 
Алгуза. Въ ней же упоминается герой Биборъ. Изъ исторіи 
Грузіи видно, что три осетинскихъ царевича изъ Сидамоновой 
фамиліи: Ростомъ, Бибила (ср. съ Биборомъ поэмы) и Цило-
сянъ съ сыновьями и свитою въ 70 человѣкъ переселились въ 
Грѵзію въ царствованіе Парсмана VI (542—557 г.) и сдѣлались 
родоначальниками эриставовъ ксанскихъ и арагвскихъ. Импе-
раторомъ Юстиніаномъ были присланы Ростому въ подарокъ 
плащъ, имъ самимъ ношенный, кольцо, серьги, поясъ, лошадь 
въ латахъ и копье. 

Важно и то, что осетинскіе герои въ поэмѣ Алгузіа-
ни носятъ одинаковые имена, какъ и въ лѣтописяхъ Грузіи, 
въ устной народной легендѣ и въ надписи памятника, про-

3 ) Сравни съ древнимъ груз, названіемъ А б х а з і и — А п с а р и , что 
произошло отъ аОхазскаго названія ихъ страны Апсуа ( = А б х а з і я ) . 
Вѣроятно изъ этого же корня „апс" произошло и картвельское названіе 
осетинъ: овей и опі іси (по-мингрельски), савъ (по-свански). 

вып. х х и . 13 
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читанной В. Ѳ. Миллеромъ. Вотъ эти имена по поэмѣ: Бага-
таръ, Алгусъ [онъ же Алгузонъ, также Агус(тіанъ)], Эстерь 
(Этерь), жена Алгуза; Дчархилъ, сынъ Алгуза; Сидамонъ и 
Куртагонъ, братья Алгуза; Русіанъ, Сарагонъ, Понъ изъ рода 
Кори, Биборъ, Улданъ и Сокуръ (Сокуръ у осетинъ значить 
слѣпой—слово арабское). Эти же имена по легендѣ 4): Осъ-
Багатаръ, Сидамонъ, Царазонъ (=Сарагонъ поэмы), Куссагонъ 
(Куртагонъ поэмы), Дчархилъ, Тетло, Агусъ [Агус(тіанъ), 
Алгузъ, Алгузонъ]. Въ надписи на памятникѣ , найденномъ въ 
Кубанской области 5), мы находимъ имена героевъ Багатара и 
Сахира, который, вѣроятно, и есть Сокуръ, 

Тестемъ Алгуза является Кесаръ-ханъ (онъ-же Кайранъ-
ханъ), царь чеченскій, о которомъ авторъ поэмы говорить, что 
онъ (Кесаръ-ханъ) въ странѣ Шами будетъ похваляться и Алгуза 
называть своимъ зятемъ (см. выше, стр. 99). Слово Шами 
(Сирія) здѣсь употреблено не въ настоящемъ своемъ значеніи, 
а въ переносномъ. Дѣло въ томъ, что чеченское народное пре-
дание своихъ князей производить изъ рода шамскихъ кня-
зей. ІІо преданію „какой то шамскій князь, заслуживъ гнѣвъ 
своего повелителя, бѣжалъ и поселился на Кавказѣ ; у него 
было нѣсколько сыновей; изъ нихъ младшій, пазывавшійся 
Нахчой, взялъ себѣ въ удѣлъ землю въ горахъ и сдѣлался 
родоначальником!, чеченцевъ" 6). Хотя Лаудаевъ, авторъ этой 
легенды, говорить, что „преданіе это ничѣмъ не подтвер-
ждается и скорѣе есть тщеславіе молодого народа", однако мы 
видимъ изъ Алгузіани, насколько нреданіе народной фантазіи 
согласно со сказаніемъ поэмы о Шамѣ : Чечня, удѣлъ шамска-
го князя, въ устахъ поэта превратилась въ Шамъ и, можетъ-

4) Сборникъ о кавк. горцахъ, У, стр. 5 8 . 
6) В . Ѳ. Миллеръ—Древне-осетинскіи памятникъ въ Матеріалахъ 

по археол. Сѣвернаго Кавказа, вып. III. Императ. Носков. Археол. Об-
щества. 

ь) Сборникъ о кавк. горцахъ, VI , стр. 8 . 

1 
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быть, чеченскій аулъ Варанда 7), близъ котораго находятся раз-
валины грузинскихъ башенъ, имъ же передѣлана въ Горанду. 

Въ нашей поэмѣ появляются воины изъ храбрыхъ хе-
таджевъ. Считаю нужнымъ тутъ же привести осетинскую ле-
генду о первомъ Хетаджѣ или Хетагурѣ и другѣ его Бурсам-
джелѣ 8), который побѣдилъ Бовирнона (Бовирнонъ по-осетин-
ски утренняя заря) и заключилъ его въ ларчикъ, а самъ 
отправился въ Тифлисъ. Въ его отсутствіи пришелъ въ домъ 
его какой-то человѣкъ и сталъ спрашивать у жены Бѵрсам-
джела: „что у васъ въ кадкахъ, что въ сундукахъ?" Она ска-
зала, что было въ нихъ. Затѣмъ онъ спросилъ: „а что у васъ 
въ ларчикѣ?"—Бовирнонъ, отвѣтила она.—,,0, если бы я могъ 
видѣть его!" воскликнулъ врагъ Бурсамджела. Она открыла 
ларчикъ и Бовирнонъ улетѣлъ. Дошло объ этомъ свѣдѣніе до 
Бурсамджела. Онъ разгнѣвался и пустился въ обратный путь; 
но Бовирнонъ сталъ мстить за обиду: по его приказанію откры-
лись хляби небесныя и пошелъ такой сильный снѣгъ, что, 
пока Бурсамджели могъ доѣхать до мѣстечка Они, снѣгъ уже 
достигалъ до спины его коня. Тутъ онъ произнесъ: „да бу-
дете прокляты горы Кавказскія! Отнынѣ да будете вы окутаны 
саваномъ вѣчнаго снѣга!" И слова его исполнились: горы по-
крылись толстымъ слоемъ снѣга и льда. 

Послѣ этого Бурсамджели 9) и Хетаджъ опять отправи-
лись въ любимую имъ страну—Грузію. ІІрибывъ въ Тифлисъ, 
они встрѣтили дьявола, который водилъ по городу одну кра-
савицу, желая продать ее. Они спросили: „что стоить твоя 
красавица?" Онъ отвѣтилъ: „кто объяснить мнѣ три слова, 
тотъ и получить красавицу". Бурсамджели ни одного слова не 

7 ) См. тамъ же, стр. 4 3 . 
8) См. газету Иверія, 1 8 8 9 , № 1 3 2 . Эта же легенда но другому варіанту 

приведена докт. Пфафомъ (см. Сборн. о кавк. горцагь, вып. "V, стр. 7 6 ) . 
°) Бурсамджели, вѣроятно, не герой, а гора Бурсабдзели въ Картали-

ніи (см. выше, стр. 7 6 ) . Бурсабдзели называется п такъ: Бурцсабдзели, 
13* 
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могъ объяснить. Хетаджъ же объяснилъ и получилъ дѣвицу. 
Онъ привезъ ее въ Нару и женился на ней. Отъ нея родился 
сынъ. Хетаджъ скоро отправился путешествовать и, придя на 
поляну, гдѣ теперь лѣсъ Хетаджи-кохъ (роща Хетаджа), снялъ 
съ ногъ плетеныя лапти, чтобы набить ихъ свѣжимъ сѣномъ. 
Бдругъ онъ услышалъ таинственный голосъ, который говорилъ: 
„эй, Хетаджъ, бѣги скорѣй въ лѣсъ: на тебя хотятъ напасть 
враги!"—Не Хетагу въ лѣсъ, а лѣсу къ Хетагу! отвѣтилъ 
онъ таинственному голосу. Только что произнесъ онъ эти 
слова, какъ Хетаджи-кохъ окружилъ его. Богоугодный и 
святой Хетаджъ тутъ же остался и никто болѣе не видалъ его. 
Лѣсъ же Хетаджи-кохъ, въ которомъ растутъ орѣшники, гру-
ши, яблони, кизилъ, дубъ, грабъ и пр., считается священ-
нымъ и никто не смѣетъ вывести изъ него ни лѣсныхъ пло-
довъ ни дровъ, но на мѣстѣ же, въ самомъ лѣсу, ѣсть фрук-
ты и жечь дрова никому не возбраняется. 

Учитель Тііфлисскаго реальнаго училища 
М. Джанашвили. 

Брутіісабдзели. По объясненію Вахѵшта гора эта такъ названа по сходству 
ея вершины съ саманникомъ („сабдзели") ( си . выше, стр. 7 6 ) ; мы же 
въ своей брошюрѣ „Мосе Хонелн и его Амиранъ-Дареджаніани" писали (см. 
стр. 3 4 , нримѣч.): „можетъ-быть, слово Брутіісабдзели (БрутЬсамджели) имѣ-
етъ нѣкоторую связь съ словомъ „дзели" и „Бруті іа сабдзело" или сабмело 
и самсдчвало (мѣсто,гдѣ былъ прикованъ Брутііа) впослѣдствіи передѣлано въ 
Брутіісабдзели. Возможно и то, что: а) нашъ Брутіі есть Промиоей классиче-
скихъ писателей и б) гора, называемая на туземномъ языкѣ, по словамъ 
ІІсевдо-ІІлутарха (см. Гана, стр. 1 5 5 ) Бриксаба ( В р і і а ( к ) , была не надъ 
скиѳской рѣкой Танаисомъ, а недалеко отъ карталинской рѣки Тана, и 
такъ называлась она не потому, что означала „лобъ барана", а потому, 
что была мѣстомъ „Брутіі (Бруцъ) сабами", т. е. мѣстомъ, гдѣ былъ привязанъ 
самдзела, самедчвало Б р у т й а . — З а м ѣ ч у тутъ же, что слово „танаиси" 
на грузинскомъ языкѣ букв, значить несущійся: тана, нести, несеніе; 
танаиси стоить въ формѣ родительнаго падежа, какъ и слѣдующія 
названія: Тпііилиси, Шиндиси, Кутаиси, Корниси, Манглиси и пр. 

* 



3 А М Ѣ Т К А. 

Насколько важенъ вопросъ о томъ, имѣегъ лп поэма „Ал-
гузіани" историческую подкладку, настолько лее интереса пред-
ставляетъ и другой вопросъ —о времени, къ которому можно 
отнести поэму. Для того чтобы сказать съ большей или мень-
шей вѣроятностыо, въ какомъ столѣтіи жиль авторъ поэмы, 
въ ней имѣется нѣсколько данныхъ. 

Изложение поэмы и вообще способъ выраженія не носятъ 
на себѣ признаковъ особенной древности, несмотря на всѣ 
обороты, свойственные древнему грузинскому языку. Цвѣти-
стый слогъ, богатый эпитетами и искусно подобранными срав-
неніями, притомъ разукрашенный блестками арабско-персид-
ской поэзіи, напоминаетъ, правда, въ значительной степе-
пи „Барсову Кожу" Руставели, но зато некоторые образы, 
отдѣльпые штрихи въ описаніяхъ природы, разбросанныхъ по 
всей поэмѣ, и характеристики дѣйствующихъ лицъ сложились 
подъ вліяніемъ уже средневѣковыхъ ромаискихъ элементовъ— 
генуэзскихъ, а именно въ такое время, когда генуэзцы поль-
зовались на берегахъ Чериаго моря самымъ большимъ вліяні-
емъ—въ первой полэвинѣ ХУ в. Укажу, напримѣръ, на раз-
вѣвающіеся на башняхъ траурные флаги, парадныя колесни-
цы, рыцарское отношеніе къ женщинѣ и отдѣльныя слова: 
пранги (франки) и т. д. 

Въ поэмѣ упоминаются монгош (стр. 46, 133, 139 , 141), 
и потому можно предполагать, что она появилась на свѣтъ 
уже послѣ опустошепія Тамерланомъ Осетіи *), т. е. послѣ 
1400 г., когда на Сѣверномъ Кавказѣ стало сказываться въ 
особенности сильно монгольско-тюркское вліяніе и распростра-
няться магометанство. Если, съ одной стороны, поэма могла 
появиться не раньше 1400 г., го, съ другой—и не позже 

*) См. Изв. г р у з . л ѣ т . и и с т о р . о Сѣв . Кавк . с т р . 5 3 . 
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1453 г., когда паль Константинополь: йоэма ничего не знаетъ 
о туркахъ на берегахъ Воспора и хотя умалчиваетъ также о 
византійскихъ грекахъ, то это потому, что они уже исчезали 
съ исторической сцены; въ числѣ народовъ, рядомъ съ фран-
ками и хазарами, упоминаются (стр. 93) валахи— 
т. е. южные румыны, которые въ это время достигли доволь-
но значительнаго пол ити ческа го могущества. 

Дальше этого времени не позволяютъ отнести поэму слѣ-
дующія два соображепія. 

Во-первыхъ, черкесы поэмы еще христіане, каковыми ихъ 
» зпалъ вь половинѣ ХѴ'[ столѣтія генуэзецъ Интеріано ( 1 5 5 0 — 

1557 гг.). На стр. 181 говорится, правда, о жившемъ въ сто-
личномъ городѣ черкесовъ Амалатъ-бекѣ. Но это имя, если оно 
принадлежать природному черкесу, свидѣтельствуетъ о томъ, 
что среди этого народа, рядомъ съ нравославіемъ, стало уже 
водворяться магометанство и появились признаки двоевѣрія, 
что, конечно, могло быть только единичнымъ явленіемъ. 

Во-вторыхъ, въ ноэмѣ нигдѣ пе упоминается о русскихъ 
какъ отдѣльной народной групиѣ на Кавказѣ , а они, какъ 
извѣстао, стали водворяться па Терекѣ при Иванѣ Грозномъ, 
съ 1557 г., когда нягигорскіе черкесы, изиывавшіе въ борьбѣ 
съ крымскими татарами, стали искать поддержки въ Москвѣ. 

Такимъ образомъ, на основаніи всѣхъ этихъ данныхъ, 
поэму можно отнести къ первой ноловпнѣ пятнадцатаю віька. 

Съ нричисленіемъ хазаръ къосетинамъ*) нельзя согласить-
ся: хазары были тюрвскаго племени („восточные турки"), въ 
пользу чего можно привести много доказательств ь. Я присоеди-
няюсь къ мнѣнію многихъ ученыхъ (панр. проф. В-Ѳ. Миллера), 
видящихъ въ осетинахъ („ирахъ") алановъ византійскихъ и 
классическихъ писателей, хотя слово „аланъ" было дано имъ, 
вѣроятно, ихъ тюркскими сосѣдями. 

Л. Л. 

* ) См. с т . М. Г. Д ж а н а ш в и л и , с т р . 1 9 2 . 
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1 0 6 . 
Басіанисъ-мта 7 6 . 
Батый 4 4 , 4 5 , 4 6 . 
Бдучанъ (Блучанъ), полкоЕодецъ Ха-

заретіи 2 7 . 
Бегасдзе Амадъ 4 5 . 
Бедіа (Эгриси) 8 . 
Бедіа 8 5 . 
Бека 4 7 . 
Белитиръ 1 5 1 . 
Белокани 5 0 , 5 3 . 
Белокаиская дорога 3 9 . 
Бердуджи (Дебеда) 8 . 
Берка 4 5 . 
Биборъ 1 1 7 , 1 1 9 , 1 3 3 , 1 5 3 , 1 8 3 . 
Биртвиси 5 4 . 
Бичвиита 2 1 , 8 5 . 
Бнелети 4 4 . 
Бодини 1 8 . 
Борагани 8 3 . 
Борагнисъ-цкали 7 9 . 
Борена, царица 3 3 . 
Борисъ Годуновъ 5 7 . 
Ворчало 6 3 . 
Боспори 1 5 . 

Бостанъ-калаки (Рустави) 9 . 
Бруцсабдзели 6 5 . 
Буга, полковпдецъ арабовъ 2 8 , 2 9 . 
Бунтурки 1 2 . 
Бурдухани, царица 3 8 . 
Вавилонъ 3 8 . 
Валагири 6 5 , 6 7 , 7 3 . 
Вананди 1 6 . 
Варанги (варяги) 3 3 . 
Варда-Склеръ 2 3 . 
Вардіани 5 0 , 6 3 . 
Вардташени 5 0 , 5 1 . 
Василій, императоръ 3 1 . 
Вахахишвили, султанъ елисуйскій 5 6 . 
Вахтангъ 1 9 , 2 6 , 4 3 , 4 5 , 6 0 , 

6 3 , 8 6 . 
| Вахуштъ 6 5 , 8 8 , 8 9 . 

Владимиръ Св. 3 4 . 
Волга 9 , 1 9 2 . 
Гагма-мхари 8 1 . 
Гадо (гоісот) 8. 
Гаимъ, идолъ 1 4 . 
Гамрекели Асланъ 1 4 5 , 1 5 3 , 1 7 1 , 

1 7 9 , 1 8 1 . 
Гамрекели Кахасдзе 4 7 . 
Гандза (Ганджа) 3 3 , 4 2 , 5 1 , 5 4 , 6 3 . 
Ганухи 5 0 , 5 1 . 
Гаоси 7 , 8 . 
Гардабози 9 . 
Гаци, идолъ 1 4 . 
Гачіоси 9 
Гварандухтъ 2 6 . 
Гвелети 4 7 . 
Геби 7 7 , 7 8 . 
Гемрп (гимры) 3 7 . 
Генуэзцы 3 7 . 
Георгій, еписк. чеченскій 3 0 . 
Георгій 3 1 , 3 8 , 4 3 , 4 5 , 4 7 , 4 9 , 5 0 , 

5 1 , 5 2 , 5 3 , 5 4 , 5 5 , 5 6 , 
5 7 , 6 0 , 6 1 , 6 2 . 

Герети 8 , 1 4 , 3 4 . 
Героси 7 , 8 . 
Гигаель-Курмухели 5 1 . 
Глигви 3 1 , 6 5 , 7 9 . 
Глигвисъ-цкали 7 9 . 
Глола 7 3 — 7 7 . 
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Годабрелидзе 6 4 . 
Гометцари 8 3 , 8 4 . 
Гонны (гунны) 1 3 . 
Горангети (Каспійское море) 3 0 . 
Горанда 1 4 5 , 1 4 7 , 1 7 9 . 
Гори 4 5 . 
Готѳія (Крымъ) 2 5 . 
Готѳекій еписк. Іоаннъ 2 5 . 
Греми 8 1 . 
Греція 1 2 , 2 1 , 2 2 , 2 3 , 2 4 , 2 5 , 3 2 . 
Григолисшвили Мих. 5 9 . 
Грузія 9 , 1 2 , 1 5 , 1 7 , 2 0 , 2 1 , 2 2 , 

2 7 , 2 8 , 3 0 , 3 1 , 3 2 , 3 5 , 8 0 , 
8 1 , 8 5 . 

Гундзетія 4 5 . 
Гундзы 4 5 . 
Гунны 2 4 . 
Гурамъ, царь 2 1 , 2 3 , 2 9 . 
Гурандухтъ 3 5 . 
Гурганское море 1 2 . 
Гурія 4 8 . 
Дабасъ-цкаро 7 4 . 
Давидъ Сосланъ 3 8 , 4 1 , 4 3 , 1 9 1 . 
Давидъ 3 3 , 3 5 , 3 6 , 3 8 , 4 1 , 4 3 , 

4 5 , 5 5 , 7 5 , 9 3 , 9 5 . 
Давидъ, эриставъ чеченскій 3 0 . 
Дагестанъ 5 2 , 5 4 , 5 7 , 6 3 . 
Дадіани 5 0 . 
Дайнина 1 4 . 
Даріала 1 0 , 2 9 , 4 8 . 
Дарьяльскія врата 2 6 , 2 8 , 5 7 . 
Дарубанди 1 2 , 4 8 . 
Дарубандекія врата 1 9 , 2 6 , 2 9 , 3 7 , 

4 4 , 4 5 . 
Дарубандское море 8 . 
Датуна, селеніе въ Дагестанѣ 5 2 . 
Двалети, 1 7 , 2 8 , 5 3 , 5 7 , 6 0 , 6 3 , 

6 5 , 7 3 , 8 1 . 
Деда-цихе 9 . 
Деметре, царь 3 2 . 
Дербентскій царь 2 1 . 
Дербента 1 2 , 2 9 , 3 5 , 3 8 , 4 2 , 4 8 , 5 4 . 
Десамосонъ 8 7 . 
Джаба 7 2 . 
Джавахоси 1 0 . 
Джадаронъ, царь Осетіи 3 3 . 

Джаджева Кайранъ, чеченскій царь 
1 3 1 . 

Джанкала, царица 1 6 3 , 1 6 7 . 
Джаріехи 7 1 , 7 8 . 
Джелалъ-еддинъ 4 4 . 
Джибгизи 7 2 . 
Джибгу, хазарскій полководецъ 2 3 , 

2 4 . 
Джиграхатунъ, царица 4 5 . 
Джикетія І 5 , 2 0 , 8 5 , 8 6 . 
Джики 1 5 . 
Джимшеръ, царь хазарскій 8 6 . 
Джуаншеръ, царь 2 6 . 
Джуаншеръ Джуаншеріани 3 , 7 . 

^ Д з у р д з у к е т і я 1 1 , 3 1 , 6 5 , 7 8 , 7 9 , 8 1 . 
Дзурдзукія 6 5 . 
Дзурдзукъ, царь 1 0 . 
Дигорія 6 0 , 6 5 , 6 7 , 7 6 , 7 8 . 
Дидойцы 1 3 , 5 8 . 
Дидоэтія 1 4 , 3 1 , 5 8 , 8 1 . 
Диларъ, царь хозарскій 8 6 . 
Дманиси 2 9 , 4 5 . 
Донаури 5 0 . 
Дургулели, царь Осетіи 3 2 , 3 3 . 
Дурдзукъ, сынъ Тирптея 1 0 , И , 7 9 . 
Дчарталетія 2 9 . 
Дчархиланъ 1 8 3 , 1 8 9 , 1 8 1 . 
Еаваріа (Аварія?) 8 1 . 
Ева 1 2 7 . 
Евпрата 2 1 . 
Евфимій 5 0 . 
Египетъ 3 8 . 
Елисени (Элисени) 5 0 , 5 6 . 
Жаба 7 5 . 
Жалети 1 8 . 
Жгеле 6 5 . 
Жгелисъ-хеви 6 3 , 6 5 , 6 6 , 7 4 . 
Жгелисъ-цкали 7 4 . 
Занави 1 2 , 1 3 . 
Зандукское ущелье 5 0 . 
Зари 5 0 . 
Заха 6 5 , 7 5 . 
Захаріашвили Свимонъ 5 9 . 
Захарій священ. 5 . 
Захисъ-мта 7 5 . 
Згвини 6 1 . 



Згвисъ-кари (каспійскія врата) 1 0 , V* 
Зекари 6 5 , 7 5 . 
Земо-Зрамага 7 5 . 
Зибель, 2 3 . 
Золотая орда 4 4 . 
Зорабабели Занканъ 3 9 . 
Зрамага 6 3 , 6 5 . 
Зрамагисъ-хеви 7 4 , 7 5 . 
Зрого 6 5 . 
Зурабъ эриставъ 5 7 . 
Зять ІІарпавоза, царь Осетіи 1 4 . 
Иванешвили Павле, Наумъ 5 9 . 
Пванъ Алексишвплп 6 1 . 
Ивановъ, дьякъ 5 6 . 
Иверія 9 , 3 1 . 
Изяславъ Мстиславичъ 3 8 . 
Иконія 3 8 . 
Иконоборство 2 5 . 
Икромъ, визирь 1 1 5 . 
Илья пророкъ 6 7 . 
Имамъ-Кули-ханъ 6 2 . 
Имеретія 2 8 , 4 7 , 1 9 2 . 
Ингуръ 8 . 
Индія 7 . 
Ипаджаджъ, царь лековъ 2 1 . 
йраклій II 6 3 , 6 4 , 1 2 8 . 
Ираклъ, нмпер. византійскій 2 3 . 
Ирине, супруга Исаака Коининъ 3 4 . 
Іісаакъ 4 3 . 
Іалбузи (Эльбрусъ) 7 6 . 
Іасе Китіашвили 5 0 . 
Іафетъ 6 . 
Іоакимъ 6 1 . 
Іоане 2 5 , 2 6 . 
Іоаннъ Грозный 5 5 . 
Іоаннъ, еписк. Готѳіи 2 5 . 
Іессей, отецъ царя Давида 9 5 . 
Кабани 7 1 . 
Кабаиръ 1 3 9 . 
Кабардо 6 5 . 
Кавказцы 1 9 . 
Кавказъ 1 1 , 1 9 , 2 6 , 4 5 , 3 6 , 4 2 , 

4 3 , 4 4 , 1 8 5 . 
Кавкаси 7 , 9 , 1 0 , 1 1 , 4 4 , 8 5 . 
Кавтаръ 8 7 . 
Каджи 1 0 8 . 

. Казань 5 5 . 
Казанъ ноинъ 4 6 . 
Казбекъ 6 5 , 6 6 , 7 1 . 
Кайхосро 5 5 . 
Какн 3 5 , 5 0 , 5 6 . 
Какидури 7 2 . 
Какъ-Елисени 5 0 . 
Кала, тифлисская цитадель 2 4 . 
Калаки 7 4 . 
Калмухи (кумыки) 1 1 4 . 
Каменныя двери 1 5 . 
Каналъ изъ Ксаны 1 3 . 
Кандишъ, посолъ аваровъ 2 2 . 
Каппетисъ-цкали 8 5 , 8 6 . 
Карадагъ 5 4 . 
ІІарамусалъ 5 5 , 5 6 . 
Карталинія 1 9 , 2 0 , 2 2 , 2 5 , 3 3 , 3 9 , 

4 1 , 4 6 , 5 3 , 6 3 , 7 1 , 7 4 , 
7 5 , 8 1 , 

Картвелта-мта 5 1 . 
Картлп 9 , 1 4 , 1 5 . 
Картлисъ-цховреба 1 — 6 . 
Картлоси 7 , 9 . 
Карсъ 1 1 , 4 0 . 
Каспи 1 0 , 1 3 , 1 9 . 
Каспійское море 8 , 3 5 . 
Касри 2 6 . 
Касрисъ-кари 7 3 , 7 4 . 
Касрнсъ-хеви 6 5 . 
Касрисъ-хеоба 7 3 . 
Касрисъ-цкали 7 4 . 
Катерская церковь 3 5 . 
Кахетія 1 5 , 1 8 , 2 5 , 3 1 , 6 2 . 
Кахоси 9 . 
Кацарети 1 8 . 
Квара 7 2 . 
Квареовцы 1 8 . 
Квемо-зрамага 7 3 . 
Квети 5 0 . 
Іівприке III, 3 1 . 
Квншхени 5 7 . 
Кед ели 7 5 . 
Келъ-Махмеди 7 7 . 
Кесаръ-ханъ (Кайранъ) 9 7 , 9 9 , 1 1 7 , 

1 1 9 , 1 2 1 , 1 2 3 , 1 2 5 . 
Кибети 5 0 . 

\ 
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Кивчаки (кипчаги) 4 7 . Ломеки (Терекъ) 1 2 , 7 2 , 7 6 , 7 8 
Кизики 1 8 . Ломиса 4 9 . 
Кипчаги 2 0 , 3 5 , 3 9 , 4 4 , 4 7 . Лопоти 8 1 , 8 3 . 
Кипчахетія 3 9 , 4 4 . Лопотисъ-хеви 8 3 . 
Кирими 3 7 . Луарсабъ 5 6 . 
Кистетія 6 5 , 7 8 , 8 1 . Лухуни 7 8 . 
К и ш ъ - І І у х и 5 0 ІѴІпгранъ-Двилети 7 5 . 
Кларджети 1 5 . Магугетія 7 . 
Клисури (Келасури) 1 9 2 . Магѵгъ 7 . 
К а з л у х ъ (Койсу) 8 1 . Мадчъ-Пипинети 5 0 . 
Константииъ 2 2 , 5 4 . Максимешвили Созоме, Иване 5 9 . 
Константинополь 2 2 , 4 1 , 8 0 . Малхазъ 1 2 1 . 
Крехтовая гора 4 9 . Машія 5 6 . 
Крымъ 2 0 , 2 5 . Манглиси 8 , 5 3 . 
Ксенія 5 7 . іМаргали = МяѵраХоі 8 . 
К т о э т и 1 8 . Маріами 3 2 . 
Кударь 6 3 , 7 4 . Марія-хатунъ 1 2 7 . 
К у д ж и 1 4 . Марія-Мароа 3 4 . 
Куль 8 7 . Масиси 7 . 
К у м п 5 0 . Мамтаѳія 1 5 . 
К у р а 8 , 9 , 1 2 . Мелхиседекъ 3 4 . 
Куртагонъ, братъ Алгуза 1 7 7 . Менесъ 5 0 . 
Кѵртата 7 2 . Мерабъ 8 7 . 
Куртаули 6 5 , 6 7 , 6 9 , 7 2 . Мзечобунъ 8 8 . 
Куртаулисъ-цкали 7 2 . Модія 1 1 . 
Курупэтри 1 3 9 , 1 8 1 . Миланкари 1 6 0 , 1 8 5 . 
К у т а и с ъ 8 , 3 3 , 4 1 . Мннгрелія 8 , 1 0 , 1 4 , 1 6 , 4 8 . 
К у х о с и 9 . Мпрванъ 1 5 . 
Кроети 1 8 . Мирандухта 1 9 . 
Лаврентій 6 2 . Ындратъ 1 9 . 
Лагоети (Лагодехъ) 5 0 . Мирза-ханъ 1 4 7 , 1 4 9 . 
Лазика 2 2 . Миріанъ 1 7 . 
Лазури 7 1 . Миръ 2 6 . 
Лаквасти 2 6 . Михаилпсшвили Григолъ 5 9 . 
Леванъ 5 5 , 8 1 . Михаилъ Ѳеодоровичъ 5 8 . 
Лезгистанъ 5 1 , 5 2 , 6 3 , 8 1 . Михаилъ Дѵка 3 4 . 
Лекетн (Дагестанъ) 8 1 . Мкпнвари (Казбекъ) 7 2 . 
Лекартп 5 0 . Мовакани 7 , 8 , 1 1 , 1 9 , 3 5 . 
Леки (лезгииы) 1 4 . Мовакнетн 8 , 5 0 . 
Лекосы (леканъ) 7 , 8 , 1 1 , 1 2 , 8 1 . Мокцевай-Картлисай, хроника 3 — 4 
Леонъ 2 6 , 2 7 . Монголы 4 6 , 1 3 3 , 1 3 9 , 1 4 1 . 
Лестанія 1 3 3 . Море дазубандены 8 . 
Лимъ 4 5 . Москва 5 7 , 5 8 , 6 2 . 
Липаритъ 3 2 . Москови 5 8 . 
Лихи (Гадо) 8 , 2 8 , 1 9 2 . Мткврисъ-цихе (Хунанп) 9 , 1 0 . 
Ліахви 1 7 , 7 5 . ' Мурванъ, полковод. арабовъ 2 6 . 
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Мухнари 4 6 , 4 9 . 
Мухетоси 9 . 
Мухети 9 , 1 0 , 1 2 , 1 4 , 1 8 . 
Нара 6 5 , 7 4 . 
Нарисъ-хеоба 7 4 . 
Настагиеи 1 3 . 
Наумисшвили ІІетро 5 9 . 
Нахче (чеченцы) 5 0 . 
Некреси 5 0 . 
Нерсе, эриставъ 2 8 . 
Никозели 6 8 . 
Николаосъ 5 8 , 8 0 . 
Николозъ 6 1 . 
Никифоръ 5 8 . 
Никоиси 1 6 , 4 8 . 
Нимвродъ 7 . 
Нина св. 1 7 , 1 8 . 
Нузальская надпись 2 0 , 4 3 . 
Нузалъ 2 0 , 4 3 . 
Нуреддинъ 4 2 . 
Нухиатисъ 2 6 . 
Овсы (опси), осетины 1 1 , 1 6 , 1 9 

3 0 , 3 1 , 3 3 . 
Овсети (Осетія) 1 1 , 1 5 , 1 7 , 1 9 , 

2 1 , 2 5 , 2 6 , 2 9 , 3 3 , 3 4 , 
3 5 , 4 8 , 5 3 , 5 4 , 6 1 , 6 5 , 6 6 , 
8 1 , 8 2 , 8 3 . 

Одзрахоси 1 0 . 
Одзрахе 1 0 , 1 3 . 
Одити (Мингрелія) 8 5 . 
Ольтисп 8 . 
Оманшивили Ігаихосро 5 7 . 
Орбиси (Самшвнлде) 9 . 
Осъ-Багатыръ 2 0 , 2 3 , 4 3 . 
Павленишвили 4 4 . 
Падлонъ, Эмиръ Ганджи 3 3 . 
Пайкоми 6 5 , 6 6 , 7 3 
Панкисн 7 9 , 8 3 . 
Палвена 4 4 . 
Пареджанъ, царь Осетіп 4 5 , 4 6 . 
Пареджанъ-Мухаръ 5 0 
Парнавозъ, царь Грузіи 1 4 . 
Парсманъ, царь Грузіи 2 1 . 
Парсманъ-Тушети 8 3 , 8 4 . 
Пастамлншвили 5 6 . 
Паства мцхетскаго католикоса 2 5 . 

Пачаники (печенѣги) 2 0 . 
Нерозъ, правитель Адербейджана 1 8 . 
ІІерсія 4 2 . 
Петръ Алексѣевичъ 6 1 . 
Петръ Великій 6 2 . 
Пипинети (Джары) 5 5 . 
Пиндартъ-гора 3 1 . 
ПонтШское море 8 . 
Понъ векилъ 1 1 7 , 1 1 9 . 
Постапорн 1 5 . 
ІІшаво-Хевсурія 7 8 , 7 9 . 
Рани 1 1 , 1 8 , 1 9 , 3 5 , 4 1 , 4 8 , 6 5 , 
Рати Сурамели 4 6 . 
Рача 6 6 , 7 1 , 7 4 , 7 6 , 7 8 . 
Реви 3, 1 7 , 1 9 . 
Рекоми 6 1 . 
Рига 6 2 . 
Ріонъ 7 6 , 7 7 . 
Романозъ, братъ Осъ-Багатара 4 3 . 
Романозъ 2 3 . 
Романъ Аргиръ 3 2 . 
Ромъ 7, 
Русіанъ 1 9 0 . 
Россія 4 3 , 4 4 , 5 7 , 5 8 , 6 0 , 6 1 . 
Русишвили 4 2 . 
Русскіе 3 1 , 3 2 , 3 9 . 
Русудани 3 9 , 4 3 , 5 6 , 6 3 . 
Саакадзе Геор. 5 7 . 
Савалтъ (Всеволодъ) 3 9 . 
Сагдухтъ 1 9 . 
Сакуръ 4 3 . 
Салары, народъ 3 0 . 
Самара 1 4 . 
Самшвнлде 9 , 1 0 . 
Самаркандъ 5 4 . 
Самцхе 9 , 2 5 , 3 0 , 4 1 , 4 8 , 6 3 . 
Сарагонъ 1 9 0 . 
Саратъ 1 3 9 . 
Саркинети 1 2 , 1 3 , 8 2 . 
Сатхи 4 6 . 
Саурмагъ, царь Грузіи 1 4 . 
Сачхере 5 4 . 
Сванетія 1 4 , 1 5 , 2 5 , 4 8 , 6 6 , 7 8 , 

8 5 . 
Севасте 1 5 . 

. Свинджъ (Свіяжъ) 3 9 . 
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Свимонишвили Кузьма 5 9 . 
Сидамони 6 5 , 6 9 , 7 1 , 7 3 , 1 7 3 . 
СиМонъ Кананитскій 1 5 , 1 6 . 
Синай 1 8 7 . 
Спндія 7. 
СКВІІЙІЯ 1 6 . 

Скиѳы 1 1 , 3 8 . 
Собга, крѣпость 2 0 . 
Соджн 1 8 . 
Соломонъ Мудрый 9 5 . 
Сокуръ 1 1 7 . 
Сомхити 1 4 . 
Сосланъ (Давидъ, мужъ Тамары), 9 3 . 
Сресели 6 4 . 
Степанозъ 2 3 . 
Сумбата хроника 3 2 . 
Тагаурп 6 5 , 6 6 , 6 9 , 7 1 . 
Тагаурисъцкалн 7 1 . 
Тагаѵрскій князь Палвена 4 4 . 
Тамара 5 , 3 3 , 3 8 , 4 5 , 7 0 , 7 4 , 1 9 1 
Татнщевъ 5 6 . 
Таргамоси 6 . 
Тарханъ хазарскій 2 0 . 
Тархнишвили 2 7 . 
Таршъ 6 . 
Тбилиси 8 . 
Тевдосе, царь Абхазіи 8 8 . 
Терпі (тарки) 5 5 , 5 8 . 
Терекъ (ломеки, Арагви) 9 , 1 9 , 

6 5 , 7 8 . 
Теймуразъ 5 1 , 5 7 , 5 8 , 5 9 , 6 0 , 6 3 , 
Темѵрленгъ (Тамерланъ) 5 1 . 5 2 , 5 3 , 

5 4 , 6 5 , 8 0 . 
Тибакъ 1 3 9 . 
Тифлисъ 2 4 . 
Тіанети 3 1 . 
Тке-тба 8 . 
Торги 8 3 . 
Торнике 2 3 . 
Тошетіа (Тушетія) 1 8 , 2 6 , 5 0 8 2 , 

8 3 . 
Трапезунтъ 3 5 , 3 8 , 4 2 . 
Трусо 6 5 , 7 5 . 
Тукалъ нопнъ 4 6 . 
Тунгузало, городъ 4 5 . 
Туркменское племя 2 1 , 2 3 . 

| Тухариеи 1 0 , 
Тхабаерды, церковь въ Чечнѣ 3 0 . 
Тушетія 3 1 . 
Узурбегъ 4 6 . 

і Улданъ 1 1 7 , 1 4 1 , 1 5 1 . 
Уобосъ 1 1 . 
Уплисъ-цихе 1 0 , 1 3 . 
Уплоси 1 0 . 
Урбнисп 1 0 , 1 3 . 
Урдуре, царь Осетія 3 1 . 
Хада, крѣпость 4 7 . 4 8 . 
Хазарія (Хазаретія) 8 , 1 0 , 1 2 , 4 3 , 

4 4 , 8 6 . 
Хазары 1 0 , 1 2 , 1 4 , 1 9 , 2 9 , 3 8 , 8 6 . 
Хаскуны, народъ 2 1 . 
Хеви 6 5 , 7 1 , 7 9 , 8 1 . 
Хертвпси 8 . 
Херсоиисъ 9 5 . 
Хетады 6 5 , 7 1 , 7 8 . 
Хетадзе (Хетагѵри) 1 0 6 . 
Хиди 4 3 . 
Хозанихети 1 2 . 
Хозанихъ, царь 1 2 . 
Хона 8 3 . 
Хосрой 5 7 , 8 7 . 
Хохи 7 1 , 7 3 . 
Хуанхуа 1 7 . 
Худданъ, царь Осетіи 3 8 . 
Хундзахъ 2 2 , 2 6 , 3 1 . 
Хѵндзи (Гундзи), народъ 5 0 . 
Хутлуша 4 6 . 
Царь овсовъ 1 7 . 

„ лековъ 1 6 . 
„ хазаровъ 2 6 . 

Цахуръ 5 0 
Цивіі 4 8 . 
Цискари, крѣпость 4 7 . 
Цихе-диди 1 3 . 
Цобенн 1 8 . 
Цова 8 3 . 
Цроли, гора 1 4 . 
Цукети 2 6 , 5 7 . 
Цунда 1 0 . 
Цхаоти 2 9 4 7 , 4 8 . 
Цхинвали 5 7 . 
Цхразмійское ущелье 4 9 . 
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Цхумъ (Сухумъ) 1 5 . 
Чагма 8 3 . 
Чагмарти 8 3 . 
Чардахи 6 3 . 
Чарджонидзе 4 3 . 
Чархило 1 7 3 . 
Чахиладзе 6 5 , 6 9 , 7 3 . 
Черкесія 2 2 , 2 5 , 2 6 , 5 4 , 5 8 , 6 3 , 

6 5 , 6 6 , 7 1 , 7 5 , 7 6 , 7 8 , 
7 9 , 8 0 . 

Черкезіісшвнли 5 6 . 
Черкезисъ-мта 6 5 , 7 6 , 7 5 , 7 8 . 
Черксидзе 6 5 , 6 9 , 7 6 , 7 7 . 
Чечня 8 3 , 1 3 3 . 
Чими 6 5 , 7 1 . 
Чимити 7 1 . 
Чіаури 8 1 . 
Чога, врата 1 4 . 
Чолага 3 7 . 
Чолакашвили 3 7 . 
Чопанъ ноинъ 4 8 . 
Шавтели 4 2 . 
Шаки (Нухинскій уѣздъ) 2 5 , 5 5 , 

о б , 6 3 . 
Шакъ-Курмухели 5 1 . 
Шалва Квенаплавели 4 7 . 
Шалмеликишвили 6 4 . 
Шамкоръ 2 9 . 
Шамъ (Сирія) 3 8 , 9 8 . 
Шамхалъ Черкезъ 5 6 . 
Шамшадилъ 6 3 . 
Шанаозъ, царь Грузіи 6 0 . 
Шарабанъ 8 7 . 

Шараганидзе Атрака (Шаруканъ) , 
царь Хазаретіи, 3 8 . 

Шарванъ (Шпрванъ) 2 5 . 3 0 , 3 5 , 
4 8 , 5 1 , 5 4 . 

Шахъ Аббасъ 5 6 . 
Шахъ Тамазъ 5 5 . 
Шергнлашвили 6 4 . 
Шида-Картли 1 0 . 
Шилда-Кварелн 8 1 . 
Шираки 5 1 . 
Ширванъ 6 3 . 
Шушана, дочь царя Арчила 2 6 . 
Эвагре 2 1 . 
Эвпрата 2 1 . 
Эгриси (Мингрелія) 8 , 1 0 , 1 4 . 
Эгрисъ-цкали (Ингуръ) 8 , 1 4 . 
Эгроси 7 , 8 . 
Эдеми 1 8 . 
Эларашвили 6 3 . 
Эликанашвили 6 3 . 
Элимирзонъ 5 5 . • 
Элнроніа 1 3 3 . 
Эліснъ 1 3 3 . 
Эльбрусъ 1 8 5 . 
Эрцо 1 8 . 
Эрзерумъ 4 1 . 
Эривань 6 3 . 
Этерь (Эстерь) , жена Алгуза 9 7 , 

1 3 9 , 1 8 3 . 
Юстиніанъ 2 1 , 2 2 , 2 3 , 1 9 2 . 
Ѳеодоръ 5 7 . 
Оеодоръ Алексѣевичъ 6 1 . 
Ѳеофилактъ 6 4 . 

I 

/ 
Отдѣльныіі оттпскъ изъ „Сборника для описанія мѣстносѵй и племенъ 

Кавказа" в. ххи. 

Напечатано до распоряженію г. Попечителя Кавказскаго Учебнаго Округа. 

Тифлпсъ. 1896. Типографія К. П. К о з л о в с к а г о . Гол., 12. 
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